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Det er ikke min Hensigt i disse Forord at gaa ind paa en Un<- 
dersOgelse af Norge« gamle Folkeviser, deres Charakter og EUstorie. 
Jeg vil her kan i faa Ord gjOre Rede for nærværende Samlingt 
Beakaffenhed og Fomuwl, for de Begler, efter hvilke Viiene ere 
trykte, »amt meddele nogle orthographkke og grammatiake Bemmrk- 
ninger. 

Bmdt om i rort Laad leve i Folkete Mmde Viier, som Iwre 

gaat fra Mtmd til Mund gjennem Aarfaiindreder ; ingen Landsdel eier 
saa stor Rigdom af dem, som 6vre Telemarken. Det er fOrst i den 
seneste Tid, da disse Viser ere nær ved at gaa i Forglemmelse, at 
man kar akjænket dem nogen ajnderlig Opmærksomhed, at man har 
begyndt at optegne dem og bringe dem til almindelig Kandakab» 
Det er naTolig M. B. Landatad, w>m kar den atore For^eneate, 
ved ain iørdelea righoldige Samling af »noiake Folkeviser* (Christiama 
1808) fAvat at have gjort Almenheden beltjendt med denne Folke- 
digtning i videre Maalestok og at have reddet mangt et værdifuldt 
Stykke fra Undergang. Allerede tidligere vare flere vigtige Viser 
med stdrre Noiagtighed og Troskab udgivne af Jdrgen Moe. 

Paa de Beiser, som jeg i Somrene 1856 og 1857 med offentligt . 
Stipendium foretog mig i Ovre Telemarken, har jeg varet saa heldig 
at samle mange og vigtige, for Almenheden forhen nbeljendtei gamle 
Ytser samt desuden at erholde rigtigere, fuldstmndigere eller vasentlig 
forskfellige Optegnelser al de fleete forhen udgivne« Yed velvillige 
Meddelelser af Andres Optegnelser ere mine Sanflittger blevne fbrOgede. 
Jeg har da ikke ansét det for rigtigt at opsætte Udgivelsen heraf 
altfor længe. Men paa den anden Side vilde det være uraadeligt alt 
nu at vUie begynde paa en afsluttet, nogenlunde fuldstøndig Udgave 
ii vore gamle Folkeviser; ti den Bigdom hera^ som vore Fjeldbygder 
bevare^ er hidtil iangt&ra ikke udtomt; endnu erM^get, aaaroM^geli 
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ja sikkerlig Mere, end det« 8om hidtil er samlet, at finde ikke alene 
i Telemarken, men ogsaa i de fleste andre Bygder i Norge. Jeg 
bar derlor tenkt at ndghre de Yiaeoptegnelaer, jeg har ^erholdt, eller 
•enere maatte oTerkomme« efterbaanden, i fofakjellige mindre, 
ekilte SamUnger. 

Den Rttkke, som ber til en Begyndelse medddes, udgjOr knn 
en mindre Del af det, jeg har samlet. Flere vigtige Viser bar jeg 
her ikke taget med, fordi jeg haaber om ikke lang Tid at skaffe 
mig fuldfitændigere Oplysninger om dem ved at blive bekjendt med 
endnu utrykte færdiske, danake eller svenske Sideatykker. Dog voTer 
jeg ikke na at bestemme, naar jeg kan lade en nj BidEke f6lge. 

Samlingerne ville indeholde egentlige Yiaer samt Yera og Bim. 
Kmi Folkedigtnmg i etrangere Forstand optages; Viser i Folkesproget, 
som ere forfattede Ted Pennen, ville ber ikke blive udgivne. 

Jeg indskrænker mig ikke til at meddele hidtil utrykte Opteg- 
nelser; ogsaa Tekster, som forhen have været trykte, optages her, 
hvis de have været udgivne mindre nOiagtig eller kunne forudsættes 
at vore mindre bekj endte, eller hvis deres Meddelelse ber af en anden 
Grand synes 5nskelig. 

Det bar ikke vanret mit Formaal ber at meddele Viserne i en 
lofisÆei og renset Fonu, til Folkelmsning. Jeg bar ikke ved egne 
THsBtninger udfyldt Huller; jeg bar ikke, nden udtrykkelig at angive 
det, rettet formentlige Feil og forvanskede Udtryk ; jeg har ikke 
sammensmeltet til én Form forskjellige Optegnelser af samme Vise, 
uden nOiagtig at bemærke, hvad jeg har taget af hver; endelig har 
jeg ikke villet gjennemfOre overalt én normal Sprogform. 

Det, som fOist og fremst er uMvendigt, er et belt igjennem 
lut Gkundlag, bvorpaa der med Bikketbed kan bygges. Jeg bar da 
tillft gjengivet Visenie tro og niliagtig i det Hele som i alle Enkelt- 
beder, saa at man kan faa saavidt muligt fuld Kundskab om, hvor- 
ledes de lyde i Folkets Mund. 

Hvor jeg af én Vise har forskjellige, i Sagnform eller Udtryk 
fra hverandre mer afvigende Optegnelser, trykkes hver enkelt særskilt, 
saaledes at den, som S3mes mig fuldstændigst eller bedst, sættes fdrst, 
og fdlges af de andre efter deres nærmere eller Qemare filwgtakab med 
den* Naar derimod de forskjellige Optegnelser al samme Vise stemme 
mer overens, forepes de til én Tekst, og Afvigelserne meUem dem 
benvises til Anm»rkningemé. Kun nogle faa Afvigelser i enkelte Ord og 
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Ordformer eller Ordstilling^ der i enhTer Henseende ere.aldélei mr«- 
■entlige, iorbtgaaa. har her OTendi heller villet tage for Meget 

ead for Lidet med. 

Ligeaom det oTerhored har vmret mit Formaal at gjengive Vi* 
ieme tro og n6iagtig, som de lyde i Folketa Hund, saaledee ogsaa i 
sproglig Henseende. Intet Ord, ingen Ordform er forandret, uden at 
dette udtrykkelig er bemærket.*) Jeg har ikke forsogt at overfSre alle 
Viser til én og samme Dialekt eller til én normal Sprogform, dannet 
▼ed Benyttelse af de fon^leUige Bygdemaal og af det gamle norske 
Sprog. Heller ikke iagttager jeg inden hver enkelt Visetekst en eon- 
seqvent Sprogform, naar den ikke af Kvaderen selv bier iagttagen. 

Bande f onddede og nnorske — danske eller svenske — Udtiyk 
og Former bibeholdes, hvor de af Sangeren ere benyttede; de ere af 
Betydning for Sporsmaalet om Visernes Historie. Vod danske Ord 
og Ordformer i Viseteksterne anvender jeg da den samme Skrivemaade, 
som ellers for Skriftsproget. 

Egenhederne ved Udtalen i de forskjellige Bygder blive saavidt 
moligt gyengivne. Jeg har herved dog havt Ivar A asens 
ninger i Prøver af Landsmaalet (S. III f.) for Ole: .Jeg antager, 
at man, saalænge man har med en bestemt Dial^ at gjdre, maa 
tage et fortrinligt Hensyn til Udtalen, men tillige ogsaa have Ordenes 
opriiifleligc Form for Oie. De Egenheder, som lettelig kunne beteg- 
nes ved bekjendte Bogstaver, maa altsaa vise sig i Skriften; men de 
Egenheder, hvis Betegning vilde blive vanskelig og maaske forvildende 
for liæseren, maa heller overlades til den mundtlige Meddelelse- og 
knn antydes annuerkningsvis. Hvor Ordets folde Form kan beholdes 
nden at stOde an imod Udtalen, der maa den ogsaa indføres. Hvor 
Udtalen er nvis eller staar paa et Mellemtrin, maa man ogsaa helst 
beholde den oprindelige Form. Hvor derimod Udtalen har en bestemt 
og tydelig Afvigelse fra den oprindelige Form, der maa Udtalen folges.** 

Det er mig her en Glæde at udtale, hvor meget jeg overhoved 
skylder denne vor store Sprogmands mesterlige Arbeider. De have 
vsnet mig nnndvnrlige som j^mlpemidler til. at Imre Folkesproget i 
det Hele at Ijende og issBr som Yeiledning til at opfatte Lydene og 
gjengive dem i Skrift. Ja Jeg borde vistnok oftere, end jeg her har 



*) Kan det aa, hvormed mange Sangere begynde hvert Vers, har jeg 
odenvidere udelsdl, hvor det var aldeles overfiOdigi for Meningen. 
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gjort, hKn falgk Iw Åaieiif sikre og tkwpe Opfatning »tedenfor 
nit eget uraate Ore. 

Jeg skal lier meddele nogle fa&, yiitnok ntOMnekkelige, BenuNk- 

ninger om Ordenes SknTemaade og Udtale, idet jeg fotretten ben- 
viser til Aasens Grammatik. Da alle de i nærværende Samling med- 
delte Yiseoptegnelser paa faa Undtagelser nær ere fra Ovre Tele- 
marken, isTC den vestlige Del, er det kun det i denne Bygd bmge- 
1^ Maal, tom her haTea for Oie* 

Yokalena Inkte Udtale betegner Jeg Ted Aeeent Dog har jeg 
nndladt Betegningen al den lokte Udtale af I *5g jf foran fordoblede 
Konsonanter og Konaonantforbindelaer (jTfr* Aasens Gram. | 47), 
hvor den heller ikke i det gamle Sprog blev betegnet. Oftere ellers 
er den lukte Lyd ikke betegnet, hvar det burde være gjort; saaledes 
burde overalt have været skrevet kné, létt, o. s. v« — Den aabne 
Og den lukte d>Lyd er her i Skrift ikke adskilt. 

Det har i Telemarken oftere v»ret mig ranskeligt at opfatte, 
om et Ord adtaltes med OU eller med den aabne O-Lyd. Jeg har 
oftest trot at hOre tTaa, kraar, naatt og Talgt denne Skrivemaade, 
der stemmer med oldn. två, hTtfrr, n<tt, medens Aasen skriver 
tvo, kvor, nott. — Med Aasen har jeg skrevet laand, haand 
o. s. V., og ikke lond, hond, uagtet den oprindelige Lyd her er O. 

Heller ikke mellem det aabne € og OB kunde jeg overalt tydelig 
sljelne; jeg har da helst fulgt Aasen. Dog har jeg i nogle Tilfælde, 
hvor Udtalen forekom mig at Tssre vaklende, skrevet e, medens han 
skriver w; jeg bar saaledes foretrukket tek, dreg, her, hvilke 
Former stemme med det gamle Sprog, der o. fL * 

Det aabne i bruges i åere Bygder af det vestlige Telemarken 
i Udlyden, hvor ogsaa det gamle Sprog har I, for det ellers brugelige 
f. Jeg har i nogle Optegnelser skrevet e, i andre t, og har heri 
fulgt hver enkelt Sangers Udtale. Ofte hOrte jeg kun en ubestemt 
Mellemlyd mellem i og e; og jeg tilstaar, at min Gjengivelse her 
ikke er faldkommen paalidelig. Tydeligst og i flest TiUsride hOres i 
i Mo Bnsstegjeld med Annekset Sksfsaa. Bn Dag, jeg IjOrte opefter 
Vaen i Vilje, kom en Mand ad af en Hytte og hilste med de Ord: 

ksnmne li ti aa fer fdag?*"; herom bemmkede min Skydskail, 
at man kande h5re paa Maalet, at Manden var en Mobygge og ingen 
Vinjesogning, siden han sagde uti og ikke li te. — Det aabne i 
brages (isar i Mo og Skafsaa) oftere i Udlyden, ogsaa der, hvor 
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det ikke op«iiidel% hOier Ijtmrnb^ wåaioåm i meage AéveAier, k?er 

den oprindelige Lyd er O, I. Eke. fvlli » IdU, keimi ^ oldn. 
keima, gjdnni, gjenni »s oldn. gjarna, id di » oldn. illa, aarli 
(XI, A, l) = oldn. arla, granni (XX, 21). 

Det lukte t og y gaar især i Vinje, Mo og Skafsaa orer dl 
det aabne t (eller e, som jeg her ofteat trode At hdre) og y foran 
fi og ffi; jeg skiiver da vin, lin, grine, dyne, sjnee. Fkie 
Kfødere erkknie denne Udtale for loneldet. Den eMune Orergtag 
fra hikt i til aabent i (eller ø) forekotemer ogeaa i fiiendonaprono- 
unaerne t Udlyden, hvor n er adfaldet (ae nedenfor). 

Med Åaaen skriver jeg tt foran nn, nd, ni, ng, nk, ns, mb, 
og mp, altsaa kunna, hund, ung og ikke kdnna, bdnd, 6ng, 
uagtet Lyden er det lukte 6 nærmere. 

Pnepositioneme fyre, der ogpaa ndtaka lyr, fy, fOr, fe, og 
for, der undertiden vdtalee nneten aom fAr, brngee tildeb i Flaog, 
og jeg knnde ikke orendt ^kert opfatte, bvilken af begge Saagarm 
bragte* 

Den efendonmelige Udtale af Ir og ^ foran de blOde Vokaler 

skriver jog med Aasen i Fremlyden kj og gj foran CB og 6 
(kjenno), men k og g foran i og y (kiste). I Indlyden derimod 
akriver jeg kj og gj ogsaa foran t og ?/, da man ellers let vilde 
ndtale Ordene feilagtig. — veggji* bakkji o. s. v. udtalea (i det 
TeatUge af ftrre Telemai^en) aom Tejji, bakjkji (l^ betegner ker 
aom almindelig den enkelte Lyd). 

(; er i Telemarken gaaet OTer til ib/, com her ligefrem gjen- 
gires, saaledes sekje, sætte, Ligesaa er sfj gaat over til 
som her igjen er faldet sammen med sj; da jeg skriver sjella 
(= oldn. sjaldan), men derimod skjera (= oldn. skera), fordi 
denne Skrivemaade ikke let giver Anledning til feilagtig Udtale, skriver 
j^ Ogeaa akjdnne (•-= oldn. stjama). Skrivemaaden stjOnne vilde 
derimod gire Anledning til en for den enkelte Dialekta Vedkommende 
fBikgtig Udtale. 

Efter Udtalen aknvar jeg U, hvor den oprindelige Lyd er Id, 
Inconseqvent er Harald (I), aknld (XXII, 19). 

Stavelsernes forskjellige Betoning har jeg ikke (uden i Ordfor- 
klaringerne) betonet.*) — £n fietegning af den sterkere Setoning 

*) I Ordforklaringerne er UoTeditavelfena fuerke Betoning betegnet 
Ted t Bka. Maag"«. 
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^rilde lisve rmtét ^waAxiSg at gjgopwlBre, mmhaewåb i fløreXiltelde 
mrat til slor Kytte, laaled«« t. Eks. for at kanne shjebø Dativfor^ 
men maali (med åtn alminddige Betoning) fra NominatiT-AoeiiiatiT- 

f ormen maali (med den Btsn'kere, egcntli«; Enstavelseaordene tilhø- 
rende Betoning), eller Flertalsformen létte (iilmiod. Betoning) fra £n- 
keittalsformen létte (stærk Betoning). 

Om de grammatiske Former maa jeg henvise til Aasens Gram- 
matik; jeg ikal her kun tiUdie nogle iaa Bemarknioger om endel 
londdede Former. 

Datir er na i da^Sg Tale msaten gaat af Brag i øyre Tele- 
marken, men i Viaerae er denae Kaana endnu hjrppig bevaret. Jeg 
skal her omtale <ie forskjellige Former. 1) Af SnbstantiTer i En- 
kelttallet. Dativ af stærke Hankjonsord har baade i den ubestemte 
Og bestemte Form samme Endelse t (e) (oldn. t, bestemt inum) 
men i den bestemte Form har Hovedstavelsen stærk Betonin^r^ i den 
nbeatemte almindelig; lEka. ti manni, YII, 34. B, 21. C. 18 (nbe- 
atemt); dtd dinom gare, Y, 16 (nbeatemt); i lund i, XI, A, 1 
(nbeetemt); paa ateiveggji, IV, 10 (beatemt); i fa'iagari, VII, 
A, 14 (bestemt). Undertiden forekonmier ogsaa en Form paa 0111 
(af oldn. inum), som kun er bestemt: i aldrom mi', VIII, 3. 9; 
saaledes maa vel ogsaa i drygslom V, 1 2 forklares. 

Af svage Uankjdnsord dannes Dativ paa a; denne Form bruges 
oftest bestemt, men er egentlig aaavel ubestemt aom beatemt (oldB.il, 
bestemt cmtilll); saaledes: »' komen d skdla heim,iy, 18; Haga- 
ball kaata han léikaoppa, Y, 11; d mdiramaga, YU, C, 18 
(A, 84; 6 md'ismagji. B, 21: d mdersmagji); du gjet inkji huga 
halli, IX, A, 2. 

Af stærke HunkjOnsord dannes undertiden i den ubestemte Form 
Dativ paa t (e) : kasta sopp av hendi, IV, 3; unde kvaare 
hendi, VI, 26; unde Ue, VU, A, 1. C, 1 (oldn. hH6i); i heii, 
YU, G, 5 (oldn. heibi), Nominativ-Accosativlormen ndtalea fors^jellig 
heitra med stssrkere Betoning paa HovedstaTelaen og med skarpere 
I-Lyd. 

I den bestemte Form forekommer nogle Gange Datnr paa en 
(oldn. IfHlQ, som: fyr mfnne færen, VI, T; saaledes maa man 

▼el ogsaa forklare mæ tussegreipen, VII, B, 20. C, 16. D (s). 

Hyppigere forekomme Dativer af svage Hunkjdnsord i den be- 
stemte Form paa unne (oldn. ttnitt), f. }^ka, i tungunne hass, 
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VII, A, 20; ti kyrkjunne, VII, C, 12 (hvor ti iiregelm«Mng er 
foflmndet med Dativ); i stogunne, VI, 15. XII, A, 18. 

Af de stærke Intetlijdiisord dannes baade i dea ubeøtemte og 
den bestemte Form Dativ paa t (ej, oldn. bestemt tfiti; saaledes 

1 hovdi me, VII, A, 1; i maali, I, 2; d staali, I, 12. Vt d dc 
to sidste Ord adskiller Dativen sig fia Nom.-Acc. maali, stuali 
derved, at Hovedstavelsen i Dativ har almindelig Betoning, i ^om.> 
Acc. derimod den stærkere (Enstavelsesordenes); t- Lyden hdreaogsaa 
i de to Forholdsf ormer forskellig; i Dativf ormen nærmer den sig 
mer til e, i ITom^-Acc* er den skarpere, spidsere. 

2) Af alle Substantiver dannes i Flertallet Dativer paa d, der 
oftest have bestemt, sjeldnere ubestemt Betydning, oldn. iffll, bestemt 
unuin; saaledes: paa skid I og II, A og B i Omkv. ; d nasd I, 
4; i oddd, I, 6; fyr aard XXII, 23; av dine sveind, VII, A, 
10 (ubestemt); mæ raue perm 6, VIII, 1 (ubestemt). — De Ord, 
hvis Sodvokal er a, faa regelmæssig Omlydsvokalen O, saaledes: ti 
sfne monno, IV, 28 (ubestemt). — Enkeltstaaende i de telemarkske 
Viser er Dativ pi. af den bestemte Form paa skfnd, II, 1 (oldn. 
ski5unum). 

8) Ved Adjektiver og de adjektiviske Pronominer findes i Enkelt- 
tallet en Dativendelsc 0111, oldn. Uin. J)en lidrer egentlig hjemme i 
Mase, saaledes: av tverrom hesti, IV, 27; dtd dinom gare, 
V, 16; men udstrækkes ogsaa til Femininum : einom morgostund, 
VII, A, 8, ogtilNeutmm: i einom takji. I, 6; paa Hslom bili, 

vn, B, 6. 

Eiendomspronomineme danne i Dat. sg. fem. mfnne, VI, 7. 18. 
XXII, 19; dfnne, VI, 9; sfnne, VI, 82. 

Ogsaa af Adjektiver forekommer i Flertallet en Dativform paa d, 
i hvilken Rodvokalen Q omlyder til O : av sonnd, IV, 7. 

Af de personlige Pronominer forekomme undertiden Dativformerue 
mé, dé, 8é, IX, A, 3. XXVII Omkv. 

Af den gamle Genitivendelse ar ved Substantiver i JSnkelt- 
tallet findes nogle Levninger: ti grunnar. I, 21; te kostar, IV, 
4 0.— Oftere er den bevaret ved Sammensætning: festarmOy, 
frearlaus, giftarmaal; men her udstrækkes Brugen af denne 
Endelse uregelmæssig for vidt, saaledes: baarartré, XXVI, A, 
10, rigtigere baar etr • XXVI, B, 10; D a ii ark u n gj e n , VII, 
C'i (7)1 rigtigere Danakungjen; sylvarskaal, rigtigere sylve- 
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ikaal. — leikarvoll er derimod dannet ligesom af et SubstantiT 
leikar, Hk, men Ordeta ældre Form er leikvoll. Ogsaa Adjektiver 
•nCagia oftere ved SammeiiMBtiiiiig Endeleen ar, t Bac frjaanarorm, 
Xm, A, IS. 

En fonsldet AeooaatiTendelae Ted Adjektiremee vbetfeeiiite Form 
i HankjdDiiet er (M. Denne anvendes, dog ikke i de Viieoptegnelser 

hvis Sprog er mest alderdommeligt, for den bestemte Form uden 
Hensyn til Kasus og i alle Kj5n: saaledes: £ hftian lofte V, 2; 
paa viddan hei, VI, 7 Var.; fljdtan folen, VII, B, 5. C, 5 
(A: fljdte folen); den villan ravnen, IX, C, 2. 7 (A: den 
vidde ravnen); nngan Ingellbreti, XXIII bc (a: nnge Ingel- 
brett)* 

Af Eiendomspronomineme forekomme foikortede FkrCalsformer 
mf, df, sf (for: mfne o. e. v.). Ogsaa i Enkelttalleta Dativ bra- 
ges disse forkortede Former ved Masculinum og Neutrum (oldn. 
Dativ mfnum, mase; mfnii, neutr.). Saavel i disse to Tilfælde 
som i EnkelttulUts Huiikj6nsformer m{, d£, sf gaar i ofte, især i 
Vinje, Mo og Skafsaa, over til det aabne t eller, tom jeg snarere trode 
athAre,e. Merk saaledes i Flertallet: sf ajstar, XIII, A Omkv.; 
af hendar, XII, A, 15; mf rdnir, XIV, A, 1; sf sjninne, 
XX, 20; systrunganne sf, IV, 25 (hvor si* er trykt); paa sf* 
kné, VII, A, 28; uppaa mi' (me) vegne, IX, A, 9; di' (de) 
l<5var, XVIII, A, 4; fyr hendanne mi* (me) XXII, 12. I Dativ: 
i aldri sf, V, 8; £ aldrom mi* (me), VIII, 9; i buri dl' (de), 
XXIV, B, 3. Paa Grand af den nævnte Udtale af Vokalen i Eiendoms- 
pronomineme er det ofte vanskeligt at skjelne mellem Former heraf 
og de personlige Fronominers Dativer me, de, se (oldn. mér, f>ér, 
Bér)* Jeg har skrevet; han sette se haand unde Innn, IV, <; av 
hovde se, V, 15; i hovdi me, IX, A, I, og her antaget den 
samme Brug af de personlige Pronominers Dntiv som i Gammelnorsk, 
f. Eks. leysti hann b6nd af fdtum sér (Munch og Unger § 10 7); 
men muligens have vi ogsaa i de nævnte Eksempler Former af £ien* 
domspro n omineme. 

Endelig kan her benuericee, at egne Former for Flertallet i Vei^ 
beme, der i det ålmindélige Talesprog ere forasldede, ofte forekomme 
i Viseoptegnelserne. Saaledes bnnde, IV, 19; gjenge, IV, 2; 
dntte, TV, 27; saate, IV, 29; vita, V, 19; hava, VI, 16 0; 
fenge, VII, C, 6; o. fl. 
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De forældede Former, som forekomme i Viseoptegnelaer fra Tele- 
marken, stemme som oftest overens med Sprogbrugen i Sætersdalen. 
Det er overhoyed sikkexti at Maalet i det veatlige af dvre Telemarken 
baade i Lydfoilioldf gnmmatiske Former og Ordfomutd tidligere 
■hittede lig langt nwmere til det Søtendaldee, end nn er lilteldet 
Ingen af de her meddelte Ylrnr er holdt i et aaa alderdomme* 
ligt Bprog, har beraret laa mange gamle Former og Ord, lom de, 
jeg har hdrt af en gammel Kone Hæge (Helge) Aarmote i Mo Præste* 
gjeld. Hun havde i sin Barndom af sin gamle Fader lært en 
Mængde Yifler, som hun mindedes loronderlig godt Dog pleiede 
hun ikke nu at kvæde dime i den samme gamle Sprogform, i hvil- 
^ ken han havde modtaget dem af Faderen, og med Sikkerhed vidste 
han ofte at angive, hvor Faderen havde bragt andre Ordformer of 
Udtijk éUer udtalt Ordene andetledes, end hnn nn pleiede. fl a a l ed e i 
bragte Hege nu ikke gjerne Datiy; hun kvad almindelig ar OTre 
brunnen, VII, A, 1 7 ; paa stadden stende, VII, A, 9; ti sfne 
mennar, IV, 25; for *0 (= haanom) og *CB (=hæna) sagde hun 
gjerne 'en og 'a. Heller ikke pleiede hun nu at bruge egne Former 
for Verbernes Flertal. Jeg har optaget de foreldede Former, hvor 
Hage med Bestemthed erklnrte, at hendes Fader havde bragt dem, 
men ogsaa kan der. 

De Tiseme foradddkkede Indledninger gjOre ingenlande For- 
dring paa Fuldstændighed. Jeg har især villet give Oplysning om Vi- 
sernes Udbredelse, fornemmelig hos nordiske Stammer; det Meste skylder 
her Svend Grundtvigs grundige og omfattende Undersdgelaer 
i hans store Udgave af Danmarks gamle Folkeviser, et Værk, som 
er aldeles aondvnrligt for enhver, der vil erhTsrve sig nAiajgtigt 
XJendskab til de nordiske Folkeviser. Desnden har Jeg TedfOiet 
Bemmikninger om Visernes Herkomst og om de i dem lorékommaide 
mTthiske Forestillinger. 

Det Meste af det, som de efter hver enkelt Vise trykte Anmærk- 
ninger indeholde, vil kun have Interesse for de færreste Læsere. 
Hertil hdre vusr Afvigelser i de forskjellige Optegnelser, hvoraf man 
▼el vil qmes, at jeg har medtaget for Meget I Annuwrkningeme 
ere ogsaa de Bettelser, som ere foretagne i Teksterne, angivne, og 
Formodninger om forskjellige Forvanskninger fremsatte. Endelig 
meddeles her Oplysninger til enkelte Yers. 
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I Ordforklaringerne optager jeg ikke de Ord, som ere 
tilBtrækkelig forklarede i Ivar Aaseiia ypperlige Ordbog over det 
norske Folkesprog. 

Til Slutniiig maa aflpBggé min Tak til flere Mand, §om 
hare ydet mig beredvilHg Hjalp ved dette Arbeidee Udgivelse. — 
Herr Pastor JOrgen Moe, hvem Stadiet af vor Folkedigtaing skyl- 
der saameget, har med en Velvilje og Tillid, som jeg ikke noksom 
kan paaskjdnne, stillet til min fri Raadighed sine ri^^e Samlinger af 
norske Folkeviser, især fra Telemarken og Hardangcr, hvoraf flere 
Optegnelser her ere benyttede. — Herr LOitnant Svend Grundtvig 
i fijObenhavn, hvem jeg skylder flere yærdifulde Oplysninger til de 
her meddelte Viser, har med opofrende Godhed paa flere Maader 
fremmet mine UndersOgelser af nonke Folkeviser. — Ogaaa Herr 
Organist Lndv. M. Lindeman bevidner jeg min Erkjendtlighed, 
fordi han beredvillig har givet mig Adgang til sine Optegnelser af 
norske Folkeviser og fordi han har meddelt mig Melodier til tre af 
de her udgivne Tekster. 

hristiania, Mai 1858. 
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Hemiogjea aa Harald kuogen« 

To nonke Optegnelaer af d«iineViM ere loiiien udgivne, en Ira 
Aamotfdal af Landstid i nonke Folker. Nr. 15 A, liTor ogiaa en 
Meddelelse fra Sellgjord er benyttet*); en anden fra SkaAuta af 

Landet. Nr. 1 5 bvoj^ flere vilkaarlige Ændringer ere foretagne, 
og af J. Moe i norsk Folkekalender for 18 50 S. 79**) 

I sin f ær diske Form er Visen nu trykt i Hammershaimbs færOiBke 
E.?æder II, Nr. 1 7 : Geyti Åslakason. 

I de lOr trykte Optegnelser ere flere Træk, som efter Tonnod 
TorressOna Vidnesbyrd (hist. Korv. III, 8. 87l) forekom i den 
norske Vise paa kans Tid, udfaldne, saaledea STdmmekampen med 



*) OlaT dosimol i Sellgjord o. Fl. kaldle Hellen tydelig øHeanlngen*, 
hvorom Landst. S. 186 Ivller. 

Jeg bar ogsaa hdrl Visen af Bendik Sveigdalen, Landstads og Moes 
Kilde, og skal da n^eddele følgende Oplysninger med Hensyn Itt 
nogle af de belydeligsle Afvigelser mellem dem. 

I V. 6 L. 1 kvad Bendik for mig: batt, som hos Moe, ikke: 
vatt, som hos Landstad. 

V. 8 L. 2: den mj6r mæ mdyar, iom M., ikke: den o^Adea 
heran, hvilket vistnok er en vilkaarlig Ændring af L. 

V. 9 som hos L. ; manpier hos M. 

y. 13 L. 3: anhruklau<T, somM., ikke dbfukleg, vistnok en vil- 
kaarlig og falsk Ændriog nf L. 

Y. 14 L. 3: baaiidomen, som M.; ikke baanelolunn, som L. 

V. 22 L. 4: kurr, som M.; ikke kiir, som L. 

Landst. V. 23. 24 foran V. 19. 20. 21. 22, som hos M. 

V, 25 L. 2: deg^ som L. ; ikke dæ, som M. 

V. 39 L. 1: den eine haandi, som L.; ikke hovde, fom M. 

V. 29 L. 2: barebeini, som M.; berdebeioinne, som L. har, er 
en sprogstridig Form. 

Landst. Y. 81, der maogler hos M., psastod Kvmderen ikke 
at Ijeade. 

1 
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Kongen og Borttageisen af hans Kniv*). I den her meddelte Op- 
tegnelse gjonfinde vi disse Træk, om end ufuldstændig udførte, ind- 
bragte paa et urigtigt Sted og afændrede: Svommekampea danner her 
det sidste Led; Kongen vil stikke Hemingen ihjel, men denne tager 
Kniven fra ham, kaster den nd for Fjord, og sønderlemmer ham. ^ 
I y. 20 er endnu et oklart Minde om Hemingens SyOmmekamp med 
Kongens Fnsnde Niklas Torbergisto tilbage, hvilket ses ved at sam« 
menligne den færOiske Vises Y. 48. 49: 

»Niklas eitnr migor mfn, 

han ti^ 80 v«l pA Kxiat, 

han skal teg &ming å soadl spffeingja, 

hartil hevnr han lyst* ^ 

Leiktu teir d sundinom 
eina so lltla tfS, 
dey&an førdu teir kongins mig 
aftar i giODA liA. . . . 

Uagtet det ingensteds i den norske Vise ndtrykkelig sigen, at 
Kong Harald cr Harald Haardraade (Munch, det norske Folks Hi- 
storie, II, S. 345), er det dog sikkerlig ham, der menes her lige- 
saml som i den færdiske Vise og i den islandske Sage. 

Om Sagnet i det Hele henviser jeg til Fr. fichieni, historiske 
Øtndier, 1ste Del og til Mtmoh, det norske Folka Historie^ I« 1« 
8. 7S. rs Anm. II, 8. 844 f. 

(a : optegnelse efter Sang af Konen Hæge (Helge) Aarmote i Mo 
b og c Stumper meddelte af to af hendes Brodre.) 

• 1. Kungen sit fyr breie bori, 
tala han mæ sine menn: 
„Eg veit inkji likjen mfn, 
MOdde saa han enn.** 
Herning unge kanne paa akLé reime. 



•) At del er nrigtigt, naar Landslsd S. 188 I sin Variant B. V. 24. M 
vil fiade Aatydaiaf er III disse Tnsk, viser den her meddelle Op- 
tegnelse. 
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2. Ti saa syara amaadrengjen, 
han ya' saa snOgg i maali: 
«Eg veit einom ayringskjempa, 
som yrie bl6 6 staali.** 

3. Dæ va' Harald kungen, 

rister paa syllbudde kniv: 

øSeier du meg 'kji skiringsnayniy 

saa ako' dæ koata ditt liy.* 

(Smaadrengen nømor Heaingen og aiger, «t Fadem ked«r Ailak og 

har tn SOnaer.) 

4. „Saa æ' hesten aat Hemingjen, 
naar du han paa vegjen muter, 
han æ' som ormen i augo sjaa 
aa ellen 6 nasd frOser.** 

(Atter mangler Noget. Kongen reber til Aelek og tneffer ham.) 

5. „Heming heiter øonen min; 

— hott trii eg maatte'n nj6tel — 
han kann væl paa sklo reone 
aa hevnings bæri smote.** 

• # 

6. Hemingjen aa saa Harald kungeu 
Ovde sine brugdir, 

å^misL skot i einom takji, 
aa piUnne hOydes i odd6. 

7. rjyæ øer eg paa deg Hemingjen, 

at du æ* gu ten snjadde; 
du sko* skjote valnoti 
av din broers skad di." 

8. »Sko' eg akjéte yalnoti 
ay min briers ekaddi, 

saa sko' du meg kungen næste stande 

aa sjaa, hossi lytinne fadde. 

9. Du tar inkji min sæle bréeren 
stande bleik aa blaa; 

eg sko' skjdie yalnoti^ 

h6 sko* Igi liggje att ot haay.** 
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10. Den eine p{li t6k 'en av 
aa den are la' 'en paa, 
eaa skaut han den valnoti^ 
h6 laag inkji att ot Iumt« 

11. „Undeleg æ' du Hemmgjen, 

paa kvaare le du bryter; 
naar du spenner bogjen din, 
du aktar 'kji, kven du skyter.** 

12. ,H»' eg 8ilt akoti ihel br6*i min, 
at dæ heT saa iddi silt hendt, 
saa ha' denni sama blanke pili 

igjenom deg Harald silt rent.* 

13. »Dæ hdyrer eg paa deg Hemingjen^ 
at du æ' giiten snjadde: 

du ako' renne fjOddi dsa, 
8om drengjiiine Snara kadde.** 

14. «Sko' eg renne §uddi dæ, 
som drengjinne Snara kadde, 

eaa sko' du meg kungen næste stande 
aa 8jaa» hossi g&ten mon fodde.* 

15. Hemingjen rende SnarafjOddi, 

han rende dæ 1 ein kringle; 

saa syntes kungen, som saag derpaa, 

som skjoununne rapar av himli. 

16« Hemmgjen rende Snara^Oddi, 
saa skfi skradd paa snjér; 
han treiy i kungens akslebein, 
saa nasanne gru via i jor. 

17« Hemingjen rende SnaraQoddi, 
aaa ski'i skradd paa skræi; 
han treiv i kungens akslebein 
aa reiT sund adde hass kl»i. 

18. „Dæ ser eg paa deg Hemingjen^ 
du vi' meg inkji mekje; 
du sko' taka kalle jokulen 
aa ellen 6tå 'en kvel^e.*" 
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19. «Sko' eg Uikft kftlle j6kiileii 
M ellen 6t6 *esa kvekje, 

øaa sko' du Ijési i yaini tenne 

aa pro ve, um dæ æ' bete.* 

20. „Hu yr du lit en smaadrengjeOy 
hott eg seie deg: 

du sko' Hemingjen paa sondi sprengje, 
meint fina ajave meg.* 

« 

21. Hemingjen la' seg paa havi At 

aa væl han øymja kunne; 

kungen t6k upp syllbiidde knfven 

aa tenkte paa 8tinge*n ti grunnar. , 

22. Saa t6k 'en av 'en syllbiidde kniven 
aa kasta den litfyr fj6r: 

«Denni ha' alt blivi danen min, 
dæ va' hoste semt, du f6r.** 

23. Saa hoggji 'en av haanom haand aa fåi 
aa akslebeini bæi: 

,,Saa plaga adde væbnemennar 

snie kungens klæi.** 

Henung unge kunne paa skié xenne. 

Y. 8 efter C. L. 2. b: skaffar du meg 'kji kjempa den. 
Hvad der itaar i Parentbes mellem V. S og 4 og mellem V. 4 
;pg 9 er efter ø; jvfr. Landet. B. 

y. li. S. 6: brngdL L. 4* h: mfttteit mm oddd. 

y. 7 efter b, L. 2. a: at du mon meg inkji akte. 

L. 4. tff nakkJL 

V. 9 efter b. 

V. 11. 12 efter C. 

y. 1 1 findes aaderledes formet og anvendt hos Landft. A. y. 4, 
yar. Hemingen mige og Harald kongin 
p4 ymsne moddo hrft^ 
mer dei hava spend op boganne aine» 
dei flktar 'ki kven lom ak^ 
Foran y. 12 msngier maaske et yen, der kan have Ijrdt om- 
trent tom Landst. A, V. 9: 
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Handd tala5 tU Hflmiiigni: 
Ko er den tmtta 

men hot nlle du me5 den bogapfli, 

som du i doggcri skjulte? 
y. 13. efter a; Hæge havde ogsaa hørt fdlgende Yen: 

,Hdyre du unge Ucmingjent 

eg vi' inkji Uta deg fara: 

no sko* du renne ^6ddi dæ» 

aom drengjinne kadde Snara." 
Dette aynee rigHgeve end Landet B. Y. S5. 
y« 16. 18. 19. SO. 91 efter C. 

Hæge mindedes ikke V. 21, men sagde, at „Hemingen og 
Kongen kom paa Baad sammen," hvilket dog ikke synes at 
konne T»re rigtigt. 



IL 

llemingjen aa Gyvri. 

Denne yise behandler et Æmne, der kanske h}'ppigere end noget 
andet mOder os i de germaniske Folks mythiske Minder: En fager 
MO, som er rdvet af onde Naturmagter, vindes igjen af en ung 
Kjæmpe. Dets natortymbolake Grundlag viaer sig endnu klart i de 
gamle Gndemyther, men er overskygget eller tabt af Sigte i mang- 
foldige Sagn, Æventyr og yieer, hvori dette JEmne gjenfindea. Det 
er den samme Heming som den i foregaaende yise besungne, dor 
her af Folket er gjort til den frelsende Helt, som paa sine Bki f&rer 
den rdvede M6 tilbage fra Bjerget. Uden Grund er dette benegtet 
af Landstad norske Folkev. S. 28 f. At Navnet Herning her er det 
ene rigtige, ses af dets Forekomst paa saa mange forskjellige Steder 
(i Bohus Len og Wermland, i de tilstddende Egne af Norge, i Har- 
danger. Telemarken, yalders, forvansket til Nasmingen, og paa Bom- 
merike) og allerede i «ldre Tid (i svenske Haandskrifter fra 16d6 
og 17deAarli., hosTorvess5n f 1719). — At Hovedpersonen i begge 
yiser er den samme, er desnden tydelig nok betegnet ved d«t følles 
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Omlcvnd, som endog findes i Landstads Nr. 3, uagtet Navnet der er 
forvansket til Honnod; ti dette Omlmd kan ikke feilagtig ▼øre 
indkommet i uervcBrende .Vise, hvor jo Hesung omtales som den 
ypperlige SkilOber og Skytte. Derimod tror jeg ikke, at man kan 
legge nogen Vægt paa, at begge Viser i den her aftrykte ufuld- 
stændige Opskrift B cre faldne sammen. 

Flere norske Optegnelser ere fOr udgivne: af Jdrgen Moe en 
fra Hardanger i norsk FolkekaL 1850, 8« 88, og en fra Bdmm paa 
Bommerike, anf. St. 8. 85; af Lindeman en Ira Valdem i Univ. og 
Skole*Ann. t 1850, 8.. 494, af Landstad en fra Telemarken (8e]U 
gjord) i norske Folker. Nr. 9. Desnden omtalM Visen af Tormod 
Tonressfin (Hist. Norv. III, 8. 3 71.) 

Paa svensk er den trykt efter gamle Haandskrifter hos Anr. 
Nr« 18; Begyndelsen af en anden Optegnelse hos Anr. I, 8. 488 S 
A£mL 8agoh8£d. I, a 48. 

Sflsregent for vor Opskrift A er det fdrste Vers, som gjenfindes 
hos Arw. V, 1 saaledes: 

Dåth fArsta ham som Norcka fick, 
din kidlades Bagga 8ven, 
først lårde han p8 skijde lOppa, 

sedan beeta hiortar och rehn. 

8agnformen i B afviger deri, at den lader Jomfruen i Bjerget 
vmn Henungens 80Bter. 

A. 

(Meddelt af en 84aarig Kone, Jorunn Kosa i FyrresdaL) 

1. Kungeii ha' ein liten drenge, 
liten æ' den aa aa kleine; 
fyste lierde han paa 8kin6 tenne 
aa sfa te skj^te reinen 

Hemingjen unge kunne Tæl paa 8ki6 renne. 

2. Dæ va Ileming^jon unge, 

han renner seg framte mæ fjelle; 
der fann han ei gammel gjOgr, 
som snorta nm nosi i ellen. 
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3. «Siter du her du gamle gjOgr 
M snortar mæ nosi i ellen.* 
nEor vil du av du ussel dreng? 
du kjeme saa ødnt um kTellen.* 

4. »Eg æ' ingjen ussel dreng, 
um du meg saa mon kadde, 
men eg æ' komen i fjeWe ut 
for blive der blandt dei adde.*^ 

5. du komen i Qelle lit 
for blive der blandt dei adde, 
saa yi' eg reise meg upp i land 
aa lata 'kort biyUaup kadde.** 

6. Bnkkskinnstevlar dr6 h6 paa fot, 
va* femten alnir lange, 

fire alnir va' dei breie 
aa dei va' hoste trange. 

7. Dæ Ta' Hemingjen imge 

. &nn paa saa gott eitt raa, 
saa fann han paa dæ lyklekippi, 
som te d» igelle laag. 

8. Saa læste han upp den fyste dynn, 
saa læste han upp den andre, 

saa læste han upp den tree dynn, 
der sat ei jomfriive fanga. 

9. «Gud vælsigne deg Herning 
aa Gud yælsigne ^tt bryst t 
Gud yælsigne di kjære moder, 
som dig te verden har fOdt!** 

10. Saa t6k han de rut saa mykje gull, 
væl femten hestetyngdir; 

saa ték han lit den stolte jom^vOy 
saa maatte han av ^elle rOmme. 

11. Saa t6k han upp den kvite sne, 
kasta den paa jomfruens bryst: 
«HOyr du dæ mi stolte jomfhkye, 
staa no paa ski6 mæ trOstI* 
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12. Han rende flatt, han rende bratt, 
aa fiéli skimta unde skid; 

Ma kom han heim te moderen sfn, 
f6r 861i gjekk te hvile. 

13. Daa Hemingjen va' paa hOie Qell, 
▼a' gjOgri saa jiipt i dalar: 

„Set no ne dæ unge viv! 

gulli dæ maa du hava.** 

Hemingjen unge kunne vsel paa skio renne. 

(Da CtjOgren kom Igem, saa htm, at Alt Tir borte, og saa sfeAdts 
hun Hovedet mod en Sten og slog sig ihjeL) 

Sangenken udtalte de lukte Vokaler U é, f som Tvelyde. Denne 
Udtale, der er almhkdelig i SvteTsdalen, er her ikke gjengiven. 
y. 4. L. 2: mon; jeg trode at hdre maa. 
V. 9 meddeltes efter V. 10. Jfr. Lindem. V. 11. 12. 18. 

V. 10. L. 2: hestetyngdir, meddelt: lestctyngdir. Jfr 

Lindem. V. 13; Moe AV. 10; Moe B V. 9. 

V. 10. L. 4: romme. Det ægte Rimord er vistnok: skunda 
som hos Lindem. V. 18; Moe A, V* 10; Moe fi^ V. 0. Anr, V. I« 
har: sprmga* 

Foran Y. 11 maneger Noget. Jfr. Lindem. Y. 16. 17: 
Straks so jamfrdga fikk hOyre jOrgens tale, 
saa fall 6 taa sk^6y i en dvulo. 

Næmingen tdk nid mjellen mæ hast 
,aa Btrauk'en paa jamfrugens bryst: 
yKjsrO mi jamfrd du svik inkj i me, 
men statt paa skid mm trøst 
Anr. Y. 16. 17: 

DA togh Hemming sin fitstem^ ^th, 
begynte til at springa, 
dånade hans våhna vijff, 
n&r berget bOrjade skunga 
Hemming togh lijtet mi&lier sigO, 
och stryker i hennes enne, 
qvieknade hans vihna vij£^ 
oeh Hemming ioo|^ åth henne. 
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y. 1 2. Meningett af L. 2 er vel, et han for afited saa iiuurl« 
et hane Ski knapt ayntee at berOve Jorden; jTfrvMoe AogB, Y. IS, 
Lindem. V. 20. — I det tUiraiende V. 10 hoe Landet hOrte jeg ef 
en af Landetade Sgemmelammid »neatt^ ietedetfor del neningsldse 
„ne5an.* 

B. 

(Fra Moxgedal i Kviteeeid). 

1. Dæ va' Herning unge, 

han reiste i bergye saa seint um kvellé; 

dte 8t6 den skémegyyri, 

h6 snorta mæ nasann i ell6. 

Herning unge ktmne paa ekié renn«. 
2* «Alli hev eg sett saa ven ein kar 

som du aa den vene krinna; 

ikkje æ' eg ej6v saa ven 

8orn den terna, eg hev herinne. 

3. Vi' du no vera i ber^e mæ meg, 
vera her alle dine dagar, 

saa vi' eg reise paa eitt anna land, 
hente te meg mine eUeve maagar/ 

4. Dæ va' unge Herning, 

gjekk bergje trf gaangur umkring^ 

saa lyfte'n den dyne blaa, 

der fann han hennars nyklar inn*. 

5. Han læste upp eitt kammers, han l»ste upp tvaa, 
dæ tree va* jomfniga inae. 

«Ga dag, gu dag, kjær systeri mi! 
sko* eg deg hera finne?*' 

6. Han t6k saa mykje mæ goll aa sylv, 
saa mykje, han kunne bera; 

sea t6k han si syster fin, 

sette hennar attapaa skisporann. 

7. „Eg sko' iQype bergje dæ, 

som drengjinne kallar dts Snara, 
saa sko' no kungjen sjaa der nppaa, 
hcMse den drengjen mon £sre. 
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b, £g sko* skjåte valnoti 
uppaa min bréers skalle; 
Mia sko* no kungjen r^aa der uppaa, 
hosse dei lytinne mon fdle.* 
HemiDg unge kunne paa Bki6 renne. 

y. 2. Be to fOnte Linier helt foiraoikede og bar vel 

egentlig indeholdt Henungs TUtale til Qyvren (jvfr. Landst Nr. 5ff, 
V. 6. 7), 



m. 

Rike Rédeoigaar aa (iroi. 

Om denne nuørkelige Vise, der ogsaa kjendes paa dånsk, gives 
god Oplysning i Danmarks gamle Folkeviser, udgivne af Svend 
Grundtvig, I S. 7 3. 173 f. 

Den er trykt i det nævnte Værk, Nr. 12: Kaadengaard og 
Omen, efter gamle Haandskrifter . og en Optegnelse af Hammerahaimb 
fra Førøerne; alle Opekrifter stemme meget overens saavel indbjnrdes 
■om med nxr norske, I YendsTssel bar Visen Tøret stedlnstet 

Helten nnrnes ogsaa i den danske Vise om Kong Diderik og 
hans Kjæmper, hvor han fdrer Omen hin bnme i sit Skjold og faar 
det Lov, at han kan vel raade de Runer. Han svarer der til den 
tydske Sagnhelt: Markgrev Radegor af Bechlarn, Diderikssagens 
B^SMngeir af Bakalar. — Det her behandlede Sagn bnrer ellers et 
fuldkommen nordisk Fr»g. 

Vken er Tistnok ikke egentlig norsk; den oprindelige danske 
Sprogform er paa flere Steder tydelig, og isssr kan mmkei, al Om- 
krødet af Alle synges i Tøsentlig dansk Fona. 

(Meddelt fnldstøndigst af O. Konen Signe Storgaard i Lasrdal i Ovre 

Telemarken; desnden Brudstykker af b. Torbjdrg Hangjen i 
Skafsaa. c. Hæge Aarmote i Mo. J. Sidstnævntes Broder.) 

!• Dæ ya' rike Bédenigaar^ 
Iiaii rei seg sa onder li« 
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•aa hOrde Imii den drni g61, 

h6 rister aa skjek sine vengjir. 

Der galer og en om i Beiarlunden saa lengje. 

2. „Hoyrer du rike herr R6denigaar» 
kvi ri du i skégjen aleine? 

hvor æ' din hOg aa hvor æ' din bund, 
hvor æ' dine raske hovdrengjir?*^ 

3. nDei tvaa dei æ' uppaa saltan sO, 
dei sille fyr byl^yunne brjote; 

dei are paa den vilde hei, 
dei sille dei dyri burtskjéte.^ 

4. nHOjrer du rike Bédemgaar^ 
hott heve du laga te koste? 
daganne ein aa baae tvei 

vi' eg deg beime gjeste.* 

5. „Eg hev laga te mi kvitande ku, 
derte mine feite folhestar; 
daganne ein aa baae tvei 

maa du meg heime gjeste.** 
6« „Eg tikj' ik^'e mjkje um di kvitande kå, 
langt mindre nm dine feite folhestar, 
men eg tikje mei um din' fostredOttar tvaa, 
dei vi* eg hava te koste." 

7. „Eg hev féstra dei upp, ifraa dei va' ømaa» 
ifraa deires faer aa méeri dOe; 

Gud bevare deires kinni saa smaa! 
dei sko 'kje koma i OmeUOar. 

8. Eg hev fostia dei upp, ifraa dei va* smaa, 
ifraa deires foreldri fait ifraa; 

Gud bevare deires kinni saa smaal 
du sko* dei aller faa." 

9. vHOyrer du rike Bédenigaary 
eg sko' gjera deg stOrre kvie; 
eg sko' eta upp di festarmOy, 
som sAve bos di sie. 

10. HOyrer du rike Rodenigaar, 
eg sko' gjera deg stOrre harm: 
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6g sko' eta npp di festannO^, 
som sdve paa cUd arm.*^ 
!!• Dæ Ta' rike R6denigaar, 

han tenkte mæ sjave seg: 
«Mon trii dei silF no 'kje duga 
dei roninn', mi méer lærde meg?** 

12. Dæ ya' rike B6denigaar, 
han Mtte Beg unde ein Btein; 
saa tkniy han åei ramme r6nir 
alt unde den Orneyeng. 

13. „Iloyrer du rike Il6deiiigaar» 
hott eg bee deg: 

yi* du loyae dei sterke junnbaand^ 
som heller saa hart paa meg? 

14. Eg sko' gjeya deg saa mjkje syly aa gull^ 
som du kann paa deg bera^ 

yi' du lOyse dei sterke jOonbaand, 
8om unde mine vengjinne mon vera.** 
• 15. „I junnbaandi sko' du liva, 

i junnbaandi sko' du laate liy.* 
Saa gla rier rike R6denigaar 
heim te sitt festaryiy. 

Der galer og en Om i Beiarlmiden saa kngje. 

Rddenigaar, meddelt: Rdden i gaar. 
V« 1 efter O, Mangler hos bd, 

y. 1. L. S er forranflket C: han red tig oyer di enge; 
men, tom det forekom mig, efter egen Gjætning. Haaske: kan rei 

I ak tf gj en aleine; jyfr. V. 2. 

V. 1. L. 3. C: daa horde han den vidde Orn. 
y. 2 efter d. Mangler hoa d C. 
y. 2. L. 2. b: at ekdgjen. 

y. 2. L, S. bi hor »* din hest aa hor »' din hnnd. 

En anden gammel Kone i Skalsaa kvad; hor m* din Ok aa 

hor a' din hnnd, og forstod yed ,5k, en Hest; heraf lader da 

ForVanakningen hos b sig forklare. 

y. 2. L. 4. b: hor æ' df raske drengjir. »hovdrengjir** 
borte jeg ogtaa af en gammel Kone i Skafsaa og i FjrxresdaL 
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y. 8 «fler 6. Mugkr dUn. 

V. 8. L. 1. Er »fyr* rigtigt? 

y. 4. L. s og y. 6. L. 4: koste, mm 0 d. a: kostar, b: 

kost (saa ogsaa Grundtv. C). 

V. 4. L. S og y. 5. L. 3: daganne ein aa baae tvei, 
saa 6. ac: dagjen ein aa baae (c; adde) dei. Jfr. IsL 
fomkv. Nr. 12, Y. 4 : ^é, skalt vera min kvsna sina ndtt eSa aUar tv»r. 

y. 4. L« 4 og y. 5* L. 4: heime gjeite, saa ol h: heim 
aa gjeste. di hjemme giite. 

y. 5. L. 1 og V. 6. L. 1: mf (df) kvftande, saa O. h:den 
kvite. C: mi (di) kvfte. d: mi (df) kollutte. 

V. 5. L. 2 og V. 6. L. 2: mine (dine) feite folhestar, 
aaa a; jvfr. Grundtv. A, Y. 6: baade Foler og fede Heste« 
b: dertil de feite trf hestar. C: kolhestar. 

y. 6. 7. 8. kan kos O. 

y. 7. L. 8 og y. 8. L. 8: deires kinni, maaake forvansket * 

for: dei kindi 

V. 9. kun hos b som ikke vidste, hvor i Visen dette Yeri 
skulde have sin Plads. 

Y. 9. L. 4. b: ligge innmæ di sie. 

y. 10 kun hos d. 

y. 11 kun hos O. 

y. 1^ kun hos ac 

y. 12. L. f. C* sette seg. 

Y. 12. L. 3: saa skreiv han dei ramme rdnir, saa c; 
ligesaa Grundtv. Aj y. 10, fi, Y. 9. a: derunder skreiv han dæ 
Ornenavn. 

Y. 18. 14. 15 kun hos O, 

y. 18. I«. 4. KTsdersken varierte: hart med fast og: sierkt 
y. 18. L. 4: sftt feitarvfT; meddelt si lestarTfr. 
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IV. 

Ivar El/soo« 

Denne malmfulde Kjæmpevise har jeg ikke gjeofondet i noget 
andet Land. 

Optrinet paa LegeTolden, der driver Ivar til Virksomhed, er et 
af de epiake Trek, aom ere fnilea for mange Viser og tilhøre hver 
med samme Bet Det findes norsk i Visen om Sigurd Svein (Landtt 
Nr. 9), om tvnr Erlingen eller Iven Emingjen (Landet. Nr. 18) og 

om Hugaball (Nr. V. i denne Samling ; Lantist. Nr. 18); næsten med 
samme Ord færdisk i Sjiirftar kvæfti, i Kvadet om Finnur hin frflii 
(færoiske Kvæder Nr. 13) og om AmgrimssOnneme (færOiske Kvæder 
Nr. s), hvor Henriks (HenrOrs) Moder tager frem den blodige Sljorte, 
hTori Faderen bier drmbt (jvfr. her V. lO); dansk i Visen om 
Aksehrold (Syr II, IS; Abr. Nr. 166) og om unge Villnm (Tragioa 
Nr. 18; Abr. Nr. 126).*) 

Det samme Æmne, Faderhævn, er ogsaa behandlet i andre 
nordiske Kvad. Nærmest af disse ligger den alt nævnte danske Vise 
om unge Villum, svensk hos Arw. Nr. 15: Helleman unge, ogsaa 
islandsk (antiqv. Tskr. 1849—5 1, S. 253) og færdisk; hele Sam- 
øenhsnigen er dog saa foiakjellig og Navnene saa afvigende, at vi 
ikke tOr aoae den for den samme som nnrvsBrende. 

Faderens Banemand heder her tdde Hermd, hvilket Navn sjnes 
laant fra Landst. Nr. 17. Heltens Navn, tvar EHson, minder 
om Ivar Erlingen i Landst. Nr. 13, hvem den Kone, der meddelte 
mig nærværende Vise, kaldte Iven Erningjen, den vælske Owain 
eller tvan Xrianssdn; men jeg antager deime Navnelighed for til- 
foldig. 

(Visen har jeg to forsl^jeUige Qange hdrt af Høge Aarmote i Mo: a; 
ogsaa har Jeg benyttet en Optegnelse af JOrgen Moe^ som 



*) Detla Trak HlhArer ikke blot Sagnet og Digtningen, men mOder oe 
oirssa i Iflmdernes historiske Liv; el meget lignende Optrin for^ 
tølles i Magnus den Godes Ssge (Nanch, det norske Folks Hist 
m, 8. 41). 
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etammer fra samme Kilde. Nogle Ændrioger bleve meddelte 
mig af Hæges Broder Olav: 6.) 

' 1, Ivar bleiv i skiilen sette 
au sille han lære i bok; 
far hass blei paa yogn6 yegjeii» 
dæ baust inlgi fyr 'en b6t 
2. tvar bleiy i ak^en eette 
aa lære i bok han sille; 
saa sko' prestar aa lærde mennar 

{;ange i skiiien gille. 
var gjenge paa leikvodden 
aa kasta sopp av hendi; 
der blaana, som der liti kom paa^ 
der atyrmde slett inkji kyendL 

4. Ne saa settes dei kniktanne, 
daa blei dei haanom vreie: 
„Dæ ya' sOmri sin fairen heyne 
heil gjeya 'køn hoggji fleiri.*' 

5. Ke saa aettea dei kniktaimey 
aaa mange aom dei yaare: 
„Dæ va' somri sin fairen heyne 
heil gjeva 'kon hoggji saare.*' 

6. Dæ ya' lyar Elison, 

han sette se haand unde kinn, 
aaa gjekk han aeg i ateistoga 
fyr a«le m6eii inn« 

7. „HOyr du dæ mi sæle måeri, 
no spyr eg deg av sonn6: 
hori heve dæ min fairen vorti, 
mæ eg sko' 1 blygslé stande?** 

8. Saa ték hé upp den aylYeaoppen, 
h6 ^éreat i kinni bleike: 
„Denni akta din aæle laire 

deg ti baaneleikur. 
9« Fljote folen paa staddi siende« 
no fedder han fakai graa. 
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han hev alli vor' skormeitte, 

ei* fairen din fait ifraa. 

10. Skjurta henge paa steiveggjit 
ho æ' 6t6 bl6i dregji, 

h6 hev alli yori komi i, 

ti* din 8«le &iren blei Tegjen.** 

11. »HOyr du dæ mi sæle méeri, 
hott eg deg bea maa: 

moa eg meg aat kyrkja imorgé 
min fft'is-baiien ^paa?*^ 

1*^ ^DvL maa deg inkji aat kyrkja imorgé, 

dæ kann deg inkji some, 
uttass du heve dæ le'i mæ deg, 
at du tar 'kji unda rome.*" 

13. »Hdyr du d» mi øæle m6eri, 

no spyr eg deg av tr&: 

kyen æ* av mine kynninganne, 

8om du beste tnir?" 

14« • »Du teke mæ deg Pær aa Jdn, 
mine systeBynir tvetl 
her te* ingjen ay dine l^nningaime, 
som eg trdr bet heil dei.* 

15. Saa stigo dei paa hestanne 
dei syetrunganne tri; 
ivar sniiddes i borgele'i: 
«Da liy vid m6'i mil** ^ 

16. D» ya* daa h6 Eli finiya, 

daa snudde h6 seg mæ graat; 
h6 gat inkji sin sonen svara, 
saa yoks hæna sorg imot. 

17. Inn øaa Ijeme den smaadrengjen, 
øeie han der ifraa: 

^Her kjem ein gangare her i garen 
aa mannen han site paa. 

18. Fulla kjenner eg gangaren, 
men inl^ den, 'o rei^ 
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åm "hji Im Wmm, 

æ' komen 6 skiila heim." 

19. Uti saft bunde dei gangaranne 
aa sjave saa gjenge dei inn; 
8aa blilege hdiia Ivar unge 
paa &'is4>anen«'8f]i. 

20. »Her site du idde Herm6 
alt unde ditt gule haar, 
mon du noko kunnig vera, 
kven min fairen yaag?** 

21. n^au fullft mon eg kumiig Tora^ 

kven din fairen vaag; 
dæ gjerest saa gomole gjelli greie, 
'aa seint sko' du 'a faa,** 

22. Dæ ya* Ivar Eliøon, 

lian W daa saa dn sveia: 
«Me okkon ti kyrkje tie 
aa tale 'kji nm åm mei.* 

23. Hermé tala ti sine monn^, 
han unnte. dei inkji væl: 
«Me rie paa økégjeii ette dei. 

aft siaa åd adde iheL* 

f 

24. Dæ va' Ivar Elison, 

han glaapte seg att ivi hær: 
„No sér eg min fa'is-baneu, 
np l^em 'en m» ai fer.*' 

25. lyar tala ti aine mmaååf 

ti systrunganne si^ 
„Kvaare sko' me unda rOme 
heil me sko' mannleg bie?**- 

26. Ti saa svara dei systrangaoM^ 
PsNT aa saa han J6n: 

^Me Ti' ink|i twda WKne» 

. me vaagar daa paa den v6n.** 

27.. M6t rei Pær 4)ressonen9 
daa koggji han ti ay yaai« 
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han hoggji tyiw av tvenDom hesti, 
dai duttA daiiB baaL 
28. tyar snor i tUré droge, 
han hoggji ti av avli, 

han klOyvde skjollen aa riiigebyynja 
aa Herm<J alt i navli. 
39. SaA gifte saa rei dei ^øtninganne 
ay Oyeskégjen heim; 
iue caate åA øaara mIoi 
aa yakte iyi daue sjaa. 

30. Um saa tala EU fr&ya, 

daa ho saag sin souen blode: 
„Dæ ha' vori bæri heioii »eti 
heil daue-saari grO«. 

31. Qud lorlaate deg sonen iiiiii» 
' du Bat inlgi helle heimil 

d'» bmn yera blange heil obboren: 
helsa g6 aa gjOyme.'* 

32. „Du tar iukji mi sæle moeri 
bera fyr meg kvie: 

dæ blei 'kji min minste fingjen 
saa vann eg i detti øtri.^ 

33. £y gjekk i ateietogai 
blanda h& i yin; 
dæ bar h6 i hOgelofd 
ti sjstrungiinne tri. 

y. 1. L. 3. a kTAd f6vt for mig: der va' (eller: kom) pre- 
ftar aa Tøbnemennar; bm og J. Mo^; siden paiuytod hnn^ at dei 
■kolde ymn som i Teksten er trykt b: lar kaes bléi paa Vaag- 
Idm yegjen. Jeg fonaoder, at det egentlig har lydt: mø yaap- 
nd yegjen; jvfr. Arngrfinsflgmir, V. 9 (f wOitke KTøder II, 8. 18); 
den danske Vise om unge Villuni, V. 30. 46. — Ellers lieder det 
ogsaa i Yisen om Lagji liten (Laadøt. Nr. 90), som jeg hOrte den 
af H^ge Aannote: 

«£g til^e deg Lagji saa h'tea vcra, 

da kann inlji hanskanne ette meg bera.* 
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»£g orkar. tel hantkatine etto berm 
aa tjwe deg UerfcjOim paa Togntf vega." 
Istedet herfor kvad en anden Kvinde i Mo: aa ajaTe deg 
tttky Togne vega (o: lofte). 

V. 8. L. 1. Hæge pleiede at krøde: leikarvodden, men hen* 
dea Fader, sagde huu, kvad: leikvodden. 

y. 7. L. 2: sonnd; aaa kvad Høges Fader, hun selv almin- 
delig: iannhet. 6; sonnom. 

y. 8. L. 1. H»ge bragte oftere Formen ajWaraoppen, men 
Faderen Ugå9 sylresoppen. 

y. S. L.8. 4« J. Moe: den hoTe åin amle faere deg akta. 

y. 9. L. 2: fedder; jeg trode at h<Vre: (eddar. 

V. 8. 9. 10 gav b i omvendt Orden. 

y. 16. L. 4: saa voks hæna sorg iui(5t, saa Hæges Fader; 
hnn selv pleiede at kyæde: saa bar d« hfsna iméU b: saa 
fait hmna aorg fmdt 

y. 18. L. 1. Kvmdenfcen sagde snart: Inlla, snai:^: fnllL 
y. 18. L. 1. 8. Hæge kvad oftere: tli san batt dei hesten 
sin aa sjave saa gjekk. 

V. 2S. L. 1: monnd; Hæge oftere: ni en nar. 
y. 81. L. S: ob bore n (eller aabba ar cn), saa 6. a.'obbor«. 
y. 82. L. 4: detti strf, saa b. a: denni stri. 
y. 88 meddelte a Iftrst saaledsat 
EU gjekk f ateistoga, 
blanda hd ng6 i vin, 
åm bar hd paa hOge heslen 
fyr sæle sonen sm. 
Benere, som i Teksten, kun i L. 4: systrunganne si*. 
b: EU gjekk i hfigelofti, 
blanda hd mjd i vin, 
dis bar hd aat steinatoga 
fyr systmnganne trL 
y. 88. L. 2: blanda hd mjo f vin. Man skolde vente: mj6 
aa vin, men det første Udtryk forekommer ogsaa andre 9te<ter, 
I. £ks. hos Landst. S. 158, y. 48. 
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V. 

. Hogabalh 

Detle Knode red jeg ikke at lunre itodt pem hoi noget aadel 
Foll^), meo de flette af de enkelte epiike Trøk gjenfindet paa maage 
Stede«. Gangen i det er ikke oireralt klar, og namlig 
ningen nfoldstændig. 

Hugaball, Serklandkongens og Mollerdatterens S6n, vokser op 
langt snarere end andre BOrn , ligesom Galite Riddarsonen i Visen 
om trea Erningjen (Landst. Nr. XIII). Om Optrinet paa Lege- 
volden er talt ved foregaaende Kvad; ogiaa Samtalen med Moderen 
foKtaUea nae ten l%edan i iven Emingjens Vise. Ligcion Signrd 
9vdn (Landtt. Nr. IX)» faar Hngaball en herlig Heet af ain Moder, 
•om giver ham, da han rider af €karde, et Neveslag: det aamme 
hk&\ hau give hver Mand, hun moder paa Vei. Han kommer til 
Serk landkongens Hall, og denne niaa kalde ham sin SOn. I Vrede 
adfordrer han sine Brddre til ea Dyst; de maa vel have spottet ham, 
men derom er Intet sagt. Dronniogen springer ind og fortnlleri at 
Hngalwll har ilde tilredt- hendes SOntfer; han foreslaar aaa — vel« 
som Landsted mener, for at skille sig ved den paatrøngende FriUesOn — 
en Rdse for at lOse to Jomfruer, der sidde haardelig bnndne nor- 
denøælds. Fortællingen om denne Færd minder meget om Aasmund 
Frægdegjævas Vise (Landst. Nr. l): den vidunderlige Hest, som 
HngabaTl har faat af sin Moder, er med og redder ham, da hans 
Br5dre trolOet har forladt ham. 

Slntoingen er vistnok ikke fnldatandig. Foran V. 47 maa 
mangle Noget, som kan give Versets to første Linier sin FoiUaring. 
Landstads Formodning, at de to sidste Linier skal staa fOrst og at 
Meningen er den, at Hugaball slog Br6drene ihjel og gav Hesten 
dem at æde, lader sig ikke forene med den her meddelte rigtige 
Tekst i V. 48. Men Landstad er vistnok paa ret Vei, naar han 



•) Endel tilfælles har den danake Vise om Akselvold (Syv II, Kr. 12. 
Abr. Nr. 166); nien bortset fra al anden Forskjel, findes i den 
intet, fom svarer lil Fortællingen om de to bjergtagne Jomfuert 
Frelte. 
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bemærker, at man maa tonke sig Hesten som en fortryllet Kongssdn, 
der kande foriøees Ted Menneskeblod. — Jeg. ionnoder da, at der 
lorim y. 47 mangler et Yen, tom kar fortalt onit at HogabaU ilog 
den onde Stifmoder ilgel: kendes Blod faar Hesten at »de og hUrw 
derved loilttit Videre kar det vel ker^ kvis man t5r sktte fra be« 
slægtede Viser og Æveotyr, været si^t, at Hugaball fik den ene af 
de Jomfruer, som vare tagne ud af Bjerget, og den forlåste Kongssdn 
den anden; mulig ogaaSy at Hugaball trang sin Fader til at ægte 
MftUerdatteren. 

Jeg kar kOrt Visen to Gaage al Anae AiB«ndadatter LlUegaard 
i Sidiiborg; ogsaa kar jeg benyttet 'en Optegnelse efter baidsaBsii^ 

af Jorgen Moe. 

Et feilfuldt Aftryk efter samme Kilde bar nsret gint af Lid» 
atad i nonke Folkev. Nr. XVIIL 

1. Myllard6ttri dansar aa kre 

aa slær ihop rime mæ foto, 

saa gjeng ho seg paa leikarvollen 

Hallvor koniDgjen im6te. 
2« Myllardåttri dansar aa kve^ 

Baa sreiper h6 seg i BkinH, 

saa gjeng h6 seg i kdiaolofte 

te Hallvår koningjen inn. 

3. Dei laag ih6p den lange naatti, 
enda gj6re den naatt, 

upp reis Hally6r koningjen, 
klær han seg paa saa braatt 

4. da no lagji te senen eige, 
nm d» sko* saia veray . 

du l«t 'en inkje fyr mi droningji kom*, 
fOr han sftt skip kann gjera." 

5. H6 sat atte paa mOyesalen . 
væl i maananne nfe, 

te ho aatte senen deo, 
han va' baade står aa frie. 

6. Dn bar dm baane te kristnane, 
der gjekk ytA kyimrar AUmdy 
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dei let haanom navne gjttft 
aa kalla 'en HugabalL 
7. SiM Tokfl unge Hugaball 
liti daganne tvaug, 

som dei are amaabonni, 

dei vekse i aari sjau. 
8b Saa Yoks unge Hugaball 

liti daganne tri, 

som dei are Bmaabonni, 
« dei vekse i aldri af. 
9. Hugaball gjeng han paa leikarvoUen. 

ibland dei drengjinne dyre, 

daa gj6re8t han i hoggo saa stére, 

dæ kunna 'en ingjen st^re. 

10. Dæ va' dei kungjéns syninney 
studde dei seg unde kinn; 
„Halt no unge Hugaball! 

du veit inkje fairen din." 

11. Hugaball kasta han leiksoppa, 
han lyater 'kje lenger aa leike, 
saa gjeng kan fyr si m6ii'i inn 
aa set sine kinni saa blcdke. 

12. „Hoyre du ml kjære m^iri, 
dæ æ' deg no ingjen vande: 
du seie meg rette fairsnavne, 
lat meg 'Igfi. dr^gslom stande! 

13. Du seie meg- rette fursnavpe, 
åm deg ingjen Tande, 
anten dæ saa æ' lj6T heil trarf 
heil dæ æ' mann M landet^ 

14. „Eg sko' seia deg fairsnavne, 
dæ æ' meg no ingjen vande, 
koningjen uti Serklaandé 

dæ æ' din fliren øamie.*' 

15. Han t6k hatten av horde se 
aa banslgen aT ii hmd: 



34 



»Takk ako* da hmrm, mi hjmn mååtu 
seie da meg no sant! 

16. Hdyre du dæ mi kjære méiri, 
hott eg deg spyrja maa: 
kvaare sko' eg 6t6 dinom gare 
anten rie heil gaa?** 

17. »Eg her ein fole paa sUdkn atandaad, 
bonden mie rOde gallband; 

du eko 'kje 6t6 min garen gange, 
alt um 'cn deg bera kaon.** 

18. Dm va' unge Hugaball, 
han spring uppaa folabak, 
d» va* haanoms kjtere m6iri, 
gav haanom eitt nevaslag. 

19* Dæ va' unge Hugaball, 

han lost unde slagje svingle: 

nDæ æ' tvinne yegur imjggjom 'kon^ 

me vita 'kje, naar me kann finnast.*^ 

20. ^Huyre du dæ min sæle sone: 

du sko* dæ inkje saa trega; 
moter du noken di'n ovin paa veg, 
du sko' 'en dæ sama gjeva/ 

21. Dæ va' unge HugabaU, 
han rei ette vegjen fram, 
saa gav han eitt nevaslag 
te kvaar den meinig mann. 

22. Dæ va' unge Hugaball, 
ham Igem seg riands i gaar; 
saa bind han hesten sin åte 
aa sjav Inn i stoga gaar. 

23. Dæ va' Serkland-koningjen, 
han sér ivi mannar adde: 
wVælkomen »' du halvkungssonenl 
saa sko' me deg no kaddeb** 

24. Dm va* unge Hngaball, 

hfUQ rister paa sylbudde kniv: 
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.Eallar 'kje du mtg Møn din« 
koste dn>' åm ditt Ur.* 

25. „Halt no unge Hu^bally 
still no du dltt svær! 

eg sko' kalle deg sonen min, 
du æ* die vad fcdla ymt.* 

26. I>»' ra' unge Hugaball» 
han talar eitt 6r mæ Treie: 

„Korne no mine broanne sjau, 
de yppe mæ meg ein sveive!" 

27. Inn springe Serkland-droningjiy 
seie h6 ifraa d» fyste: 

wTvaa ay mine syniiine æ' av bogg6 aaare, 
den trea maat^ aug6 misse. 

28. Hoyre de dæ mine sæle sjmiimey 
vi' de dikkon noko gifte^ 

alt dæ gulle, i min garen 

sko' eg my^om brOaane skifte. 

29. Dæ si te tvaa jomfru vur nora^oUs, 
dei æ' no saa haardleg bundne, 
den, som dei oto baandi kann lOyset 
Serkland vi' eg haanom unne.** 

30. Dæ va' unge Hugaball, 

han springe seg fram ivi h6r: 
„Dæ maa 'kjc lenger veljast idag, 
saa dyre æ' dei méirs 6r." 

31. Dæ va' unge Hugaball» 
bind han upp sigleraa, 

saa let han inkje paa bunk6 strykja, 
fi)r staynen i bergje staar. 

32. „HOyre de no mine brOanne tvaa« 
hott eg dikkon spyrja maa: 
kvaare vi' de no skipe passe, 
heil de yi* i bergje inngaa?*" 

33. „HOyre du unge Hugaball; 
me vi' kje i bergje gaa. 
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me TI* heOe skipe pMøe, 

at dæ reiser *kje paa bylgjo blaa."* 

34. Dæ va unge Hugaball, 
eveiper han seg i skinn, 

saa ha 'en saa £&ger ei fotefasr 
alt te dei jomfrdTur inn. 

35. «Her site de no de jomfrdvur ttM 

* aa spilar mæ gulle dæ rdde, 
kvaare vi' de no fygje mæ meg 
heil vera her te dikkos dude?** 

36. nGhiUe »* gott «a spila mæ, 
som moTg6B61 aa maane, 

ina unge ya*^ me paa 'kons aldr tom du, 

daa me her i borgje innkome. 

37. Gulle æ' gott aa spila mæ, 
8om faglen paa lindekviste, 

saa unge va* me paa 'kons aldr lom du, 
daa me Mbob ^een mitte.** 

38. Hugaball teke dei jomfriivur tvaa, 
ville, hass broanne sill' gjoyrae, 
mæ han rei seg i bergje inn, 
▼ille taka gulle meire. 

39. Daa han kom øeg f bergje inn, 
begynde hass hesten te tala: 

,,Dæ skipe, du Hugaball siglde paa, • 
no æ' dæ langt utpaa have.** 

40. Dæ va' unge Hugaball, 
han blei saa iUe M 6r» 

han bltkna øom åm blélke lauv 

aa svartua som ei jor. 

41. nTak*no.den blaa kaapa di 
aa brei unde hévalme frie! 
kjeme daa me paa gr6ne j6ri, 
db spyrst over Terden eaa vie. 

42. Tak no den blaa kaapa di 
aa brei 'a unde min h6vl 
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du rie den breie %6t^ 
som pas den grOne jor.** 
. 43« Dm Tft' unge Hngaball, 

han take ain heat mæ krana, 

åm vi' eg fyr sanningji seia, 
at bergje slost i ein dans. 
44* Dæ va' unge Hugaball, 

ban teke sin heat mæ spore« 
d» vf eg fyr sanningji seia» 
Bi bergje aléat i ein logje. 

45. Kogen han atend i hflieloftaHBTalir^ 
Bér Bcg litivi saa yie: 

„No sér eg eitt skip paa have £ara 
aa ein kar uppaa hesten rie." 

46. Dæ ya' no bass brOanne tvaa, 
dtt styrde aitt skipe i land; 
d» Y»' unge HngabaU« 

han rdi den fyate paa sand. 

47. Den eine biten gay han hesten ain» 
den are gjore han te reie: 
„Korne no mine brOanne tvaa, 

de yppe mæ meg ein sveive!'* 

48. Dæ va' unge Hugaball » 
han let sftt sywre braa^ 

saa hoggje han te sine biOanne tvaa« 
åA bit i lutir trjaa. 

y. 1. L. s. fhtfp; Landitad urigtig imdt ' 
T. 1. L. S. rime (aabeati); Sangeiiken udtalte niuake mavere 
rerne, toai Hoe har. 

V. s. L. 2. enda gjdrc den naatt; saaledcs mig ^ meddelt 
Moe: ende &c. ; Landstad urigtig endå gjor&e åeb nått. 

V. 7. L. 2. daganne tvaug; LandBtad formoder dOgri tvaug. 

V. 11. L. 4. set afne kinni saa bleike. Af dette Udtryk 
lea, at Laadatad i Kr. IX, V. 5 eg Nr. XIII, Y. SS urigtig skriTer 
•ette flue kina i bleike for kinni bleike. 

y. 11. L. .4. drfgelom; det tihnrafeade Sted af yisen om Si- 
gurd Srein (Landit. Nr. IX, V. 7) har et Udtryk, som ligner mer 
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I Lyd tad i Be^dniag: d!» i«« vdiidt i bl^fgttd gange. Jtt* 
føregMende Yite, V. 7. 

V. 23. L. 2. mannar adde (eller man nar alle) udtalte Anne 
Lillegaard, saa og Moe; Landstad urigtig mannarad den. Egentlig 
skulde det vel, som ogsaa hos Landitad formodes, hede meaner 
adde. 

MeUem V. S6 og 26 synes at mangle Foget Hngaballa Brødre 
er neppe de lamme Kongssdnner som de, blandt hfem han gik paa 
LegcTolden (V. 9. 10). 

V. 31. L. 2. sigleraa; saaledes meddelt. Manske egentlig; 
segl { raa. — L. 3: strykja; saalcdes meddelt. Rigtigere strika. 

y. 43. L. 4. bergje sidst i cin dans; Sangersken mentOi at 
det skulde sige: Troldene dansede af Vrede i Bjeiget. Snarere er 
▼el Meningen: Bjerget høTede (dansede) ved Bidlet 

V. 44. L. 4. bergje sidst f ein logje; Sangereken trode, at 
Meningen var: Troldene Tar saa vrede, at de slog Ild paa Bjerget. 
Snarere er det vel at opfatte: Den vidunderlige Hest for afsted, saa 
Alt- om den stod i en Lue. 

V. 47. L. 8. gjdre, som ogsaa Moe har, opgav Sangeiaken 
mig som det ene rigtige. Efter Landstad bragte hnn her baade 
Ordet gav og gjdre. 

V. 48 ligedan hos Moe, kun i L. 4 : smaa for trjaa. Det 
mangler hos Landstad, som derimod bar f digende tre Vers: 

De& var unge Hugabald 
han kom seg ri&and i gir&, 
åéb var Serklands kongi 
dte ler honom stir. 

Delb var nnge Hugabald 
han ristaS på sylvbngde sveift: 
hot meinar dn Seiklanda kongi 
hot var dn vel veri^? 

Halt no unge Hugabald 
og still no dn dit sver<^, 

du skal få, bide jomfruga og Serklands rikib 
du er de& fulla Ter6. 
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Anne Lillegaard paattod for mig, at hun ikk* Ifjendte diate 
tra Ven. 



VI. 

Margjit aa Jén I VaddelM. 

Dette »ikkerlig meget gumle Kvæde, har, saavidt vides, ikke no- 
get XiisTarende i andre Sprog. 

Sagnfonueti er ikke tilfalde klar. De to KYinder, som kftd 
ViMn for mig, mente b^gge med BeetemllMd, at Jdn i TtddéUd Tir 
en Tasse eller Bjergmand, hvilket dog ikke klmrt ttdtales i Tiieii 
•eW; mnlig indeholder V. 9. 10 en Åntjdning deraf. Navnet Jdn i 

Vaddelid minder om Navnet Sveinur I Vallalid i en færSisk, 
Logi i Vallarhlid i en islandsk, aldeles forskjellig, Vise, som sva- 
rer til den danske hos Abr. 126, den svenske hos Arw. Nr. 15*); 

Vaddeli (VdleUd) heder eUers en Qaard i Fymsdal« Vaddi i Uo. 

Om Mwg{it8 Skjcbne blive vi nyme. 6, som kno dmk^ min^ 

dedes Visens Slotnlng, sagde, at hun ddde og at Brudemændene kom 
efter med hendes Lig til Kirkegaarden , hvor Targjei havde ladet 
BOmene jorde; men a vidste Intet herom og meddelte en hermed 
uforenelig Tekst Tr»kket med Targjeis (^ofrende Omsoig for 
Mivgjits BOm findes, efter Meddelelse af Hr. Svend Qrttndtv%^ noget 
•nderiedes i en nttykt dansk Vise. 

(Meddelt af a. Anne Skaaleu i Mo. 6. Ingjebj6rg Sai^dvik i Mo.) 

1. Margjit hu gjætcr i Mo nor, 
h6 blæs i forgylte honii; 
hdyrer Jén i Vaddeli6, 
dæ Bukar haanom 8t6re sorgjir. 
Dæ va' ml aa alli di, som jala her opp unde 116. 



IlefpM har Hr. Svend Grmidlvif gjort nig opmaihsom. 
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2. Margjit h6 gjøter i lf6 når, 

ho blæs i forgylte pfpe; 
hOyrer 'a Jon i VaddeH6, 
dæ aukar haanom st6r kvie. 

3. Sm laag dei ih6p den naatti saa lang 
innmæ kvaaraonas sie; 

naatti lei aa 86K kom, 

dei skjuldest mæ sorg aa kvie. 

4. Saa laag dei ihop den naatti saa lang 
paa kvaaraoiiM arm; 

naatti lei aa 861i kom, 

dei B^p&ldeBt aue sorg aa hann. 

5. Heim saa kom h6 Margjit £ruvay 
h6 klappa psa durakinn: 
,»Statt upp Knøti terna mi, 

dn fllepper meg fiiUa inni' 

6. Ti saa tak h6 Kfisti tema. 

av 6ri saa bleiv h6 vrei: . , 

„Dæ saraer ingjo skjOne jom^rdve 
aa gange paa økégji ei.** 

7. »Eg f(6r Tilt paa vidde hei6 
ikringnm ein d ferger lumii 

men raai^no Ghid fyr minne fieren, 

eg ha', snær 'kji heimte vunni." 

& Eg f6r vilt paa vidde heid 
ikringnm ein dvergestein, . 
men raar no Qnd fyr minne fieren, 
eg ha* ønmr 'kji hitta heim.*' 

9. „F6r du vilt paa vidde heio 
iioringuin ein dvergerunni, 
raar no Gud fyr dinne faeren, 
du her vist kerre J6n liinni. 

10. For du vilt paa vidde hei6 
ikringum ein dvergestein, 
raar no Gud fyr dinne færen, 
trd kern Jén ya 'kji ein.** 
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11. »HOyrer du d» du Kriita tentki 
du tar mine øorgjiime binde; 
du hey sétt din ^sdagjen, 

sveipte f heljelindi. 

12» Hoyrer du dæ du Kristi tema: 
du tar 'kji mine sorgjinn' wike; 
du hev sétt din Khsadagjen, 
sveipte i hdjelankjen.** 

13. „Huyrer du dæ du Margjit fx-uva: 
eg sko 'kji di no'i fore, 

men eg sko* fyr 'o Targjei stande, 
. liksom du qév dæ vOré. 

14. Hev eg noko fyrtala meg, 

saa gjer eg dæ no saa gjuimi: 
eg sko' eta upp ori mine 
som Bute natakjdnnar.'' 

15* Heim saa korne dei bn&mennanne, 
' inkji ha^ Men laati; 

brdri sit i bastogunne, 
æ* vaate som ei kraake. 

16. Heim saa korne dei bufbaennanne, 
inkji ba' dei Iden bdyrt, 

ln]gi va! letsunne baka 
aa inkji stumpen steikte. 

17. Dæ va' daa han unge Targjei, 
ban kom seg riand i gaar; 
dti 8t6 h6 Kristi temi^ 

saa blitt dei 'a lignar daa. 

18. Dæ va' daa han unge Targjei, 
. han glaapte seg att ivi hær: 

„Hori æ' uo ho Margjit friiva, 
som skrOyte sko* minne fær?*" 

19. ' «Hd}rrer du dæ du unge Targjei, 

bott eg øeia deg vi': 

du æ* 'kji lagji du unge Xaigjei 

mæ 'a Margjit he. 



• 



32 

20. H6 m* kveiøft unde brytt 

aa ho inna svier; 

du æ' 'kji lagji du unge Targjei 

mæ 'a Margjit rie. 

21. Ho' »' kveisa unde biyøt 
aa h6 inna vorkjer; 

.du æ* 'kji lagji du unge Twgjei 

ti stinge dine hendar i hennes serkji."" 

22. nDe gange inn i stoga de bnkmennanney 
de drikke mj5 ay akaall 

no yi' eg meg upp i liOiel<^ 
aa hOyrc paa henneø maal.*^ 

23. Dæ va' han unge Targjei, 
han set te sitt svær i stetti: 
„No forby eg mine meimar« 
dæ sko' ingjen kouka ettL*' 

24 Die ya* han unge Targjei, 

han inn igjenoin dynnanne gjenge, 
saa by han „gud moren**, 
saa gjere kyaar n^te drenge. 

25. Saa breidde'n upp åéi djnunne 
baadi gdle aa blaa» 

saa bleiv 'en vari tvaa deilige sOnner, 
paa kvaare armen laag. 

26. Targjei læte seg kyeode klæ 
mie baan unde kyaare hendi; 
men dæ ya' Margjits stdste gle'i, 
at ingjen *en Targjei kjende. 

27. Targjei læte scg kvende klæ 
mæ baan unde kvaare haand; 
Margjit sit i IdyikLe lofti 
mæ st6r sdt aa sorg. 

28. Targjei stend unde kyrkjevegg}!, 
mæ drengjinne baare moU; 

dæ va' Targjei inna klæes, 
•om eggjinne skaare holL 
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29. Targjei støid unde kyrkjeveggji, 
BMi drengjinne molli baare; 

dæ va' Targjei inna klæes, 
som eggjinne holli skaare. 

30. Dæ va' no han unge Targjei, 
Han inn igjenom dynnanne gjenge; 

♦ 

31. D» va' ho stolts Margjit, 
h6 spurde ette bonni sine. 
„Presten i luyndom krisna dei, 
dei 80 va i molli vigde.'* 

32. Vene va' no hesten den, 
han sjave Tat*gjei rei; 
endaa venare va* no den, 
htax akta ainne m6y. 

.33. D« ya' no han unge Targjei, 
- han reiate mæ sorg aa siit; 
laus loype b rurehesten 
ette rfsvoddo lit. 

Dæ va* mi aa aUi di, som jala her uppunde li6. 

I Omkvædet trode jeg at hdre j alar for jala. 
V. 1. L. S og V. 2. L. 3. O. hdyrer Jdn. 

En Ændring af fdnte Vers er 4et, hop Unåst B. 46S. IS 
trykte Stev: » 

Der hjålar eit i JusuUft, 
deft heve så vént eit Ijdd; 
deft heve komi5 i hugin min, 
de8 geng der alier otor. 

Dcb var mi og inki di som l^'ak der under lAe. 
Ligesaa f digende Vers fra Sellgjord: 

Gaukjen «' grå«, han gjel nm vasren, 
jde her hn h^ 

åm Ifåået^ skdgjen te 'en Jdn, ^ 
der gjeng han aa veier. 

ThB va' mi aa alli di, som jala her uppunde hd. 
Der kvædes flere lignende S^, som ikke stsa i nnmere For^ 
bindelae med denne Vise. ' ' ' ^ 
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V. 2. L. 4. a, aukar *en stdr sorg aa kvfe. 
y. 3 og 4 findes ligelydende i en svenak Vise (Anr. Nr. 43. 
V. 3. 4.). 

y. 5. L. 1. a. Dæ va* no hé Margjit friiVB. 
y. 6. L.4. O. falle. 

y. 6. II. 1. a. Dm no h6 Kristi tema. 
y. 6. Jj. 2. a. fyr dei drL 

y. 6. L. 3. h, so mer. 

y. 6. L. 4. Cl. paa skogjen aa gange eu 
y. 7. L. 1 og ellers, a. viddan heL 
y. 7. L. 2 og ellers, b. fkring. 
y. 7. L*4. <k heimi fnniii* 
y. 7. L. 4. 6. koini. 

y. 7 og 8 findes ogsaa som Utoe 8tev lioø Landet & 994 og i en 

ligelydende Optegnelse af J. Moe fra Eidsboig; der lyder iM^ie Linie: 

hdyr du dæ du Kristi terna. 
De andre lignende Vers uden Onikv»d kos Landst. aoi. St. maa 
jmre Levninger af et andet Kvæde* 
y. 10 kun hos 6. 

y. IL LkS og y. IS. L.8. 6. da Tf min« sorgjinne. 
y. IL L.4 og y. 12. L. 4. b. tt' sveipte. 
y. 18. L. 9. h, din nAden. 

V. 14 kun hos (I, L. 4. natakj onnar; meddelt: natakjonnir. 

y. 15. L. 1 og y. 16. L. 1. a. No hdyrer eg dei brumennar 
koma. 

y. 15. L. 3. «k hev. 

y. 16. L. 3. db inkji hava ae Iden. 

y.l6«L.S. O. inkji heve me lefsanne. 

y. 16. L.4. Oé inkji m* stampen steikte. 6. inkji lj<5si 
BtOypte. 

V. 17. L. 4. a, hd va' væl 8v6ypt i maar. 
y. 18. L. 2. a. studde seg paa sitt svsr. 
y. 19. knn hos O. 

y.SO. L.S. og y.SL L.S. 6. ali saari hd (Dativ?) inna. 
y. 83« O. HOyr de adde fardmennar: 

gakk inn aa drikk mjo aa vin av skasll 

eg vi* upp i hSielofti • 
aa hOyre paa Margjits maaL 
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V. 23. L. 2. 6. sete — Btettir. ' 

V. 2 3. L. 3. 6. saa forby han hfne brumennanne. 

V. 28. L. 4. b. dei maatt' inkji k. e. 

y. S4. L. 2. 6. d jnnL 

y. 84. L. 8. a, bels ar. 

y. 84. L. 4. a. adde nfte drengjir. 

V. 26. L. 1.2, a. Dæ va' no han unge Targjei, 

breidde av bldmstranne gule aa blaa. 

V. 27 kun hos a. b sagde, at der efter V. 26 manglede et 
Ven om Bftrnenefl Dod i Præstegaarden; derefter meddelte hun de 
to sidste Limer al y. 81; saa skulde der fattes Noget, liTori der 
fortaltes, at Marg}it d6de og at Bmdemætidene kom efter med hen- 
des Lig; saa led hnn folge y. 88. 28. 82. 88 (eller de to sidste 
Voffl mulig i omvendt Orden). 

y. 28. L. 3 og y. 29. L. 3. b. dæ tikje han no inna klæes 

y. 30 kun hos a; de to sidste Linier mangle. 

y. 32. L. 3. 4. b. endaa venare den, han ha* akta *m 
Margjit, sf eigjo mOy. 

y.88. L.12. fr. Targjei rei 6 Margjitsgaren 

baadi mæ sorg aa sdt 

y. 83. L. 4. b, itteri SToddd; Kvædersken erklærte itteri 
for gammelt for ette, men om svoddu vidste hun Intet at s^^e. 



vn. 

Liten LavranSt 

To Optegnelser ere fdr trykte i Landstads norske Folkeviser 
Nr. XXXyi*). 

*) Jeg har h6rt Visen nf de samme Folk, som Landstad, og kan da her 
meddele fulgcnde Oplysninger om Varinntcn A. 

I Omkvædet, ilotlo forklarle Ingjeleiv Ramberg ved Ksmpplads. 
V. 1. L. 2. Ingjeleiv sagde borgjlr. 
V.8. U2. ledningen. 

8* 



Digitized by Google 



3« 



Nær beslægtet med nærværende Vise er, som Sven<i Grundtvig 
(Danm. gi. Folkev. II, S. 204) medrette antager, Landstads Nr. VI; 
tiatBeiarbiakkjen cr en af DronmBgen, den onde Stif moder, 
omskabt KongiaOn, bestyrkes ogsaa af en utiykl norsk Optegnelse 
fira Moi 

Den fOrste af de hef trykte Optegnelser har i det Hele den 

rigtigste og foldstændigste Sagnform. Der fortælles i den: Stifino- 
deren forskaber liden Lavrans unge i Hesteluun ; for at ddlge det, 
kvæler hun forst (undcrståttet af sin Terne) en anden Smaadreng i 
Svanedun og siger saa Kongen, at det er liden Lavrans unge, som 
er dod. Han byder da at hogge SOnnens Lig i to Stykker og saa 
Tise ham Underkroppen (Foteluten): Oinene tU han ikke se. 
Dian Trak ere forvanskede eller tabte i de Avrige Optognélser, som 
sige, at Bønnen fdrst kvæks (lægges) i Svanedun og siden fbiskabes 
i Hesteham. 

Ved Slutuingen synes det Rigtige at være bevaret i B, hvor 



V. 3. L. 4. laks lande i vara. 

V. 6. L 4. aa vakte gull aa te (ikke: fer ineg). 

V. 7. L. 2. Det ineningslAse og vakte er alreUetil: at (aa) vakte. 

V. 8. L. 4. aa styrc'n saa i'kring landi. 
V. 11. L. 1. danske konungjen. 
V. 12. L. 2. Il ten smaadrenp. 

V. 12. L. 4. aa set 'en |»mb stalien inn. Landstads Tekst i dette 

Vers synes bedre. 

V. 18. K. 3. eg fe' vane. 

Efter V. 19 kvad Ingjeleiv fAlgende Vers: 

(20.) Dæ va' danske konungjen, 
han gjekk i itallea ion. 

» ^ • 

(21.) „J^g >ho' silkjc aa fkarlsKJe 
node din islea skjera, 
vi' do fniga Sigsrés 
fmofgo te kyil^ bera.* 
(23.) Te avara ville fldte folen, 

hen renner dei taarir paa kion: 
uHelle vi' eg bera deg, 
som æ' Igære faeren min.* 
V. 20. L. 2..baa renner dei tssrir paa kinn. 
V.JM. L.2. npp av ein mann. 
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det heder, at Dronningen ved 6]<ag af sin Trynestay omskaber tre 
Mennesker, Kongen, lians yngste Datter og Lavrans, til Bjorne. De 
dvrige Optegnelser nævne her kun to Mennesker, livorved A uiaaske 
mener Kongen og hans yngste Datter, C og Landstads to Opskrifter 
derimod tydelig Kongen og Lmtam. 

Ingensteds har jeg fondet noget Spor, som knnde besl^ike Sveiid 
Grmndtrigs meget rimelige Formodning (panm* gi. FoUcer. II, S. 156), 
at nørmrende Vise har vsBret videre fortsat og da har fortalt om de 
i Bjdrneham tryllede Menneskers Forlosning. — Alle, som har kvædet 
Visen for mig, benægtede dette: disse forskabte Menuesker, sagde de, 
gaa den Dag i Dag oin som Mandbjonie og sdge at tage Barnet af 
Modersliv for at forlteea (jvfr. Landstad, S. dS8). \ 

I G kaldes StifsAnønn Lavringsonen, hvoraf Afamdringeme 
Lavranssonen (BD) og Lavrans unge (A. Landst A og B) 
synes opetaade; Navnet er maaske laant fra Folkebogen om Kong 
Luurin Cjvfr. Kong Lavring i Æventyret Lillckort hos Asbjornsen og 
Moe, 2den Udg. Nr. 24). 

A. 

(Efter Sang af Hege Aarmote i Mo.) 

1. Kungen fester Sigaros 

aa flyt hæna heim unde borg, 
han aiika liten Lavrans unge 
baadi angest aa sorg. 
Lette tungunne dei beta mannen Tie. 

2. Kungen fester Sigarés 

aa flvt hæna hcim unde lic, 
han auka liten Lavrans unge 
baadi angest aa kvie. 

3. Inn kom rike Sigaråø 
.gulli av hæiia gl6r; 

vent saa ya' d» skjdåcmdrøemiy 
va* dæ Igi É^afald; 

4. Inn kom rike Sigar68, 
gliina ho som gnll; ' ' 
vent saa va dæ skjukmorøevni^ 
▼a' dæ *kji mkafnlt 
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5. »No ako' w taka smMdr^ngiea 
aa kjove'n i avanadéiu, 
forskapa aaa Ilten Lamma unge 

oto sin fais toni," 

(Saa fortnller DroaniiigeQ Kongen, at Lavraas er dAd. Haa uger da:) 

6. »De taka liten LaYrans mige 

aa hugge'ri i lytir tvaa, 
saa svne de mcg foteluteni 
men augo vi* cg 'kji sjaa.** 

7. Saa M hé d mæ u&egreipi 
i den aaina siimd; 

»Da ako' blive ein vidde 
aa springe i grdne Innd.*^ 

8. Knngen sille ti kyrkje rie 
eiiioin niorgostund, 

daa saag 'en vidde fljote foleu, 
han sprang i grOne lund. 

9. Dæ' va' danske kpnungjen, 
han tala ti sveinar amaa: 

»De taka mcg vidde fljéte folen 
aa legge meg beisli paa!" 

10. „Nei dæ gjer inkji av dine svcinu 
anten ein heil tvaa 

taka vidde fljote folen 
aa legge beiali paa." 

11. Bart gjekk danske konungjen^ 
klappa han folen paa bak; 
dæ va' vidde flj6te folen, 

daa sto 'en haanom spak. 

12. „No sko' de sekje folen paa stadden 
aa gjeva 'o h6j aa konn; 

eg vi' meg i ateistoga 
drikke mj5 av ajlvehonn. 

13. No sko* de se^e folen paa stadden 
aa gjeva 'o h6j aa haam; 

eg vi' meg i steistoga 
drikke mjO av sjlyeskaal.^ 
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14. ^Eg trivat inkji paa «teddi åtwide 
aa eta h&y aa konn; 

dæ Ya' s6mri i &'iflgaxi 
drikke mjO av eylvehoBB. 

15. Eg tnvst inkji paa staddi 8taii(le 
aa eta liuy aa haam; 

dæ ya' soinn i fa'iøgari 
drikke mjd av sylveikaaL 

16* HOyr da Iften tmaadrengjeD, 

du æ' min næste kunni: 

maa eg drikke av ovre brunui, 

der ligge guU paa grunoi? 

17. U6yr da lilMi smaadrengjen, 
du æ' min lumkylde fiiender: 
maa eg drikke aT evre branni, 

som renne dæ vatni reine?" 

18. „Ja huyr du vidde fljéte folen: 
du maa dæ gjOnni fyr meg; 
men tpyr h6 dæ frdva S^mSø, 
eaa forskapar hé meg.** 

19. Inn kjem liten smaadi*engjen, 
eeie han der ifraa: 

«Fjlj6te folen, paa staddi stende, 
no talar 'en maimeniaal. 

20. Flj6te folen, paa Btaddi siende 

han talar baa reint aa skjært; 
saa læte dæ i tungunne hass, 
som dæ unge Lavrans æ'.** 

21. Ti Bvara xOos fiigaiéa: 
d» mone dett inkji vera, 
sjave let h6 Lavrana uiq^ 

moUeklæi skjera. 

22. »Ja sjave let eg 'en Lavrans unge 
moUeklæi faa, 

men dæ blive saa mangein i svevni svikjen: 
saa kalle æ' kvenderaa.** 
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23. Ne fjékk damke koBttBgjen 
BA ville lye paa; 
dæ ya' 'kji anten ey heil wi ti« 

at folen han tala daa. 

2^ „Eg sko' lata skrdv aa skarlakji 
unde din soylen skjera; 
saa sko' da frdva Sigarés 
imorgo ti kyrkje bera. 

25. Eg sko' lata skriiv aa skarlakji 
unde din sOylcn sm'e; 
imorgo sko' h6 frdva Sigarés 
paa deg ti Igrrlge rie,*^ 

26. „Du tar inlgi skrdy heil skarlalgi 

unde min sOylen snie; 

ho æ' inkji være fi-iiva Sigaros 

paa meg ti kyrkje rie. 

27. Vi' du skrdv aa skariakji 
unde min sdylen slgera, 

saa her eg daa helle min si^e fiuren, 

sko' dæ daa noko vera.** 

28. Inn kom vidde fljote folen 
aa £Eili han paa si' kne: 
„Tregar du inkji SigaroSy 
at du forskapte meg?*^ 

29. „Jau saart hev eg dæ trega 
aa aaart hev eg dæ angra; 

eg sko' struke av deg folahamen 
aa sjév ikring laandi gange. 

30. HOyr da danske konungjen, 
hott eg bee deg: 

maa *kji den yngste d6tte di 
iki-ing laandi fygje mæ meg?"* 

31. Ti svara danske konangjen, " 
daa monne han aat 'æ frOjne: 
«Da va' fdUa hoste stygge 

ti gange ikring laandi eine.^ 
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32. Saa slo ho ti mæ ufsegreipi 
i den sama stund: 

«De sko' blive tvaa vidde bjdnnir 
aa gange { grOne lund.** 

33. Saa alé li6 ti mæ ufiMgreipi 
i dæ øama bragdi: 

„De sko' blive tvaa vidde bjOnnir 
aa skric f ramt i niæ haddir. 

34. Saa len^yi sko' de bjunnir vera 
paa vidde skogji gange, 

ti de taka baani d mo'ismagji 

aa f9r d« upp ti manni. 

Lette tODgiuuie dei bera mannen wie, 

I Omkvødet udtalte Kwderaken tydelig lette tanganne, hvil- 
ket j^g ogiaa h6rt af Andre. 

V*d hdrte jeg af en Kone i Mo saaledes: 

Inn kom friiva Sigaljd, 

gulli av hæna gldddc; 

dæ va' vent nok skj ukm drsevni, 

va* bé inkji falsk i réié. 

Lette tunge bere mannen aaa vfe. 
V. 10. Kvwderakeii meale, at det er StaimodereBa Ord. Snarere 
siger en af Svendene delle. 

V. 21. L. 3. sjavc; burde vel hede sjov. 

V. 23. L. 3. ævi ti; saaledes meddelt, eller niaaske æviti. 

y. 30. L. 3. di (aabent i) udtalt næsten som de. 

V. SS. L. 2. dæ; jeg trode at bdre dei. 



(Efter Sang af Konen Anne Bruhær i Mo.) 

1. Eungen fester 'a Sigardy 
han fljt 'a heim onde haddi, 

aukar 'en liten Lavranssonen 

siitir aa sorgjir snjadde. 

Kungen han rie saa angersfuii utav slotti. 
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2. Ion aaa Jgeme b6 ^garé« 
d» gull ay haraia g]6r: 

du W taa Tent eitt 8k|iikm4i8evi|j, 

va' du 'kji svikablo. 

3. H6 tek 'an litea Lavraosaonen 
aa legg 'en i 8Tanad6n, 

aaa kaeta h6 paa 'ea lolahameiiy 
dtf sftt &en t6n. 

4. IIo tck 'en Hten Lavraiisaoiien 
aa legg 'en i svanakiste, 

saa kaeta ho paa 'en folahamen, * 
saa iDgjen dtav dæ viste. 

5. Kungcn ville dt aa veie lund 

liti den morgostnnd, 

saa fann han paa den fijotc foU, 

som luype saa laus i lund. 

6. Knagen let gjera manngaren, 
han fljétan folen vill' fange; 
han gjore'n apak paa lielom bili, 

han ettc kungcn vill' gange. 

7. «De sekje den folen paa atadden 
aa gjeva han h6y aa konn, 

alt mæ eg gjenge i Olstoga * 
aa drikke av sjlvarhoBn! 

8. De sekje den folen paa stadden 
aa gjeve han hoy aa haam, 

alt mæ eg gjenge i olstoga 
aa drikke av ijrlvarskaal!** 

9. „HOyrer du d», du liten Bmaadrengien: 

du gjere dæ av di ære: 

du gjeve meg vatn 6 evre brunnen, 

som dæ renne dæ skjærel** 

10. Inn Isjem liten smaadrengjen, 
seie har der ifraa: 
«Folen, uppaa stadden etenda, 

ban talar dæ mannemaaL 
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11. Folen, uppM ttaddea stende, 

saa syrgjcleg monne han rOe; 

cg tikje, dæ læt i haanoms hausen, 

som Ilten Lavrana dæ v6re,* 

12. Kungen gjekk at Btallhibey 
yille l^e paa fblamaal; 

dæ va* *kji anten ev heil ster« 
at folen han tala daa. 

13. rtEg sko' skniv i skarlakji 
unde din salen skjera, 

vi' du frdva Sigar6 
imorgo ti kyrkja bera.*^ 

14. „Du tar inkji skniv i skarlakji 
unde min salen snie; 

alli fiko' friiva Sigar6 
paa meg ti kjrrkja rie. 

15. Inkji cg frdva Sigaré 

Imorgo ti kyrkja bera, 
men eg bere helle fa'i miu, 
sko' dæ no noko vera.** 

16. Inn saa kjeme danske kungen, 
d» rann taarir paa kinn: 
„Tvy aaa vorre deg Sigaré, 

forskapte du sonen min!" 

17. nSikB, 8aart monne eg dæ trega, 
saa saart monne eg dæ angi*e; 
eg sko' taka av 'en folahamen 
aa sjév iknng laandi gange. 

18. Hoyr du dæ du danske kungen, 
hott eg talar ti deg: 

du læte den yngste dotte di 
vandre ikring laandi m» meg!'' 

19. Dæ va' no den danske kungen, 
han 8l6 si haand i b6r: 

„Hoste stygge æ' du Sigaro 
ti yaudre ikring laandi sjpv.*" 
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20. Ho bIo ti dei mæ tuseegreipen 
liti den sama stund; 

ho skapte dei i tri vidde bjomiir 
ti laupe der lau8 i lund. 

21. U6 akapte dei i tri vidde bjOnnir 
i grOnan landen at gange, 

ti dei teke baani 6 mbeninagji 

aft f!5r dæ upp ti manni. 

Kungen han rie saa angersfull litav slotti. 

Omkvadet har Landst. A rimelig i eo rigtigere Form: Kungjen 
trega a£tt giftarmaal, rei sag angeraiuU litav flotté. — 
Den Mand, fra hvem jeg har Opakrift C af nnnmraide Viae, bragte 
i Ymm om Itøh BmingMneii (Landit. Nr. XIII) vekselTii Omk¥»- 

dene „Kungen trcgar 'en giftarmaali, saa rf 'en fram ette 
f lo tid" og „Sterke Iven n'c saa glatt i'gjenora borgjir." 

V. 1. L. 1. Formen Sig a ro brugte ogsaa en Kone i Skafsaa. 

V. 6 blev af Kvøderaken gjentaget med forandrede Bimord: 
fekk Od gjekk. 

y. SO. L. 4. En Kone i Skafsaa kvad: aa eta dæ graa i lund. 

y. 21. L« 2* En Kone i Skafsaa: aa eta die grås mø tanni. 



C. 

(Efter Saug af Olav Ansteinson Syning i Mo.) 

1. Kangen fester Sigarés 

aa flyt hæna heim unde lie, 

dæ auka liten Lavringsonen 

mykji angest aa kvie. 

Lette tungur dei berc mannen saa vie. 

2. Kungen fester Sigaros 

aa flyt hæna heim unde borgjir, 
dæ auka liten Lavringsonen, 
mykji angest aa sorgjir. 

3. Saa t6k liten Lavringsonen, 
ho kj5vde'n i svanakiste, 

saa kastar Ik) paa s()ylen aa hestehameu; 
kungen derav 'kji viste. 
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4. Saa t6k h6 Uten LAyringMmen 
aa kjOyde'n i svmiad^n, 

saa kastar ho paa suylen aa hesteharaen 
aa fOrde han skjott 6 toni. 

5. Dæ va' danske konungjen^ 
han ville no av aa Teie, 

daa fimn 'en fat paa den fljétan folen, 
han lOype laus i heii. 

6. Dæ va no væl dei femten mann, 
dei fenge 'kji folen taka; 
kjeme fram danske konungjen, 
han strf k uppaa folabak. 

7. „De set inn mfn flj6tan folen, 
de gjev han konn aa hoy! 
mæ eg gjenge upp i hOgeiofti 
aa drikke mæ friivur aa muy.^ 

8. »HOyrer du dæ du Ilten smaadieng, 
da æ' min næste kunngji: 

du teke vatn oma fyr adde hestanne, 
dæ reine vatni 6 brunni!" 

9. Inn saa kom den Iften smaadreng 
aa han sa' tiend ifraa: 
«Flj6tan folen, me &nga igaar, 
han talar mannemaal.** 

10. Dæ va' danske konungjen, 
han ner i stallen gaar, 
dV 'kji anten æv hell'æyi, 
at folen han talar daa. 

11. „Eg sko' skruvi aa skarlalgen. 
unde din suylen skjera, 

vi' du imorgo mi skjOne jomfruve 
ti kyrlgunne no daa bera* 

12. Eg sko' akrån aa skarlalgen 
unde din s5ylen snie, 

maa imorgo mi skjone jomiruve 
ti kyrlgunne paa deg rie.** 
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13. „Um du faet sMvi m skttlakjen 

unde min sOylen snle, 

saA maa no inkji di' skjone jomfruve 

ti kyrkjunne paa meg vie. 

14. Um du læt skruvi aa gkarlakjen 
unde min sOylen skjera, 

aaa ber eg daa iieile min sarie faer>' 
um dæ sko' noko vera.*^ 

15. Dæ va' danske konungjen, 
doi tatirinnc rann paa kinn: 
„Gud forlaate deg Sigaros, 
forskapaude sonen mini" 

16. H6 la' ti 'en mæ tussegreipen 
alt i den sama stund: 

^De sko' vera tvaa augncbjOnnir 
aa skrie i grdne lund. 

17. 116 la' ti 'en mæ tussegreipen 
alt i den sama ti: 

„De sko' vera tvaa augnebjOnnir 
aa skrie i grOnc li. 

18. Aa de sko' 'kji blive atte ti manni, 
fyrr de teke baani 6 måirsmaga 
aa dæ upp ti marnii.** 

Lette tungur dei bere mannen saa vie,** 

I Omkvadet er jeg ikke vis paa, om KnBderen sagde lette 
tnngar eller løtetnngur. 

y. 18 er forraiisket; de.(yprtnde]]ge to fftrste Linier ere glemte. 



D. 

(fifter Sang af Konen Tone (Tomy) Vistadbakkjen i Mo« fddt i 

Ska&aa.) 
♦ • ♦ 

(1.) ,,Saa Iflcar eg f kungsgsren 

vokte guU aa fe, 

va' 'kji liten Lavranssonen, 

me siU' lulle mæ okkos kna** 
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(2.) Saa likar eg f kungsgaren 
vokte gull aa 

va' 'kji Ilten Lavranssonen, 
me siir lulle mæ okkos Oyrur." 

(3.) yMe sko' taka Lavranssoneny 
kaste'n i igOrad6n 
aa akapa paa 'en foJaluunen 
aa styre'n at résensliind.*' 

(4.) „Gu forlaate deg Sigarés! 
hoss kjeme du slikt ti gjera? 
D'æ' no kungjen ti eorgji gjera 
aa sjov deg ti angest aa tregji." 

(5.) H6 sl6 ti hæna mæ tussegreqpeni 
unde hoggji h6 maatte léte: 
nGjer inkjl du, som eg deg seie, 
dl arge, leie piiter* 

(6.) Saa tok dei 'en liten Lavranssonen, 
dei kasta'n i fjoradon, 
dei skapte paa 'en folchamen 
aa styrde'n at résenslund. 

(7.) wHdyr du DanarkungjéB, 
du gjere meg ingjen vandil 

cg sko' taka Kari, terna mi, * 
aa sjov ikriug laandi gange.*" 



(1.) Jfr. LandstA. V. 7, kn^r 4«k .lj^l)e|^ mile staar. 



Heller ikke jag tlgdiiiier Udtiykkel^ 

(6.) For p^te sUar mliidi^ ifglig i T^i^. Q|«|lTen Erningjen 
(Landft. Nr. XIII), V, S8 puke, hvor jeg har: |iQrt 



* 
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vnL 

Venil Mva aa Drimbedrosi« 

Denne Yise Igender jeg knn i den ene her tiykte Optegnelie^ 
Den iMerer helt igjenne« et gammelt og ægte nordisk Preg. Flere 

af dens mythiske Træk pjenfindes i andre nordiske Viser. Ligesom 
Stifmodercn her truer med at forskabe Stifdatteren i et , al in tre,* 
saaledes handler ea Vise, der er kjendt i Sverige (Afz. Nr. 87) og 
i Danmuk 0>anni. gi. Folkev. Nr. 66), om en Jomira« ton af sin 
Stifmoder er omakabt til en Lind, — At Bjergtroldene ro i Jem- 
baade, er en Tro, som ogeaa er ndtalt i Kappen Iddngjens (Landet 
Nr. n) og i Baamnndt (Landst Kr. XVI) Viie. 

Stifraoderens Navn D r i m b e d r 6 s i har vel egentlig været ment 
Bom Appellativ: den hovmodige Kvinde (af oldn. dramb, drembi, 
Hovmod, og dréi, der endnu bOrea i gamle Vers). 

(Efter Sang al Konen Torbj5rg Haugjen i Skafima.) 

1. Eungeii tf unde Jiukeheii^ 

han rie mæ raue perm6, 

fester han 'a Drimbedrési, 

han flyt hæna helm 6 bergo. 

Kungen tregar han giftarmaali saa lengji. 

2. Uti stende Drimbedrésiy 
fagnar no h6 ti fer: 

„Hoyrer du dæ, du Venil firdva: 
kyf æ' du saa iddi klædd?« 

3. „Eg æ' ung i aldrom mi', 

eg helle raeg inkji saa skarti; 
dei kjeme flakkandes jennbaatanne 
aa beianne nok eaa STarte.*" 

4. fjhb hdyrer eg paa deg, Venil frdya, 
at du yi* min br6ren vande; 

eg ska' skapa deg i eitt alintre 
paa vidde (j6ren stande. 
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Eg eka' skapa de.g i eitt alintre 
paa vidde flåren stande, 
du ska' 'kji grone toppar bera, 
inkji l6y paa j6ri iadde.*" 

Ti saa svaara smaadrengjen, 

han 8t6 inkji langt ffraa: 
„Bæri æ' han Jurilio, 
som Venil friiva ska' &a.** 

n£g 9ka' akapa han Jiimlie 

i ein gangare graa; 

han aka' eaa lengji gangaren vera, 

som verpi paa vigde vollen staar.** 

Dæ va' no h6 Venil fnivay 

h6 va' no skjét i dii, 

brenner h6 upp dæ vigåe verpi, 

saa log}en den leika vie. 

^Eg æ' ung 1 a Id rom mi*, 

eg fere saa traue ti doy; 

eg vi* helle unde Juskeheii 

vera unge jotulø mOjr."^ 

Dæ va* no dei smaatroddi, 

dei va' saa skjote i raa, 

dei furde Venil i bnireklæi, 

uttapaa skinni graa. 

Dei fOrde Venil i brdreklæi, 
uttapaa skinni graa, 
saa t6k dei fiit paa jennbaatanne, 
dei rédde inn i bergji blaa. 

Dæ va' no dei smaatroddi, 
dei tok hæna Venil mæ velli; 
heimte kom hennes sæle ftiren 
i dæ saraa kvelli. 

Dæ va' hennes sæle fairen, 
han inn i'gjenom dynni steig: 
„Hor æ' no mi sæle dotteri, 
■om plagar fiigne meg heim?*" 
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14 Ti saa svam snuwdreiigjeD, 

han Bi6 mkji langt ifiraa:^ 
„Venil f6r unde Juskeheii« 
vera unge jotule maal." 

15. H6 vrei hovui av wnaadrengjen, 
saa bl6i dæ spratt paa Bkinn : 

„D» ska* du hava, du vesaalBkadden 
soul lyge fyr herren din. 

16. Ho t6k seg ein liten baat, 
h6 nSdde seg lit fyr sjaa; 
h6 Till' feskjen fiskjen 
fyr fiin flcele fairen fna^ 

17. 116 rodde seg i eb Mtcn baat, 
ho rodde seg lit paa hav; 

Gu lat inkji ulykka vera næril 
h6 rodde seg i kav." 

18. Dei drakk unde Juøkeheii 
y»l i dagar tvaa, 

åei kunna alfi 6ri 
av briiremunnen fea. 

19. Dæ va' unge jotul, 

han gjenge fyr sin moder at »taa: 
„Me kann aUi 6ri 
av bri!iremunnen faa.** 

20. «Du tak tolv merker rOde guU, 
du renn dei i ci skaal, 

aa drikk saa ti di unge bmrl 
saa aukar viel henues maal.'' 

21. Han t6k tolv merker rOde guU, 
han rente dei i ei ekaal 

aa drakk saa ti si unge bnir, 
saa auka daa hennes maal. 

22. Um saa tala den imge bniri 
i benlgen, der h6 sat: 

„Dei brdkar %\ saasaa brdrebtiisif 
der eg æ* ætta ifiraa. 
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23. Saa brdkar me bfiMn&fliy 
der eg »tts ffraa, 

iimapaa rent mæ rughaame, 
ovapaa tekt mæ tak.** 

24. S6me f6r ay at skégjen hogge, 
86me ay aa flette tak; 

saa gj^ie dei upp d» bn&rehdd^ 
baadi t»1 aa snart. 

25. Dæ va' no ho Venil friiva, 

h6 gjenge fyr unge jotul aa staa: 
,No siU* eg vera baa gla aa kaate, 
maatte eg skjenkje do.** 

26. D» ya' unge jotul, 

klappa hæna paa hvide kinn; 
„Eg flutte deg 'kji unde Juskcheii, 
at du sille vera skjenkjaren min.^ 

27. Um saa tala hass gamle méiri, 
' h6 sat paa ein rOde gullsli^l: 

^Han maa 'kji klappe Uti kiiiiiy 
den som inkji hey handeh6y.** 

28. Dæ va' no ho Venil friiva, 

h6 skjenkte den mjden m bar; 
fyste soyna brugomeiiy 
sea adde dei, der ira% 

29. Fyste sctte ho ellen i deu eiue kr<Si, 

sea i den are; 

saa t6k -ho mæ seg smaadrengjen pyin, 
h6 skuuda seg snai-t av gari. 

suk Stnaadrengjen set h6 i fremri staynen 
seg sjov fyr aarinn aa r6, 

saa sveinelause f6r Venil friiya 

igjenom den myrke tjor. 

3l. Um saa tala smaatroddi 
paa nesiy der dei sat: 
.Kyf fere Venil saa syeinelanse 
igjenom dæ myrke hay?** 
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32. J)i fer eg 8M iveinekiiie 
Igjenom dæ mjtke hav: 

tie troddi tjttuge, 

dei forde meg hit ein dag." 

33. Dæ va' 110 ho Ven il friiva, 
h6 inn igjeoom dynni steig, 
dæ va' bennes ssole faireiiy 
han upp imét hæna reis. 

34. Dæ va' Hennes sæle fairen, 
han f edder taarir paa kinn: 

„Gu gjeve, du ha *kji kasta hovugulli 
aa tekji atte kvite lin I" 

35. Ti saa svaara smaadrengjen, 
han 8t6 inkji langt ifraa: 
„Venil æ' ei moy saa klare, 
som daa h6 f6r herifraa.** 

36« „Huyrer du dæ min sæle fiuren, 

hott eg no bee deg: 

slaa du dl droning paa kjefteni 

saa forskapar ho inkji meg.** 
37. Han slo ti si droning paa kjeiteu« 

saa h6 datt do ti jor; 

npp r^s unge Venil frdva, 

saa hjarteleg 16. 

Kungen tregar han giftamaali saa lengji. 

Omkvædet er væsentlig det samme som i Landst. Nr. XXXVI. 
A; jvfr. Anm. til frgd. Vise B. 

V. 1 gjenfindet OMten figelydende i Landst. Kr. XXXVI. B 
(ogsaa Ira Skalna). 

y. 2. Veaii; ikrivwvelngtigereyeiiillCJvfr, VlaaliUaismika 
ViMr.) 

V. 8. L. 1. mi' l6d for mig som me« 

V. 5. L. 4. fadde, saa meddelt. Maaske fed de, der dog ikke 
giTer Rim. Mulig have fjdrC\:>jdr egentlig været Rimord. 

V. 6. L.1. JuriUe; saa meddelt. Maaske Gji&r (6yr5r)i Hi. 
y. 8. L. s. f åiii flangenken lontod det ikke. Kaaske I dl 
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Mellem V. 8 og 9 sy aes at mangle et Vers, som har indeholdt 
nye Trusler af Stifmoderen. 

y. 16. L. s. ▼etaalskadden. Maaske rigtigere Tosaalkadden. 
y. f 0. L. S og y. 81. L. S. dei; meddelt den. 
y. 87. Jfr. Gongn-R($lTB.kTie5i (fnrAuke Kvader Nr. 16X V. 7S, 
y. 18. L. s. aa bar; meddelt hd bar. 

y. 84. ^Saayidt eom ^Kjæmpevisen*' strækker sig, memer den 

»Hovedguldet" over det udslagne Haar som den rene M6s Særkjende* 
(St. Grundtvig, eng. og sk. Folkev. 8. 240), 
y. 84. L. 4. lin l6d for mig tom len. 

\ 



IX. 

Ravnen bere bo. 

Det er ntviltomt en meget gammel og mmkelig yjie, hvoraf 
her Bmdatykker meddeles. Diese ere desrarre for &a og nfnldstnndige 
til at Sagnformen i sin Helhed nogenlunde kan bestemmes. Det er af 

de forskjellige Optegnelser klart, at særdeles Meget maa være bortfaldet. 

Visen ved jeg ikke at have fundet nogensteds udenfor Tele- 
marken« — Lignende mvthiske Forestillinger fremtrflode i Visen om 
Ravnen og Blakken (Landst. Nr. LVIL LVUI), som ogsaa kjendea 
paa FÉørdemei Island, i Sverige og Danmaik. Videre kan mindes 
om den danske Vise om Valravnen (Danm. gL Folker. No. 60), 
hvorfra Navnet «vilde valravn* i vorB,y. 9 er optaget. I begge 
disse Viser er Ravnen, ligesom her, en forskabt Kongssdn. Nærmest 
ligger en liden, vistnok ufuldstændig dansk Vise „Ravn ffirer Runer** 
(Danm. gi. Folkev. Nr. 61), hvor Mailille i Ravnens Klo skriver 
Bnner, med hvilke han flyver til hendes Fastemand; denne er dog 
neppe den samme som vor. 

Ifmkeligt er det, som i B meddeles om Ravnens BrOdre. Den 
ene er forskabt ^ en Lindorm; det samme foiékommer i en dansk 
og svensk yise (Danm. gi. Folkev. Nr. 65. Afs. Nr. 83), og i en 
skotsk „Alison Gross" (Jamieson II, S. 18 7), samt i Folkeæventyr. 
Mere særegent er det, at den anden Broder er omskabt til en hvid 
Sten; noget Lignende ved jeg ikke at have fondet i andre nordiske 
Viser, men vel i Sagn og Æventyr. Visen maa ogsaa have fortalt 
om de tre BrOdres ForiAsning. 
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Underlig nok foiekiwnmer Mtas Ksm i tre Optefnelier alreke- 
lende i to Fonner* en kortere og en løngere: Aiali (Atalill, Ha- 
iti i) og Aealiborgji. Han kan vel sammenligne, at Frdjja i den 
Bvcnske Vise om Hamnierhentaingen (Arw. No. 1) kaldes Froijenborg, 
og at en dansk Viie (Danm. gi. Folkev. Nr. 44) kalder en Mo 
Hyllandsborg, aom i den ialandske Sage« der behandler sanune Æmne, 
heder HUdr« 

A. 

(Efter Siag af Hage Aamote i Mo.) 

!• „£g hev saa v6xidt i hovdi me, 
eg Teit inlgi, kven dæ velle, 
um eg legg alli saa augé isama^ 
saa fier eg 'kji STeTnen helle. 

2. »Hev du saa y6tidt i hovdi de» 
du gjet inkji huga halli, 

saa kaup deg guU aa rimesteine 
aa send dæ av mæ ravnol'* 

3. „Huyre du dæ» da vidde ravne, 
fuglen uppaa tre: 

vi* du bera bo ti Asaliboigji? 
heste saa tcår eg de.** 

4. Ravnen sette'n §0r i veri, 
fauk 'en ivi hav, 

alli naatt heil lj6se dagjen 
han seg kvlldi gav. 

5. [Alli naatt heil Ijose dagjen 
han seg kvildi gavj 

fyrr heil han kom at btiri das, 
som Asali friiva va*. 

6. Dæ va* daa den vidde ravnen, 
sette seg i hOielofts svalar: 
^Statt no upp du Asaliborgjil 
eg lyster mæ deg tala."" 

7. JBg hev saa lengji i lofti legji, 
aa mylgi saa hev dæ hendl^ 
men alU hava vidde ravnar 
boinne d meg sendt*^ 



Digitized by Google 



55 

8. Saa tok han npp dæ Ijklekippi 
aa kasta i Asalis faog: 
^Detta sendte deg unge Alve^ 

eaa æ' hass skiringsnavn.^ 

9, „Ja (lu bere bo'i ti unge Alve 
aa dæ uppaa mi' vegne, 

at hev 'en huge aa vilji ti, 
saa fester han fniva gjunni.*^ 

10. Bavnen sette'n §dr i veri, 
fmk 'en ivi hav, 

alH naatt heil ]j68e dagjen 
han seg kvi Id i gav. 

11. [Alli naatt heil Ijose dagjen 
han seg kvildi gav,] 

fyrr heil han kom at buri dæ, 
som iinge Alve va\ 

12. Saa sette han seg paa loftssvoli, 
8k6k han sine vengjir: 

„Sæle æ' du unge Alve 
fyr tiend, du hev fengji. 

13. Eg sko' bera deg bo'i ifraa Asaliborgji 
aa dæ uppaa hennes vegne, 

at heve du huge aa vilji ti, 
saa fester du frdva gjOnni.** 

V. 1 Imedes ofte som lost Stev. Saalcdes hdrte jeg det af 
TorbjSrg Ilaugjen, der har meddelt mig Optegn. B af denne Vise, 
med nogle Afændringer : i L. 1 : hovui mitt; L. 3: niT augd ihdp; 
L. 4: soTa. TortjAfg mente med Beftembed, at dette Vera ikke 
hdrte tQ den her foreliggende IHae. — Bom Itet Støv er dette Ven 
ogiaa tefki hos Landst. S. 896: 

Eg hev sd vont i hovuSib 
eg veit inki kven de& veld, 
um notti don er aldri lang 
så fær eg ^ki aotA heil. 
Af en Mand i Yinje h^irte hertil fOiet fAlgende Vers: 
Ydndt bere eg i hovne 
aa Tdndt iiU mt de; 
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DO vi* eg tala mæ kjærasten m(D, 

fyr no vi' eg 'kje I en ger We. 
fiodelig kan her anfdres to Vers Ira Mo, af hTiikøt det tidste 
mppe STnes at hOre herhen: 

"Ég hev aaa Ttfndt f hngjen miiit 

eg Teit inkji, kven åm velle; 

nm eg legg alli na m6ie angd'ihdp, 

BHA fsr eg 'kji sova helle. 

Eg heve saa vdndt i hovde me, 

eg hdyrer dei brynjeringar ; 

endaa vcrre i hjarta'i slåere, 

dei brdgomwTm amgrsr. 
V. S. L. 2. dn gjet inkji hnga halli. Kwleiekeii fortlod 
ikke dette; hendes Broder sagde: hug aa hallL 

T. 2. li, $• rimesteine, maaske forranaket af oldn. gim- 
•teinn. 

V. 4. 5. meddelt som ét sekslinjet Vers. 

V. 7. og 8 fdrst meddelte i omvendt Orden. 

V. 7. L. 1. Hæge kvad fdrst: lengji hev d» vori. 

y. 9. L. 2: mi* (aabent i), udtalt nasten som: me. 

V. 10. 11. meddelt som ét sekslinjet YeiB. 



B. 

(Bfter. Sang al TorljOrg Haugjen i Skafsaa.) 

1. «LeDgji hev eg mæ anriime r6tt, 
ti hii? hev losna fraa 16v6, 

endaa lenge ette moyanne sprungji, 
no æ' dæ 6 ad de v6n6. 

2. FlOyrer du yilde valrftvn^ 
hott eg spyre deg: 

vi' dii deg paa eitt aima land 
aa bele ti 01076 fyr meg?'' 

3. ^HoM katm eg paa eitt anna land 
aa bele ti mOyo tyr deg? 

eg hev inkji anten bræv heil ronir 
aa fore ti dei fraa deg.^ 
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4. Han t^k dei gulljakknr ni 
aa batt dei ti ravneklo; 
saa fauk han li dæ land, 
den sk j One jomfruva va' paa. 

5. «Gakk du deg paa Yodden ut, 
som drengjinne dei maa ddy, 
aa inlgi gakk i hOidofib 

aa bele ti saa ven ei mdy! 

6. Gakk du deg paa vodden éty 
som drengjinne dei læte liv, 
aa inkji gakk i huieloft 

aa bele ti saa vent eitt viv I** 

7. «Du tar *lsji Asalill spotte iiieg» 
um eg hev dnikkji h\6; 

me va' tri dei konungesyniiine, 
aa adde saa Ta' dei goe.** 

En var omskabt til en Kavn, en til en L i n d a r o rm, cn til en hvid 
Sten: hver Gang Ravnen for der, enten det var Nat eller lyse Dag 
hvilte den paa den Sten.*) 

8. Han t6k dei gulljakkunne ni 
aa kasta i Aaaiills fang: 
„Hdyre du frdva Asalillborgji« 
du »' iniji beleTandl** 

9. Dæ va' silkji aa skarlakji, 
dæ blei ette j6ri breidd ; 
daa blei fruva Asalillborgji 
der ne at etraandi leidd. 

10. Dæ æ' vent i IMeloh, 

som brdrione gjenge inn, 
dei tar 'kji Ijosi i lofti bnike: 
dæ lyser av deires kinn. 

Kv«d«nk«ii mindadet demie Vise kun meget otikkert« 

y. 1. Et Stev, der begyDder med de tamme Ord, findee Imw 

LandsUd, S. 380. 4. 
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y. 4. L. 1. TalrATn; KT«denk«a vdtalte snart aaaledes, »murt 
Tolravn. 

y. 4. L. 1. gulljakkur; Kvæderaken vidste ikke at forklare 
dette Ord; jvfr. C. 

Mellem 4 og 5 maa mangle Noget, jvfr. A, V. 6. 7. C. V. 2. 8. 

Y. 9. Kvædenkea trode at mindes, at dette Vecs hdrte hid, 
mea at derhos et ligelydende Vers (kan med forandret Navn) fandtes 
i yisen om Yilgaar Hertagsoo (Landst Kr. ISSS), 

y. 9. L. 8. dæ; medddt: den. 

V. 10. Et lignende Vers synges »énslunget" (Landst. S. 386. 5): 
Vent æ' dæ mæ Vfningskyrlgunn, 
naar bruri hd kjem inn ; 
dci tar *)ge hrj seg fyr ijdae bera, 
dæ 1/ser av pldmékinn. 
Hertal h5rte jeg al en Mand i yinje Ondmsdet: ,Hott trd d» 
ha* Tori ml, denna frdga!" 

I Yalle i Sætersdalen hOrte jeg fdlgende Yers, der f6r blsT 
kvædet i Bryllupsgilder den forste Dag: 

Mdyunne sikje i skaalepaden, 
fyst bnirinne dei gange inn; 
dæ tar ingjen Ijdse bera, 
dæ l^ser av bldmekinn. 



(£fter Sang af Dagne Lid i Venm Anneka til Moland, f ddt i Vraadai.) 

1. • * 

hengde ringjen i ravnekl^i 
aa sender 'en av mæ ravnar. 

2. Dæ va' den villan ravnen, 
sette seg i hOielofts svalar: 
„Statt upp, unge Hasaliborgji! 
saa gjOnni vi' eg mæ deg tala.** 

3. nLengje saa heve her vori 
aa mykje saa heve dæ hendt, 
men aUi saa heve den villan ravn 
vori ti meg sendt," 
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4. Han tok upp dei gullhjartunne 
aa kasta i Hasalis fang: 
«Tak iauU unge HsBaliborgji 
aa ver ikkje bdevand!^ 

5. wÆ* han i dæ sinni komi, 
at han ti meg gange, 

saa maa han leta sine orlogskipi 
1 rdde gulli strande. 

6. Æ' han 1 dæ sinni komi, 
. at han vi' ti meg Me, 

saa maa han' leta sine orlogskipi 
i rOde gnlli skrfe.** 
7« Dæ Ta' no den yillan ravn, 
han skjek paa sine vcngjir: 
„Takke no Gud, du ungan Alv, 
fyr sendebu, du hev fengjil'* 

« 

8. Dæ unge Hasaliborgji, 
h6 gjekk ette stettinn inn; 
dei tarve ikkje josi fyr mOyanne ber% 

dæ lyBcr av Hasalis kinn« 

KTødenken mindedes Visen kmi m^t dunkelt, og i Veneordenen 

Tar hun helt i^'ennem aldeles usikker. 

V. 8. L. 2 mykje; meddelt: lengje. 

V. 4. L. 1. gullhjartunne, udtalt galljartunne. Kvæ- 
dersken lorklarte det ved »Slagvaodshus.** 
y. 5. L. 4. Er »strande* 'rigtigt? 



D. 

(Fra Sellgjord). 

1. „Eg hev saa vondt i hovuc mitt, 
eg veit inkje, kven dæ velle, 
um eg legg alli saa augo isama, 
saa hat eg 'Ige sova helle* 
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Z Eg ber mw y6nåt i hovoe niftt, 

eg veit inkje, kven dæ savnar, 
daa ska' me gkrive loyndarbrævi 
aa sende di over mæ ravnar.** 

Y. S. llaaike rigtigere: Hev d« — hovite ditt, du Teit, 
o. 1. fftr. A, y. S. 



X. 

Halgi aa bergemaoQen. 

Beftløgtet er den over hele Norden bekjendte Vise om M6en, 
■om tages ind i Bjerget, hyor en Glemselsdrik udsletter ethvert 
jordifk Minde bos hende. Tilfnllet med den — eller maeake rettere: 
lamt fra den — har den her trykte fornden flere Yers ogsaa Midt- 
slBngen(BihTedet) ^Brdnfolen rinder t«I/ hvori den inareGanger, 
paa hvilken Bjergmanden fOrer M5en afsted fra Hjemmet, er betegnet. 
— Men den videre Udvikling og Slutningen er i begge helt forskjellig, 
og nærværende Vise staar da i poetisk Uenseende langt tilbage for 
den anden. Dog er den ikke uden Betydning.*) — Selve Sagnet, 
at en Broder drager nd for at lede efter sin Sdster, som er bortfort' 
af en Rise, finder hende i Bjerget og bringer hende tilbage tO mem- 
met, bører et oldgammelt Pr«g og findes ogsaa eUers i mange nor- 
diske Kjæmpeviser. ~~~ 

Flere mythiske Forestillinger ere her bevarede, saasom at en 
Hind lokker Kongen bort i Bjergmandens Vold (jvfr. Simrock, 
Handbnch der deatsch. Myth.,S. 370- '874); Guldbjerget i Nord, 
som sglimar aa gldr,'' som »glim ar ivi skdgar aa alle gr<(ne 
heiar,* og hvor Guldstenen synger. — Endelig maa navnes V. S S. 



*) Hos Arw. Nr. 169 er trykt et burlesk Kvad om en Kjæmpe Hake» 
•om frelser en Koogsdsller frs Troldene; nien dette ligger ellem 
ginske Qemt. 
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ipi' 6g deg mlii ■teåOialt«!! ittfiv 
dersom da Hakji tT isis eitl dr.* 

Saalænge Hakji taug, sagde Kvædersken, havde Bjergmandea 
ingen Magt over ham. Denne Folkets Tro paa Taushedens vidun- 
derlige Kraft er vidt udbredt og aabenbarer sig i mangfoldige 
Trak. Her kan lUBrmest pupegee fdlgende Overtro ir« Binprovioien 
(ZeitMshr. f. deuteelie Myth. III, S. 60): .Åndreanlteii ikal mm 
kegge sig bsgrendt i Sengen med FAddeme paa HoTedpnden og sta 
flige: Jeg lægger mig ned i Djævelens Navn. GjAr en Gat saa, da 
kommer ved Midnatstid En — man tror, det er Djævelen — og 
viser ham ham hans tilkommende Kone. Tillige soger den Onde ved 
alskens Spdrsmaal at bringe ham til at tale; men ban maa ikke sige 
et Ord. Lukker han kun Munden op for at tale, gaar det ham 
galt* — fifter danske Folkesagn er den, som tiltaler en Elverpige, 
Dødsens, — En lignende Tro finde vi i Sagnene om Skattegravere, 
hvis Gyeming kan kan lykkes, naar Tansheden bevares, og i Mane- 
sagnene, hvor Maneren for at faa Bugt med Gjengangercn maa have 
ham til at bryde Tausbedeu (jvfr. Sv. Grundtvig, Danm. gi. Folkev. 
II, S. 449). 

Visen meddeles her efter en Optegnelse fra Skafsaa, Anneka til Mo. 

1. Klingen han rei ette vegjen fram, 

— Bronfolen rinder væl. — 
saa han ei hind, paa hei6 rann. 
Dæ glimar ivi skogar aa alle grdne heiar. 

2. Kungen han rei ette vegjen fram, 
ette kom bergemannen vrei aa gram. 

3. „Evaar^ vi* da her unde syæri laate li^, 
heil du vi' gi' mcg d6tteri, dæ vene yiy? 

4. Kvaar* vi' du her unde sværi doy, 

heil du vi' gi' meg dotteri, den vene mdj?** 

5. „Eg kaim inkji her unde sværi doy, 

og fpr deg heil détten, den vene mdy«** 

6. Kungen han kom aeg liand i gaar, 
hass kjære dåtteri dti staar. 

7. „HO]rrer du min fader, eg spyrje deg maa s 
hvad er dæ for troU, du fly ter ti gaara?** 
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8. „Kjære miii datter, da takr '1^ bmI 

for åm den herren, Bom du sko' fiuu*' 

9. „Æ* dæ no ingjen kriBten maiin, 
men jeg skal faa eitt troll ti mann?'' 

10. Bergemann' ha' ein gangar saa liten aa Bpak, 
han seter akjOn jomfrd paa haM bak. 

11. Daa dei kom seg paa vegjen franiy 
daa li5rde dei, gulktemen i bei-gji sang. 

12» Dei rei eeg Utt lenger i ii6r, 

der sér elei guUbergji, dæ glimar aa gl6r. 
13. Dei rei bergji tn gaangur umkring, 

aa milt uppaa bergji der rei dei inn. 
14 Hakji han lyster litreise 

ette si 87ster«aa leite. 

15. Hakji han rei ette vegjen firam, 

saa hOrde han, guUateiim 1 bergji sang. 

16. Hakji han rei Htt lenger i n6r, 

8iui eér han guUbergji, dæ glimar aa glor. 

17. Hakji rei berprji tri gaangur umkring, 
aa mitt uppaa bergji der rei han inn. 

18. Halgi han kom i bergji inn, 

der ffiter haea syater aa h6 øpann lin. 

19. „Hoyr du min syeter, hott eg spyr deg: 
lyster du 'kji heimatte fygje mæ meg?** 

20. „Saa gjenni eg ville fygje heiniatt mæ deg, 
naar eg visste, at bergemann' sakna 'kji meg.** 

21. Daa dei kom seg paa vegjen ir&m, 
ette kom bergemann' baa Yt^i aa gram. 

22* „Hdyrer du Halgi, hott eg talar ti d^: 
kvi ri du mæ yivi, som far din ga' meg? 

23. Gjeva yi' eg deg min staalhatten st6r, 
dersom du Hakji vi' tala eitt 6^** 

24 Hakji han læter sitt svær ffraa, 

saa hoggji han bergemann' i lytinne tvaa. 

25. Daa dæ lei tri dagar ifraa, 

daa teker hass syster ti syte saa saart. 

26. vKjære mi syster, kvi s]fter du saa? 
for venare herren saa kann du fMi*** 
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27. „Venare herri saa kann eg faa.* 
— Bronfolen rinder væl, — 
men meiri gull fær eg alli sjaa.^ 
Dæ g^mar ivi ekégar aa alle grdne heiar. 

V. 9. L. 2. Rigtigere Rim hos Landst. Nr. XLIII, V. 26. 

V. 24. L. 1. læter sftt svær ffraa er en Forvanskning af 
det i vore Viser hyppige Udtryk: læter sftt sveri braa eller 
brjaa, d. e, lyne. Dette øndres ogeaa til: lOyaer sftt svør ffraa 
og: drdg paa sværi braa (Landst. 8. 859). Men til Grund ligger 
vistnok egentlig det garnier han sfnn sverSi bri Chan drog sat 
Sværd)) som bruges i de færdiske Viser. 



XL 

Magnus aa havfruva. 

Visen kjendes ogsaa i Seerige, Den er der tildela bleven 

blandet med ElvehOivisen , der lader Ungersvenden frelses ved Hane- 
galet; saaledes hos Afz. Nr. 95 „Herr Magnus och Ilafstrollet** og 
øUertig Magnus och Elfvorna", samt hos Arw. Nr. 147, B „Herr 
Magnns" (som lokkes af et ^eigtrold). Afz. Nr. 9% »Hertig Mag- 
nus och Hafsfrun** har undergaat en Forvanskning for bedre at stemme 
med et Folkesagn om en vanvittig Hertug Magnus, Ben af Chistav 
den fOrste. — Visen er ogsaa trykt som Flyveblad (Csrlskrona^lSOft), 
hTor den er nden ordentlig Slutning. Endelig findes en Optegnelse 
fra Ostergotlaiul i Cavall. og Stephens's Saml., som bærer Navnet 
„Hen* Mannerlig'' og slutter med, at Bjergtroldet giver ham en Drik, 
hvoraf hans Hjerte sprækker. 

Paa dansk er to Optegnelser trykte i Danm. gi. Folkev. Nr. 48. 
Det er her en Bjergjomfm, som beiler til Ridder Magnus (Manglus); 
da hun vil bolde hans Hest, hugger haa hende med sit gode Svmd 
i Stykker. 8v. Grundtvig (anl St.) anser det for muligt, at Visen 
er indkommen i Danmark fra svensk Tradition. 

Hos 08 er det en Havfrue, som beiler til Magnus. Dette gjel- 
der ogsaa om B, hvilken Optegnelse i J. Moes Haandskrift bar Over- 
skriften: cUm havfrue'; denne Oplysnbg maa Sangeren have be- 
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Ttt«k fra y«nf Mb Swigfonii ikke tonger mindedes — Hde 
cieiidoaimeligeOmkTed QenfindM med nea AfngelMr i alle aTenske 

og danske Opskrifter. 

Visen turde være kommen til OB udenfira. Ikke alene er i B 
norske og unorske Former blandede om hverandre, men ogsaa den 
langt bedre vedligeholdte Optegnelse A bærer Spor af den fremmede 
Oprindelse, taaledea at Magnus kaldes »greivi" (yifr. sv. bertig Mag- 
nns) og Rimet: hnll c\9 gull (V. 6). 

A. 

(Meddelt af Konen Hæge Aannote i Mo.) 

1. Dæ va' aarli um roorgonen, 
naar b6\\ rf i londi, 

dna sat der ei havfriivc, giija ti ein Bvenii 

alt inæ si listige tunge. 

Greivi Magnus triilovar du meg! 

eg be nq deg saa gjOnni: 

du maatte fuUa seia meg ja! ja! - 

2. ^Eg ako' gjeva deg snekkja den^ 
h6 gjenge paa sylvesldlpar} 

h6 gjengc saa væl paa den grOne eng, 
som uppaa den bylgja bleike. 

3. Eg sko' gjeva dog folen den, 
den yppaate^ du vi' rie, 

han luype saa Tæl paa bylgja blaa, 

8om titi dei grOne liar. 
i. Eg sko' gjeva deg brynja ny, 

den yppaste, du Vi' sMte, 

dæ svær æ' alli i væri ti, 

som uppaa brynja kan bfte. 
5. Eg sko' gjeva deg sværi dæ, 

der benge i femta gullringary 

kvaar den dage, du tenkjer paa meg, 

saa sko' du seler vinne. 

HOyr du greivi Magnus; 

vi' du no vera meg hull, 

saa sko* eg gjeva deg skjurta den, 

æ* stikka mæ rude gull. 
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7. Eg sko' gjeva deg skjurta den, 
den yppaste, du vi' sli'te; 
kvaar den saum, paa hæna æ*, 
æ' sauma mm silkji kvite." 

8. „Du vene havfrd, du skjOne ha^fré! 
eg hev alli sett din Hkji, 

men eg hev meg ei skjOn jomfrii fest, 
hflsna kann eg inkji svike." 
Greivi Magnus, trulovar du megl 
eg be no deg saa gjunni: 
du maatte fuUa seia meg jal ja! 
y. 5. L. 2. der henge i femta gallringar; mwike rigtigere : 
åm kenge. Jfr. Anr. No. 147. B, V. S: eder vill lag gifva en 
vAirfa så ny, den skall h&nga på femton guldringar; Aiz. Nr. 95, V. 8. 
V. 6. 7 burde vel folge straks efter V. 1. 

B. 

(Optegnelse af J. Moe. fra Hardaoger.) 

1. „Æg ska' gjeva dæg hesten den, 

den beste, som du vilde ria, 

han g j enge saa væl paa det salta vand, 

som over de grunnaste liar. 

Magnus, vilde du trolova mæg! 

SBg beder' nu eder saa gjeme: 

du maatte væl svara mæg ja! jal jal 
% Æg Bka,* gjeva deg skjorto nf, 

saa beste du henne vi' slita, 

kvar den sum, som i henne æ', 

æ' sydde mæ silke dæ kvi'ta. 

3. Æg ska' gjeva dæg kvednæ dan, 
saa beste du henne vi* hava, 
s^ækanne æ* litaa kvitabeintonn 
aa kvednanne del ganga mala. 

4. Æg ska* gjeva dæg ekipe ny, 
saa beste du paa dæ vi' segla, 
segle dæ æ' litaa kamelety 

aa raaanne dei æ' taa iglar. 
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5. Æg dnsge aatt m du dinge rmå, 
aa helsa te^einuenB endel 
du ska' alder liya den æredag, 

æg ska' dæg fleir eiskovsbrev seude. 
Magnus vilde du trolova mægl 
æg beder nu eder saa gjenie: 
du maatte vaal sTara mæg ja I ja I ja I 

V. 1 er i Optegnelien lemlmjet. Den fdrste Liije «Magiiuf 
Tilde du trolova mæg" er Tislaiok indkommen fen OmkraBdet^ 

V. 2. L, 1. skjorto; i Optegnelsen: skortu, ' 
V. 2. L. 2, ligesom 2den Linje i V. 3 og 4, synes noget for- 

kTnklet. Dog er i dette Vers Ordet saa utydeligt i OptegneløeQ. 
y. 4. L. 4. iglar; i Optegnelsen „(n)iglar eller iglar, 

UTiat hyad." 

y.5 kunde man tage for Magnus's Sw, hyorimod dog »fleir** 
i L. 4 synes at tale, HtIs det er Havfrnens Ord, maa Noget mangle 
mellem V. 4 og Y. 5. 

y. 5. L. 4. fleir; i Optegaelsen: fieer. , 



xn. 

Nyklgeo« 

Paa norÉk har denne yise f6r været udgiven af Landstad i 
norske Folkev. Nr. XXXIX. Desuden er et yers af en Optegnelse 
Ira yestkanten af Norge tijkt i Fayes Folkesagn (2den Udg. S. 49). 

I den hør meddelte Optegnelse fra Hardaager have vi en ikke 
uvigtig Ændring af yisen« s^dnt den ikke har ndftet Fortnllingea 
fuldstændig, og dens Sangform har lidt endel. Dens Omkmd ere 
den eiendommelige ; Efterslængen i alt Fald synes at kunne være 
udsprungen af og oprindelig at hSre hjemme i Visen. Sagnformen 
staar i det Hele den danske og svenske nter, ligesom Sprogformen 
tildels er dansk. Slutningen er mer sgte end den i Optegnelserne 
fra Teleniarken, hvor Jomfruen dnsber Nokken med sin KniVf hvilket 
Ti»k vistnok er laant fra en anden Yise, hvor ForfOreren var et 
Menneske. Udtrykkene ere derhos her mærkelige. Da Jomfiiiaii har 
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nævnt Nokken, synker han i Dybet, mister sin skjdnne MenneskikkeliØ 
og kommer op igjen paa Bdlgcme i sia stygge N6kkeham 

▼ esul aa vaat, 
helvten ya* mann aa helvten ya* baat. 
Jfr. Faye S. 49. — Samme OplAming har Opt^gnélaeii boa Faye, 
hvor Jomfruen udbiyder: „Saa er du Nokken, det akadelige 
Dyr'*; den fanrftiske Vise, bvor biin tiger: „Eg meini, ti& ert eitt 
nikartrOll"; og den islandske, hvor hun nævner barn ved de Ord: 
,Eg |)vf ekki nenni"; Nennir er nemlig et islandsk Navn paa 
Ndkken. Overalt maa han da vige. — 

De andre Folks Ændringer af Visen have en anden Udgiuig. 
De lade, siger Sv. Grundtvig i laL fomky. S. 12^ N6kken f5re den 
•tolte Jomfro, der netop for sit Hovmoda Skyld er bjemfaldea til 
bans Magt, og som, indtagen af bans Sl^dnbed, med Glsode nokker 
bam Haanden til Dans, med sig ned I Havet eller Elven. Undertiden 
træder en Djævel i N6kkens Sted, hvad da kun er en senere For- 
vanskning. Alle de tydske Sidestykker, samt et af de slaviske, nemlig 
den vendiske Vise, har denne Vise sammenslynget til én med Begyn- 
delsen af Visen om Haspens Kraft (Landst. Nr. LL LU), og den 
Tendiske bar desaden dermed forbandet Æmnet for den dansk-tydake 
Agnefes Vise (Danm. gi. Folkev. Nr. 88); hvilket Æmne, uden Til- 
komst af Harpevisens, er forbandet med nørvmrende Vise i dens 
slovenske Skikkelse. — Den her omhandlede Vise om Nokken er ogsaa 
— ganske uafhængig heraf — forenet med Harpevisen i en utrykt 
svensk Optegnehse fra Småland. 
Den gjenfindes 

færdisk: »Nikurs visa", endna ntrykt. 

i$kmd9k: »Elenar i IsL fOnikv. Nr. 9. 

9ten$k: Ais. Nr. 11 og 89; jvfr. Sagobif^. H, S. 164. Flen 
atrfkte Optegnelser i Hyltén-CavaUins og Stephens's Samling, se Danm. 
gi. Folkev. Il, 8. 6 61. 

dansk: Syv IV, Nr. 91 ; Danm. gi. Folkev, Nr. 39. 

Den samme Vise eUer dog samme Æmne haves ogsaa paa skotsk^ 
tffdsk^ tendiåk, slaeeMk^ dd^iiiMikog hretamk, hvorom jeg iMt- 
viser til Danm. gi. Folkev. II, 8. 58. 

A. 

(a* Optegnelse al J. Moe efter Sang af Anne Lillegaard i Eidsbofg. 

6* 
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6. OptegnelM af J. Moe, rimelig fra fikafwia. Jeg antager, at 
ogiaa Landftad har Ost af de samme Kilder foruden al andre, 
c. Optegaebe ira Eidsborg.) 

1. Heiemér kva^ dæ saang 1 li, 

— M» minDe. ~- 

dæ huyrde njkkjen, paa have skri. 
Tvæ losir suve derinne. 

2. Heiemor kva, dæ saang i lund, 

dæ huyrde nykkjen, den heiinghund. 

3. Nyklijen tala te styringsmann: 

»Du mitt skip paa kristi land!" 
4« «Hott yi* du paa kristi land gjera? 
du kann 'kje anten syngje heil lesa." . 

5. „Eg vi' meg paa kristi land gaa, 
vene jomfru vur vi' eg faa." 

6. Daa han kom seg paa kristi land, 
saa skapte'n seg i ein kristen mann. 

7. Han skapte seg klaei baa gåle aa grOn' 
aa itjave seg i ein riddare slgOn. 

& Han skapte seg klfd baa gåle aa blaa, 

hest aa sal te rie paa. 
9. Han skapte gullringjen fkring sin fing, 

saa gjenge han seg i stoga inn. 

10. Han skapte gullskéren paa sin f6t, 
saa trOr han saa lett paa haddargév. 

11. «No IB* en komen, den dansen kan ttOa; 
no ska' en fram, den venast kann krea.** 

12. Te svara stolts Margjit av HallingsOy: 
„Dæ æ' Heiemor, vene moj." 

13. Nykkjen han dansa aa Heiemor kva, 
dei gleast alt folkje, i stognnne va'. 

14 nNo æ' dæ beste, kvaar reisc heimatt te seg; 
Heiemår tek eg paa skipe mæ meg.** 

15. Heiemår gret aa sf faendar vrei: 
„Sko' eg fygje nykkjen den lange leil** 

16. Heiemor sine hendar i taarinne tv6: 
uSko' eg fygje nyklgen i den salte i^6rl** 
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17. »Heiem^} Hmem6ry still di sétl 
da sko' nia iyi mine fem gollbi&r. 

18. Heiemor, Heiemor, still din harm I 
du sko' faa sova i nykkjens arm.'* 

19. Saa tok han Heiem6r upp i sitt fang^ 
vi' bera hennar paa akipe fram. 

20. Heiem6r tenkte mæ sjaye seg: 

nXrd mine emaa knivaime bjelper Ige meg?* 

21. H6 etakk te nykkjen i holam6t, 
odden sette h6 i hjarter6t. 

22. «Her ligg du nykkjen, renner bl6, 
enno trur eg mine jomfrusk6r. 

23. Her ligg du nykkjen fyr hauk aa ram, 
enno ber eg mftt jomfrtimayiL 

24. . Her ligg du nykkjen fyr ravn aa hmid, 
— Mæ minne. — 
enno her eg min kvearlund.** 
. Tvæ rosir sove derinne. 

I OmkYødet b, tYaa. o. herinne. 
y. 1 i a 2. — li. !• O* Heimd{ 6. Heiemd. 6. kTO. 
y. 1. L. 2. a, åm kOrdet te. Jeg har ogtaa kørt: aykkjea 
let sftt skipe skrfe. 

V. 2 mangler i C; i a V. 1. — L. 2. Landst. heiehund, som og- 
taa jeg har h5rt. a. hd vckkjer upp nykkj en av havsens bunn. 

y. 9. L. 2. Laadat. skriver Kriati land. b. Tønde. C. •t;fre 
meg paa d« kristne land. 

y. 4. 6 mangler i a e. 

y. 6 mangler i 6. L. 1. a. kristen, e, dæ kristne, 
y. 8. li. 1. 0. rane. L. 2. C. aa saa ein heste. 

y, 9 mangler i (t. 

y. 10 mangler i b. Landst. har i L. 2: så létt på Hallar 
golv han tr66, hvilket rimelig er en vilkaarlig Ændring, 
y. 11. L. 1. c. trda. Herfor har b: 

Nykkjen tala te st;fringsmann: 
„No ska' en fram den, som kvea kann.* 
y. I2knn i C, Nsrnet stolts Margjit av Hallings ey tr 
▼el laaat fra Landst. Kr. XXL <— Heiior Im frs 
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V. 19. L. 1. OtHeimd d»ni» «a H«imd kT«. 6. Héiemd 
gj6re baa danaa aa kva. L. 2. d» aoTAa (Laadit. bar 

ogsaa lysta) alt fdkkje, i itoga sat. C. daa soTna dei adde, 
i stoga va*. 

V. 1 5 mangler i d 6. 

V. 16. 17. 18. Id efter Landstad; mangle i a 6 C; V. 19 bar 
ogiaa jeg bOrt. (i bar beifor fdlgande to Yen: 
Héimd gret, bd blai saa vdnd: 
,8ko' ag nykigw, dan bmebondr 

^Heim($, Hemid, itill dfn graati 

rettno sko* du gullboi^inne sjaa." 
V. 20. 21 mangle i 6, som derimod har f digende fire Ven: 

^HOyrer du nykkjen, hott eg seie deg: 

Heiemd ber ein lyllbiiiiden knfv.** 

«Eg bøve ftal fft byrae aa brand, 

eg mddaat inkje el kyennfolkbaad. 

Eg beve sta*i fyr byrse aa pil, 

eg ræddast inkje ein kvennfolkknfv.*' 

Nykkjeii ha' inkje halltala dr, 

f6r syllbunden kniven i bjarta std. 
T. S2. Herfor har C : 

«Der ligge da nykkjen, reoner bid i molt, 

enno ø* eg ei jomfrdTe Uke bolL 
y. 2S mangler i C. L. 1. 6. bund. L. 2. a. HeimdnaTa* 
y. 24 mangler i ab, 
lab ender Visen med fSlgeude Vers : 

Hd skadde inkje anna fyr nykkjens do, 

bell faste (5; bd fasta) tri fredagar for vann aa brO. 



B. 

(Optegnelse af J. Moe fra Hardanger.) 

1, Nykkjen gjekk Msg upp paa land, 
— Syennen. — 
akapte han 8»g te ein Ttelboriii mann. 
M» den herre dansar den jomfrd* 
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2. Hån ftkapté «Mg Idædeir ba* géle m blfts» 

hOien hatt ftft gnllknisa haar. 

3. Han skapte sæg sadel, han skapte næg heet, 
bissel av sylv aa grime av gull. 

4. Nykkjen rei sæg te kyrkjele, 
alle spaapigerne fulde i kne. 

5. Nykkjen gjekk 8»g i Isjtlqo mii» 

han ledte ette Gullborg, han &ndt ikke den. 

6. Han ledte i øt61anne tvaa eUer tre, 

han fandt ikke Gullborg, hun var ikke der. 

7. Han ledte [i] st61anne fire aa fem, 

der fandt han Gullborg, h6 fylde mæ ham. 

8. Presten t6k sæg ei b6k i haand: 

du ']ge nykkjen, saa les M den^ 

9. «Æg æ' nng aa Momaam, 

»g kann ikkje leea M b6k}« mm ham.* 

10. Gullborg t6k saa paa mæ sæg: 

„Æ' du no nykkjen, eaa Gud bevare mægl^ 

11. Der ho kom i rosenslund, 

ho nemde nykkjen, han aokk i grunn. 

12. Upp kom nyklgen yesnl aa vaat, 

— Svennen. — 
helvten va' mann aa helyten va' baat 
Mæ den herre dansar den jonafrd. 

y. 7. BjYB danske Opskrift Y. 9 har rigtigen Bim: 
Haad traadde over stole fire aa lem: 
,0 Marstigs daatter, I Kriger ndg hieml* 
11. L. 1. rdflenslnnd er tittnok her aenere indkommet; 
det »gie Bimord turde være sund, jyfr. Gnindtv. B, Y. d8. C|Y. 15. 



xm. 

élav aa Kari. 

Det er detvwrre kon i en mangelfald fflrflrlrelae, at jeg kan med* 

dele dette Kynde. 
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FoMitandigtre flndet M pM itentk hm Ali. Kr. 16 «Herm 
Bttå* fftar ea Optegndie fra Uplt&d: Bild tiåmr til nn Moden 
Gtard. Han modtager ham med de Ord: 

&r det Tål sant som dig Tarit spådt, 
herren Båld han hafver en Trollkona fått." 

^Och kira min moder, ni talen inte låt 
Ond nåde I den lAgnen kommer nppå,^ 

* »Jo jag såg henne nppå beden Igår, 

ibland alla andra TroIIpackor smi. 

Ocb bjOmen den så red hon uppå, 

och nlfren den bade bon till aadel derpå. 

Oeb ormen den bade bon tSl piaka; 
jag sjelf der varit och Tistats.* 

Vred vender Båld hjem til sin egen Gaard; liden Kerstin, der 
med Glade gaar barn i M6de, tager ban ved gaidgnl Lok og elaar 
bande ned og rykker bende op. 

.Herren Bild, låt mig Ittet få lef?a; 
jag mitt testamente ftr tkrifvaC 

Kemtin gaar ind i Kammeret; Båld gaar efter og elaar DOren i Laas. 

„Biin fader gifrer Jag min gångare grå, 
ocb den ikall ban rida i aorgstållet på. 

Min moder gifver jag min silkesydde sårk; 
hon fOr mig har lidit baad* smårta och Tårk. 

Min bror gifrer jag min gnllkrona rOd; 
Jag Tet, ban frågar oeb efter min dOd. 

Oeb till mina kftra tystrar små, 

aå gifver jag mina gullskrin två. 

Herr Båld drog ut sitt fOrgyllda svftrd, 
dermed bngger ban liten Keratin till Jord. 

Herren Båld ban talte till.^enaren aå: 
.Ocb hvad skal jag nn taga fOr råd?** 

«Min herre låter sadla sin hdga håst, 

aå rider ban dit, aom akogen akyler meat." 

Herren Båld- låter aadla am gångare grå, 
aå rider ban sig paa ain artrmodera gård. 
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,Vålkommen hem, Herren Båld^ till migl 
och huru mår nu liten Kerstin din?" 

,Liten Kentan hon mår som aUrabiit; 
jag menar, hon lehrer i himmelen ▼ittt* 

,8i mjcket ser jag p& ditt blodig« tvård, 

du slagit har liten Kerstin ihjel.** 

Liten Kerstin de lad' på fOrgyldan ea [føfgyldande ?] bAr; 
herren Båld de lade bojor nppft* 

Liten Kerstin de lade i srartan mnll; 
— Kunde man sig rftttelig betånka! — 
Herren Båld de satte på stegel och hjul. 
Herren Båld tr&der viller (>fver stigen. 

Beeløgtet er en portugisisk Vise: »Helene, hos F. Wolf, 
Proben portng. n. catal. Yolksrom. Nr. 8. 

Eyædets hOie Ælde viser sig tydeligst al de Yers, hvori Olavs 

(B&lds) Moder fortæller, at Kari (Kerstin) er en Troldkvinde : A, V. 
2. 3. B, V. 3. Afz. V. 5. 6. 7. — Her udtales aldeles den samme Fo- 
restilling om Troldkvinder, som i de gamle hedenske Sagn; saaledes 
i den yngre Edda (Kgilss.Udg. S. 3 7) om Hyrrokkin: ^hun red paa 
en Varg og havde Hnggorme til T6mmer*; ligesaa i HelgakviB« 
fi[jdrvaz6s8onar (aldre Edda, Mnnchs Udg. GL 80 t), o. fl. 8t 

De gribende Slntningsvers i B, hvormed maa sammenlignea Alk. 
V. 17, gjenfindes i en forskjellig dansk Vise (Abr* Nr. 186): 

„Vilt du ikke byile med mig, 
i Live kan jeg ei mer lOlge dig. 

Dn tage min Snrk, saa blodig den er, 
og den hjem til min Moder fOrl 

Bed hende den blege og to vel ud! 
hun ser mig i den ret aldrig Brnd. 

Bed hende den to og blege hvid, 

og med den imorgen selv komme hidt 

Om hun ei finder mig levende for sig; 

da bed hende komme og fdlge mit Lig!*^ 
Ogsaa i en skotsk Vise (Jamieson, popular ballade and songs, 
I, 8. 71, oversat af Sv. Grundtvig, eng. og skotske Folkcv. 8. 818) 
forekomne lignende Ters; 
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mI fOrer mig hiflset under Lide, 
mig lyster en liden Stund at hvile. 

I løgger tug hat/t MoMen blOd, 
st aige min W^b forinden min Dod.* 

Og hvad Tilt dn lade din Moder kjme? 

„Min Brudesærk, som jeg monne bære. 

Men han maa to den alt med stor Flid, 
for hver en Sdm fldd mit merteblod i.** 

A. 

(i*fter Sang af Anne Bmbør i Mo.) 

1. Olav sat heime i aatte aar, 
— Dei sigler mæ flOy. — 

fyrr han vilP til sin moder gaa. 
Dei gif^e ei sjstar i SamaOj. 

2. »Eg saag 'a Kari de 
igjaap mæ elvesyg je. 

3. Elven ha' ho ti ein hest 

aa frjaanarormen ti eitt beisl." 
4 ,,Kjære mi m6er, du sele 'Igi aaal 
dæ hev inkji Kari gjårf 

5. Kari h6 sér seg i&t saa yie> 

saa sér hé 'en 6lay ette haddinne rie. 

6. »Dæ sér eg paa 6laT8 £»r, 
anten æ' en vidde hellaa rædd.** 

7 * 

h6 gjekk sfn herri syrgjeleg imot 
8. Han batt 'a Kari mæ lindebast^ 

han M 'a Kari mæ tynnyren kvass. 
9* nKjære min 6lay, kvi glær du meg? 

eg Teit eg her noko synda deg.*" 

10. ttMi m6ep saag deg rie 
igjaar mæ elvesygje. 

11. Elven ha* du ti cin hest 

aa frjaanarormen ti eitt beisL*^ 



T5 

12. fJ^BA nuMine di iii66ri Ijiige; 
Gud bære deg 6lav, du triiddé!** 

13. Han tok 'a Kari i sftt fang, 
— Dei sigler mæ flOy, — 
han legg hæim paa silkjeseng. 
Dei gifte tf systar i SamsDy. 

Det samme OmlcTød findes i Visen om Bavnen og Blakken 

(LandBt. Nr. LVII). 

V. 2. L. 2 : mæ elvesygje (med Alvcspænde) ; dette Udtryk 
skjonner jeg ikke. Kanske Forvanskning af elvefjf^gje; jvfr. Als« 
y. 5. „ibland alla andra TroUpackor smA^. 

y.$. L. 1: eWen; herfor knnde man gjette ulven, jvfr. A&« 
V. 6. 

Mellem V. 4 og 6 maa Noget mangle. Mulig skolde dog V« 4 
egentlig staa foran V. 2 og Tiere Svar paa et foregaaende (tabt) 
Vers, der har indeholdt Beskyldninger af Moderen. Jfr. Afz. V. 8. 4. 

y. 9. L. 2. synda deg; vel rettei-e syuda mot deg. 



B. 

(Efter Sang af Targjei (Torgeir) Kost i Vraadals Anneks i Kviteseid.) 

1. „Hoyrer du Olav, sonen min: 
— Tr5 meg ikkje for nære I — 
hosse likar du gifta di?"" 

Paa Yollen dansa mi jomfrd. 

2. »Saa vffil likar eg gilta mi, 
8om eg drikke baa js^6 aa vin.* 

m * 

3. „Ho ha' 'kje anna ti beislering, 

heil lindarormen ho elengde ikiing.** 
4» 6lay kjeme riands i gaar, 

hass kjæraste dt im6t han gaar. 

5. H6 gj6reet i kinni bleike; 
«No sér eg, 6lay »' Trae.*" 

« « 

6. «Du ha' 'kje anna ti beislering, 

heil lindarormen du slengde ikring.** 



Digitized by Google 



76 



7. «Dæ monne dei paa meg ljuge; 
Gud naae den» som slikt trdddel** 

8. 6laT 8l6 mæ tynnyrtein, 

alt ti h6 ne for haM fiStanne seig. 

9. 6lav slo mæ tynnyren kvass, 
alt ti silkjeserkjen i holle brast. 

10. „Kjære min Olav, slaa ikkje leng! 

no hev du fengji mitt hjarta'i aprengd. 

11. Da drege aerkjen 6t6 blée, 
da sende den ti mi m6erl 

12. Da be, h6 tvær han reine 

aa gifte 'kje sine dOttanne fleirel 

13. Du be, ho vi* tvaa han kvite 
— Tro meg ikkje for nære I — 

aa gifte 'kje sine dOttanne ti slikel"* 
Paa YoUen dansa mi jomiri!i. 

y. 8. L. 1 : tynnyrteln; meddelt: tygjyl aa tein. Jfr. Landit. 
Nr. XL, V. 18. 

y. 9. L. 1. tynnyren; meddelt: tygjylen. Jfr. A» V. 8. 



XIV. 

Stig litem 

Yiien havet iilaudsk i ielensk fornkvn&i Nr. 8: »Biddaia 
Stlhe kfM"; 

dantk i en Mængde aldre og nyere Optegneleer hoe Sv. Grondtrig, 
Danm. gi. Folkev. Nr. 76: „Ridder Stigs Bryllup", og der ogsaa 
fuldstændigere end hos os og paa Island, da der tillige udfOrlig for- 
tælles om Biylluppet paa Hidderens prægtige Gaard; 

svenåk i ea ufuldstændig Optegnelse hos Ab. Nr. 53 ; jvfr. Grondt- 
vlg, Danm. gi Folfcev. II, S. 6 7 8 f. 

Den er vistnok oprindeltg dansk De to Hovedpenoner mmes 
i de danske Opskrifter Stig (eUer Bidder Stig, SUglille^ Stig Hvide) 
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og Begitse, ■om kalte Kongens Søster, medens hun her og i den 
Islandske Vise er hsns Datter. Svend Grundtvig formoder (Danm. gi. 
Folkev. II, S. 803), at Folket ved ham har tænkt paa den Stig 
Hvide, der faldt i Slaget ved Viborg Aar 1151 og rimelig er den 
samme som Stigr hvitale&r, Valdemar den idntes SYoger« der iMsma 
i Knytlingasaga. 

Den anden al de ker tiykte Optegnelser har Omkvmd tfltelles 
med den islandske og flere danske; det synes dog ikke at staa i 
Sammenlusng med Visens Indhold. Derimod horer Omkvædet: «Saa 
T»l kunna avennen si" rdnir'" vistnok hjemme her. 

A. 

(Meddelt af Konen Torbjorg Haugjen i Skafaaa.) 

1. Stig liten gjekk for sin moder at staa: 
„No hev eg prOva ml* rénir iaar. 

Saa væl kunna svemien si* rénir. 

2. £g sleogde mi' r6nir ti Hti Kimd; 
dei fait ne sjaa 'a Sikeli.*" 

3. „Gakk du deg i hOieloft, . 
du rei upp silkjesengji saa hugelege!- 

4. Du rei upp silkjesengji saa hOgelege, 
du legg deg neri saa dudelegel 

5. Um h6 klappar deg unde kinni saa lOd, 
alt ska' du liggje, som du va' no dOdl 

6. XJm hé klappar deg unde kinni saa hvid, 
alt ska* du liggje, som du va* eitt lik!" 

7. Han reidde upp silkjesengji saa hOgeiege, 
alt la* en seg neri saa dudelege. 

8. H6 klappa han unde kinni saa rud, 
alt la ag ban^ som han va* dOd. 

9. H6 Idappa han unde kinni saa hyid: 
«Ejære min Stig liten snii deg no hit I" 

10. „Eg ska' deg fyr din faderen klaga, 
at eg maa 'kji naattero fyr deg hava.** 

11. „Klaga, klaga dæ, du maa! 

eg stende saa næri, eg hoyrer derpaa.** 

12. Tilegt um morgonen^ dagjen W Ij^ 
daa W Stige liten fyr kungen iåB. 
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13. wHOyrer da kungeii, eg vi' m« deg tals: 
eg maa ']gi naatter6 fyr di ddtteri ham** 

14. Rikefi Bt6 inkji langt derifraa 

uttafyr dynni aa lydde derpaa. 
lo. »Dæ va' no sant, at eg ti deg gjekk; 
iDgjo Igærlegheit eg av deg fekk. 

16. Dæ va' no sant, at eg innmæ deg laag; 
ingjo kjærlegheit eg av deg øaag.* 

17. nHav takk, Sdge liten, fyr aaadan ei wrel 
Rikeli ska' vera di hjertenekjære. 

18. llav takk, Sti'ge liteii, fyr saadan ei tiiil 
Kikeli ska* vera di eigjo bmr.** ' 

19. Der blei gle*i aa mykji gama, 

Rikeli aa Stige ilten drakk bryddanp isama. 

20. Der blei gle'i aa mykjen gn^, 

Rikeli aa Stige liten drakk bryddaup i b^. 
Saa væl kunna svennen sf r6nir. 

V. 3. L. 2 er vistnok ur^^ indkommen fra V. 4. L. 1. Op« 
xindelig har her maaske lydt: 

dn rei åi silkjesengji uppl 

Jfr. folgende Yen af en utrykt norak Vise (om T^relfti ta 
SkdcjOokk): 

»Eg va* meg I hOgeloft, 

min broders seng sill' eg reie upp.* 
Mellem V. 6 og 7 mangler et Vers, som raaaske har lydt: 
Han gjekk seg i hdieloft, 
han reidde ti silkjeeengji npp. 



B. 

(FHi Horgadal i Kvitetaid.) 

1. Ridderstig rider alt over ei bni, 
dei ramme rdninn' kjem han i bug. 

Den jomfm, den jomfm giver svennen orlov. 

2. Han kasta dei réninn' paa liden Kjersti, 
uien dei roninne fait paa kungsdutteii saa iiu. 
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3. Biddentig spurde m moder nm raa: 
^Eg liev fotraatt kaDgad6tteri iaar.^ 

4. „HOyrer du sonen min, fager aa Kd, 

du Icgge deg i sengji, lukkar duren din I* 

5. „Bete raa eg selver kann: 

eg salar i^t min gangar, saa ri eg av land.** 

6. „Da maa rie, um du yi* no Tseri nmkriDg, 
alt siende Ridderliti fi&r sengen din.* 

7. Ridderstig l^fdde sin moders raa» 

han la' seg i sengji, skreidde lokunne paa. 

8. Ridderliti klappa pau dynni mæ finganne smaa: 
„Du stand upp Ridderstig, skrei lokunn' ifraal"* 

9. «Slett ingjen saa hev eg^tevna lagt, 
slett ingjen lukkar eg inn mn natt* 

10. Ridderliti mæ sine fingaone smaa 

h6 skreidde dei lokunne baa te aa ifraa. 

11. Ridderliti sette seg paa sengjestokk, 
h6 leika mæ Ridderstigs gule lokk. 

12. Ridderliti lu' seg i sengji ne, 
Ridderstig han snudde veggjen te. 

13. Hé klappa Ridderstig paa kinni saa ro, 
men Ridderstig laag, som han va' dO. 

14. Tilegt um morgon, dagjen ya' IjtUsy 
Ridderstig va' fl&r kungjen saa fds. 

15. „Eg helsar dog kungjen fager aa fin, 

eg faar 'kje ro om natten for datteren din.** 
/ 16. Kungjen han heve paa sveinaune smaa: 

„De be Ridderliti innfor meg gaal** 

17. Kungjen han ha' '^e halltala ér, 
£5r Ridderliti steig paa goy. 

18. ,,H53rr du Ridderliti datteren min: 
Ridderstig klagar saa hart utpaa deg. 

19. [Riddersti'g klagar saa hart utpaa deg:] 

han faar 'kje ro om natten for datteren miné** 
20* »Vist nokk va' dæ« at eg te haanom gjekky 

men ingjen gdviljen eg ay haanom feldc 
21. Vist noldc ya' dæ, at eg mæ haanom laag^ 

men ingjen go viljen eg ay haanom saag." 
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22. »Takk Eidderadg, fi>r du va' meg saa tro» 
tak saa min datter aa liy aaa i t61 

23. Takk Bidderatig, f&r du va' meg aaa viB, 

tak øaa min datter aa liv saa mæ ære aa pris I** 

Den jomfru, den jomfru giver sveuuen orlov. 

V. 5. L. 1 : selver; meddelt: telvar. 

V. y. L. 1 : stevna; meddelt: stevnar. 

V. 16. L. 1 : heve; vistnok Forvanskaing af det danske « beder". 

V. 16. L. 2 : de; meddelt : d u. 

V. 18. 19 meddelt som ét (tieliiyet) Ven. 

V. SO g}ent«gee med forandrede Rimord: fdr ^ tdk. 



XV. 

Draugjea. 

Denne Yiee meddeles her, som jeg hOrte den af Konen Dagne 
Lid i Fjrrreadal i Ovre Telemarken. 

£a åeenåk Optegnelse er trykt hos Arw. II, S. 461; 

En imuk kos Yedel II, Nr. 5 ; Gnindtvig, Danm. gU FoUra?. 

Nr. 91. 

En beslægtet Vise findes hos Tydsker, Vender og Båhmer, 

må Danm. gi. Folkev. II, S. 498 f.' 

Den her trykte UptegDelse er fuldstændigere end den danske og 
ireoske, som b^gge ende med Ggengangerens Tale. I Slutningen ker er 
dog vistnok nogen Forvirring: Tmslen, at den onde Kvinde skal brøa- 
des paa Baal, bliver ikke faldbyrdet, men kun graves levende nnder 
Jord. Ogsaa sknlde det vel være sagt, at den myrdede Husbonds 
Lig blev jordet i viet Muld. — Sprogformen er, som man ser, til- 
dels unorsk. Man kan være i Tvil, om hele Visen er indvandret 
ndenfra og det fremmede Kindebon da i Tidens LOb tildels er blevet 
forvandlet til et kjemligt, eller om vi ker have en Blanding af en 
oprindelig norsk og en oprindelig fremmed (svensk eller dansk) Sang* 
iofn* 
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I. Eg gjekk meg éi saa aeint om kvelH, 
vilF Beta min hest { helle. 

Saa vide ganger der orden af. 
2* Diia eg kom i rosenslurul, 
den due inannen ti meg kom. 

3. „Frii Ingjebjor mæ sfne ternunne fem, 
dei kvalte meg i ei silkjeseng. 

4. Den svemieD, som jeg trodde best, 
den rider paa min blakke hest. 

5. Han site fyre mitt breden bor, 
gjev mine smaabonni haaingsor. 

6. Han rie paa min blakkji, 
fangar ville åjr mæ min rakkji. 

7. Han ete mæ min sjllbiidde kniv, 
han sOve mæ mitt vene viv. 

8. Æ* du Herrepær i mi ætH, 
du bere mitt maal ti rettil" 

9. Herrepær blei i hug^jen saa vrei, 
han bar dæ likje 6 skogjen aa heim. 

10. HeiTepær kasta dæ h'kje paa gov; 

frii Ingjebjur blikna, h6 syartna som j6r. 

II. ^Æ' du £ni Ingjebj5r i dessi verkj6 ^ent, 
saa sko' du visst blive paa baale brent" 

12. Dei gjére h6 frd Ingjebj5r saa mykje im6t, 
dei grove hennar Uvandes unde j6r. 

13. Dei gj6re ho fru Ingjebjor saa mykje mein, 
dei gréve bennar livandes unde ein stein. 
Saa vide ganger der orden a£ 

Omkvæd« ganger; meddelt: ganges. — orden af; meddelt: 
ordenar. 

V. 1. Ib S. helle; jeg trode at hdie hellL 
V. 10. L.S. blikna, hd svartna; maaske vetlere: blikna aa 
svartna; jvfr. Landst. Nr. LXI, V. 6. 

V. 11. L, 1: verkjé, saa meddelt. MaaBke rettere verkd. 



6 
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XVI. 

Liti Kjersti paa baalen. 

Denne Vise, øom jeg har håri af Konen TorbjArg Hanijen i 
Skaleaa, er trykt paa wemk hos Årw. Kr. 48; 

paa dansk hos Sv. Grundtyig, Danm. gi. Folke?. Nr. 108: 
»Ildprdven*. 

De danske og svenske Optegnelser fortælle, at liden Kirsten, da 
hendes Uskyldighed er bevist, gaar i Kloster, og de danske tilfOie, 
at hendes Fader og Fastemand sørge sig tU D6de. Sintningsverset 
i Tor norske Yise er mat og ikke af gammel Malm. 

1. « Tungt æ' d» paa j6ri aa liva 
fyr den, 8om i sorgji «* banga,** 

saa seie ho liti fru Kjersti, 

æ' konii paa kvaar manns tunge. 

Dæ æ' den sama sorg, dei hev meg paalogji saa lengji. 

2. Dæ ya' hennes sæle fairen, 
han kjeme av tingji heim, 
dæ va' liti frå Kjenti, 

h6 mOter sin feder paa lei. 

3. „Vælkomen æ' du nu'n sæle fairen, 
vælkomeii av tingji lieim! 

hott tiend va' der paa tingji idag, 
ho88 liver mfn festarsvein?" 

4. „Du tar inkji liti frd Kjersti 
trOa meg saa im6t; 

eg heve saimhet ette deg spurt, 
du hev drivi baa hor aa m6r.** 

5. „Gud bere deg min sæle fairen, 
som sHke monne tni! 

dæ æ' ei onno kviune, som hev meg paalogji, 
h6 vi* mæ min festannaDQ biL** 

6. „Du tar inlgi liti fhi ^eisti 
fiigue no meg saa braatt; 

der gjtnge tolv riddarar paa skégjen dt, 
hugge fyr deg brennandes baal.** 
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7. Saa t6k dei 'a liti frii Kjersti, 
sette hæna paa gangaren gi*aa; 
saa fdrde dei hiena paa skégjen Åt 
nit ti den brennandes baaL 

8. Der va' vent aa sjaa uppaa, 
der folai^ten rann, 

ondaa venare lye paa, 
liir Kjersti i suylen saang. 

9. ^Huyrer du dæ min iestarmann, 
liott eg vi' deg no bea: 

du hjelpe meg av denne jammerleg du, 
du last meg paa j6ri Uval** 

10. Dæ va' hennes festarmann, 
han tok hæna i si'tt fang, 

saa kastar han Iiæna paa baalen ut, 
der som dæ meste brann. 

11. Saa tok 'en 'a liti fru Kjersti, 
kastar hæna paa brennandes baal; 
ellen den spratt liti Kjersti ifraa, 
h6 skadde inkji eitt einaste Iiaar. 

12. Saa t6k 'en 'a liti frd Kjersti, 
kastar hæna paa ellen den heite; 
liir Kjersti sat atte ci muy saa stolt, 
aa ellen spratt langt burt i heio. 

13. Gla blei hennes sæle fairen^ 
gla blei ban, der han staar: 

^No sér de adde^ baa st6re aa smaa, 
fifl* Kjersti æ' lo^i paa.** 

Dæ æ' den sama sorg, dei hev meg paalogji saa lengji. 

Omkyndet nnrmer øig i Lyd til det danske: »For den samme 
Sorgen haver i os (mig) voldet, en saa vene;* jvfr, det 
syenske: Dåth haar ingen våUet, uthan hennes ov&n. 

y. 1. L. 2: banga maaske forvansket af bnndi« 

y. 5. L.8: ftlike; Tal lettere: siikt. 

y.6. L«22 der gjenge; vel rettersi åm gjenge« 
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xm 

Dei frearlause meun. 

Denne Vise kjcndes ogsaa paa Island, se Islenzk fornkTiøSi 
Nr. 6: „Kaupmanna kvæbi**. Der heder det, at Snekke laa paa 
HaTet i firti Dage. Da Hangren blev for svmr, toge de ved det 
Raad at kaste Lod om, hyem af dem der skulde ^ene de Andre til 
F^ide. Syr SOstres Sftnner var der, som bayde hTerandre saa Igere. 
Es Styresmand var der, som ingen Frænder aatte. Han gik frem og 
bad dem ei kaste Lod: han vilde tjene dem til Fode. De hug ham 
da ihjel. 

Saa toge de Lever og Lunge, 
de bare for Kongen unge. 

Han vilde ikke smage den F6de, ti Manden havde varet hans 
Styresmand. Han saa sig op i Sky og bad Gnd i Himlen signe sig. 
Da saa kan en fager Due flyve; kan bOd at bringe sig Pil og Bue: 
den Fugl vilde han have til F6de^ Men Fnglen taler og siger: 
„Grode Ridder, lad mig leve! fagren B6r vil jeg eder give,* 

Saaledos den forste islandske Opskrift. Den anden fortæller, at 
SOstersdnnerne kastede Lodderne saa, at Lodden traf Styresmanden^ 
som ingen Frænder aatte: men for de fik taget ham al Dage, kom 
Fnglen og gav Bdr, saa de kom l^jem til Land. 

Mørkelig nok finde vi ogsaa hos Poriu^eme et Sidestykke, 
udgivet i tydsk Oversættelse (efter Garrett, Bomanoeiro. Lissabon 1851) 
af F. Wolf, Proben portug. u. catal. Tolksromanzen (i Sitsnngs- 
berichte der kais. Acad. d. Wiss. zu Wien. 1856. S. 103) No. 9: 
»Das Schiff Cathrineta": 

Meget kunde være at fortælle om Skibet Cathrineta. 

War vor mehr als Jahr und Tagen, 
hatten sohon nichts méhr ta nagen, 

hatten schon nichts mehr m beissen. 
Warfen Sohlen in die Salzbrtth' 
um sie andVen Tags zu essen; 
doch sn hart die Solen warea, 
konnten sie hinab nicht sohlingen* 
Loosen^ iren*s von ihnen treffs 
auf der Sddaditbank an verbluten: 



Digitized by Google 



85 

aof den Ciqutam des Sebiffes 
ist das TodeiloM geCallea. 
vKlimm, eiklimme, mein MitroM, 
jenen Mast, den allerhdcbttenf 

Siehst da nicht die span'schen Kusten 

oder Portugals Grestade?** 

^Sehe weder span'sche Ktlsten, 

weder Portugals Grestade; 

■eh' bios sieben blanke Scbwerter, 

dich an todten alle dreaend/ 

»Avd^ binaof denn do, meb Lugmann, 

Uimra' anf jenea Topp, das bOcbtte! 

fliebet du nicht die span'Bchen Kiisten 

oder Portugals Gestade?*** 

»Jo jeg aer Land« Og under QrangetnBet ser Jeg tre Piger: 
den ene sidder og koger, den anden spinder paa atn Rok, den fag^ 
reste staar grædende meUem dem.** «Å]Ie tre ere mine DOtie,* 
siger Kapteinen. Han byder Udkikkeren den allerfagreste til Ægte 
for, at han maa komme levende til Land ; men hin afslaar det. Kap- 
teinen b/derGoldy sin Skimmel, Skibet Cathrinetu; men Alt lorgjæves* 

„Was yerlangst du dann, mein Spåber, 

welehen Lobn soU icb dir geben?* 

yCapitain, nnr deme Seele, 

um sie mit mir fortEofObren.** 

»Heb* dich weg von mir, o Dåmonl 

der du wolltcst mich versuchen. 

Gott nur cigen ist die Seele. 

und den Leib geb* icb dem Meere." 

In die Arm' nabm ihn ein Engel, 
liess ihn nicht im Meer ertrinken. 
£in GrebrQll' entfnbr dem Dftmcm, 
dass snfliealten "SlnQi nnd Winde. 
Und dea Naobts fand Cathrineta 
an der Ktlste man geborgen. 



bar et Sagn fra England om, at nogle Folk i Han« 
geisnOd paa HaTet fortmde binaaden (Agiioola, Cap* 88 ; Jvfr. Grinim*t 
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deutsche Sagen, Nr. 967), og Bamine Træk forekommer i den tydske 
Folkebog om Henrik LOye (Beidiaid*« fiibliothek der Romane, VIII, 
S. 127), men noget SMdant er vel oftere nrkelig mdtrnffet' (IsL 
fomkT. I, 8. 80). 

Visen trykkes her, som jeg bdrte den al Taigjai Kosi i Yraadals 
Anneks i Kviteseid. — Omkrædet er forskjelligt fra det islandske. 
Efterslængen, som tildels er i dansk Form, gjenfindes i en dansk 
Vise om Magnus Aalegrevens Son (Syv IV, Nr. 63. Abr. N. 195) 
saaledes: „De Aalegrevens (eller: Alf Greves) Sonner af Laaland 
bede om Freden." Ogsaa sammentigno man Omkvædet i Visen om 
»SigneUn aa hennes synir' (Nr« XX i denna Samling): 

— Dei ndvklædd« menn. 
Fyr dei va' AdelgveimB synir i^t IVdrlaand* 

1. Dei £um seg paa saa gafi eitt ra% 

— Dei frearlause menu. — 

dei sigldc seg lit den j61enaatt. 

Dei Angreis syninne av Norlande bede om freden. 

2. Dei siglde seg paa eitt liti skjery 
i nie vintrar laag dei der, 

3. Dei laag der saa lengje^ 

dei aat upp baade se^^ aa strengjir. 

4. Dei aat upp balgjen av sitt svær^ 
dæ ya' saa lid mateyær. 

5. Dei aat upp skoen av sfn f6t, 
dæ va' saa liti matevon. 

(Saa fandt de paa det Haad at kaste Lod om, hvem af dem der 

vskulde tjene de Andre til Fode.) 

6. Den fyste guUterning paa tavlbor rann, 
dæ fait paa deires styringsmann. 

7. Dei hoggje han sund i lydr øjau, 
dei kaata han { ei gryte aa sau. 

8b Dei aoste dæ upp paa eitt fat, 

der kunne ingjen ete derav. 

9. Dei auste upp livr aa lungur, 

dei bar for kungssonen den unge. 
m » 

lU. «Du stend upp kungssonen iriel 
no blæse bynen den blie.** 
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11. «£g be*e ti Gud aa hellig aand; 

no her ne ingjen Btfnagmaam,^ 
\% Der kom ei jomfrd i fremre øtavn: 

— Dei frearlause menn. — 

„Eg sko' vere dikkos styringsmann.*' 
Dei Angreis syniiine av Norlande bede om freden. 
(De kom vel til Laadft og fik Naade for sine svære Synder.) 

* 

V. 1. L. S: dei siglde seg dt den jdleuaatt. Heri tude 
ligge en Aniydnmg af, at man hos oe, ligesom i den portugisiske 
Visei liar taakt sig, at de Seilende kom i onde Magters Told; ti i 
Julenatten ere alle overnaturlige Væsener efter Folketroen især virk« 
somme. 

y. 5. L. 2. Hti m a t e V d n, rimelig forvansket af Hten matemdu. 
Se I. Aasen Ordb. „matmnn, matamun, m, nnreade Kraft i Mad«* 
¥•6. L. 8: der kunne, Maaske rigtigeve: dæ kunne« 



xvni. 
Maria. 

Ed i Middelalderen almindelig Tradition fortæller, at den hellige 
Magdalena, hvem man sædvanlig antog for den samme som Maria 
Lazarus's Søster, henlevede de sidste tredive Aar af sit Liv i en 
Bjei^hule i Provence til Bod for sin Ungdoms Synder, plaget og fristet 
af ondeAander i l>rageham, men kraftig l^ulpea af de hellige Engle 
og Kristus selvy der flere Gange aabenbarede sig for hende og paa 
▼idnnderiig ICaade opholdt hende. 

I den her foreliggende Vise er dette Sagn behandlet og paa en 
ciLridonimelig Maade knyttet til den hellige Skrifts Fortælling om den 
samaritanske Kvinde ved Bronden, med hvem Magdalena er sammen- 
smeltet (se 8v. Grundtvig, Danm. gi. Folkev. II, S. 680). Kvinden 
kaldes i de forskjellige Optegnelser Maria (i B forvansket til Margjit, 
i den vendiske Vise til Aria) eller Magdalena eller Maria Mag* 
dalena. 
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I Sverige er Visen en af de almindeligste FolkeBange. Den 
er tiykt ■om Flyreblad (1798 og 180S); i Atterboms poetuk Ka- 
lender f. 1816, 8. 20; hos Afi. II, S. S99; Anr. Nr. 60. Andre 
Optegneber haves i Haandakrift 

Paa dansk Ijendea den knn i mangelfald Skikkelse: Bw, Grandtvig, 
Danm. gi. Folkev. Nr. 98 (efter et Flyreblad og on Optegnelse fm 
Fær6eme). 

£n færdiik Optegnelse er meddelt i Anmærkningerne til den 
danske Vise. 

Sn MUwitk Vise (fra Måhrmi »Die BiUiderin" I tydsk OYert. 
i dent. Museum 1 1856, 1, & 262, Hanpt og Sohmaier II, S. 814 ; 
vendiåki »Die KlndesmOrderiB** hos Hanpt og Schmaler I, Nrw 290. 

II, Nr. 197) behandler egentlig det samme Æmne, men har jernet 
sig meget fra den oprindelige Form. 

Ogsaa hos Catalanerne finde vi et Sidestykke: „Die heiligc 
Magdalena", i tydsk Overs, (efter MiUL y Fontaaals, observaciones 
sobre la poesia popnlar, con maestras de romances catalanes inéditos. 
Baroeloiia 1853) hos F. Wolf, Froben port. n. cataL Yolksronu Nr. 15. 
Her er dog Fortøllingen om den samaritanske Kvinde ved Brønden 
ikke tilknyttet. 

Visen er vistnok tildels bleven kjendt hos os fra dansk Tradition; 
i A cre mange danske Former indblandede, og den i det Hele rin- 
geste Opt^nebe C er næsten helt igjennem paa dansk. 

A. 

(Efter Sang af TorlgOig Haugjen i Skafsaa.) 

1. Kyiima gjekk seg paa Tegjen £ram, 

— Paa d6mml — 
der mOter h6 Ejristus, yaar frelsermann. 
Tiinga talar aa sjælen svarar paa dérnmen. 

2. „H^^yr kvinne, hott eg spyre deg: 
hev du inkji drikke fyr meg?** 

3. ^Hossi kann du drikke faa? 

eg hey inlgi anten fat heil akaaL^ 

4. n^isBto eg^ du Ytk* ei m6y aaa klar, 
aaa yille eg drikke av di' \6yw emaa.** 
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5. nHjelpe meg Gkid aa den hellig aandf 
eg æ' ei m6j eaa Uare som yum.** 

6. „Sver 'kji, syer 'kji, dftt arme bl6I 

du hev havt dc^ sønner to. 

7. Sver 'kji, s ver 'kji, ditt arme Hvl 
du hev havt deg sOnner tri. 

8. Den fy8te ha' du mæ din £ftder: 
dæ ya' synden hare. 

9. Den andre ha' du næ din broder: 
dæ ya' synden store. 

10* Den tree ha' du mæ din sogneprest: 
dæ va' synden allervest** 

11. Hun faldt paa sine bare kne: 

« Herre Gud faders son skrifie megl'' 

12. »Du kann onno skrifti faok, 
heil gange paa skégjen i aatte aar.** 

13. Kyinna gjekk paa skégjen i aatte aar 
iblandt lOyur aa nlyar graa. 

14. H6 fekk inkji anna ti mat 
heil som baadi luv aa jrras. 

15. H6 fekk inkji anna ti drikk 

heil den dugg, som falder paa lindekyist. 

16. Kyinna gjekk seg paa yegjen fram, 
saa mdter h6 den same mann. 

17. »HOyr da kyinne, hott eg spy re deg: 
hossi likar du skrifti mi?*" 

18. „Saa Hkar eg di skrifti g6, 

som kvaar den dagjen ha' drukkji j61. 

19. 8aasaa likar eg skrifti di, 

som kvaar den dagjen ha' dnik^i yin.** 

20. „Likar du mi skrifti saa, 

— Paa d6nmii. — 
saa ska* da anden naade fiuL* 
Tunga talar aa sjælen svarar paa dommen. 

Omkvadets tidateDel gjenfindes len (svensk og dansk) legen^ 
dansk Yise: »Den rige Mands Gjml" (Danm. gL Folkev. Ko. 105), 
og i en lidt lorskjellig Form i Draumkvæde (Laudst. Nr. 7). 
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y. 4. L. 1. kUr; Fonnni »klftsr* y9M givt bedre Binu — 

L, 2. di' lod næsten som de. 

V. 11. L. 2. Gud faders son; meddelt: Gud fader. En 
svensk Optegnelse har overalt i Visen „Gud fader.** 

V. 13. L. 2. Torbjdrg kvad eogftng: bj6rnir for: l6Tur. 

y.l4. L.2. TorbjOig kvad ogn«: heil hd maaftt' eta baa 
lOv aa gras. Åndre, Mgde kun, kvnde: heil aem åm visne 
lindeblad. 

V. 17. L. 8 og y. SO. L.1: mi; meddelt: di, odCalt naøten 

som de. Jfr. i den færOiske Vise: kvassu Hkar tør skriftan 
min. 

V. 18 og 19. Jfr. Nr. XIII, B, V. 2. 

V« 20. L. 2. anden maaske Forvanskning af endnu (enno)* 
Jfr. i to STeoake Optegnelrar: ftnnn så ekali du nåder få. 



B. 

(Optegnelse fra Uitterdal (Heitdal) af Organist Ludv, M. Lindeman.) 

1. StOlts Margjit h6 gjekk Beg i øpasergang, 
saa mOtte dæ hennar ein gaamaal mami. 

Sjul træder ho dugga 'ta jora. 

2. «Aa Margjit, aa Margjit, 
hokken mujast æ' i dette laud.** 

3. H6 8y<Sr seg ifraa su te n6r, 
at h6 va' m6y som klare a6h 

A, H6 Bvér seg ifraa Ost te vest, 

at h6 va' mOj a dei 5lIo best*. 
5. „Mai^it, Margjit, du taalaa 'kje saa! 

for dæ æ' no din frelser, du taalaar mæ no." 

SjOl træder ho dOgga 'ta jora. 
» • 

Omkv»det gjenfindes i to srenske Optegnelser: Sjell tråder hon 
daggen af jorden [ned]. 

y. 1. L« 8: ein gaamaal mann. Saaledes ogsaa i den ven- 
diske yise. 

V. 2 er forvansket og ufuldstændigt, men jeg kan ikke bestemme, 
hvordan det egentlig skulde lyde. 



Digitized by Google 



91 
C. 

(Fra SeUgjord.) 

1. Maria h6 seg ut paa vegjen gaar, 

— Herre Ghid trOste den both er bange! — 
an Kristus i mute for hende mon gaa. 

Ti sorgen den tvinger saa mange. 

2. „Maa jeg drikke udaf spanden din?" 

^Nei jeg vil gaa hjem etter guUkanoea min." 

3. nSaa godt drikker jeg udaf spanden din* 
Bom andre drikker af eOUkannen din. 

4f H6r nn Maria» hvad jeg siger dig: 
hvor er de tre b5m, som jeg gav dig?** 

5. Maria begyndte at forsværge sig; 
„Bom har alier vore fodde af mig." 

6. »Det forste havde du med din fader saa kjær, 
det andet havde du med din broder eaa nær. 

7. Det tree havde du med din sognepresty 
men da g)6r^ du synden aUerstOrst.'^ 

8. »HOrer du Kristus, du raader mig bodf 
min sorg den er bleven i hjertet saa stor.* 

9. «Jeg kan ikke raade dig anden bod, 
end du gaar syv aar ville paa denne jir. 

10. Du skal ikke andet til fode faa» 
end du skal æde af buskene smaa. 

11. Saa godt spiser du udaf buskene snuia, 

— Herre Gud trOste den, som er bange I — 
end da du laa hvilte paa skarlagen blaa.*^ 
Ti sorgen den tvinger saa mange. 

« 

I Omkvædet: bange, meddelt: bang en. 
y. 11 er forvansket; de to Linjer piSSe ikke sammen og maa 
egentlig hOre til fonl^ellige Yen. 
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XIX. 

(Inge Vaakukadd. 

Pm WWMk er Viflen tiykt hos Nr. 56 («fter tre ufnkl- 
stendige Optegnelser). HHtebanet kaldee ber Carl YågMiuai. Slut- 
ningen synes tildels at være laant fra en bedægtet Vise (dansk: 
unge Akselvold, Syv II, Nr. 12): Carl spOrger: 
Och medan du ftr k&ra moder min, 
hyem akall jag då helM fte faderen min? 

Hnn siger, at det er Kongen; Kavl gaar ind for denne, drager 
sin blanke Kniv og tmer ham til at trolove Moderen. — Hos Arw. 
Nr. 5 8 er trykt en Optegnelse fra Osterg6tland, hvor Hittebarnet 
iaar Navnet Pehr Wattenman. Kongsdatteren ddmmes til at brændes 
paa Baal; Pehr Idfter selv ain Moder derop. 

Men nir aom den elden var brannen i gtød, 
då aatt den jungfran båd* fager och ekOn. 

Der kommo två dufvor från himmelen nedf 
når de loro upp, så voro de tre. 

Deinden meddeles bos Arw. SlntningSTersene af en anden Op> 
tegnelse fra Ostergfttland. Den bar Navnet Carl Wågerman, vasent- 
lig samme Omkvæd, som Tor Vise: »8å lOndelig bftr bon sorgen,** 

og slutter paa lignende Maade: 

„Fdrr An ni skall låta stdpa min moder en Icjortel af bl/, 
ja, ycsn skaU vi åt fremmadt land fly.** 

Paa åamk findes Visen hos Sy v IV, Nr. 16 og hos Abr. IV, 55. 
Iler heder Hittebarnet blot Karl og Faderen Herr Styge. — Da Alt 
er opdaget, vil Kongen lade sin Datter brænde eller sende til Ueden- 
kongen, men bendes Sdn beder: 

„Ak nei, med mm Moder bandler ei saal 
ghrer bende Herr Styge, det er mit Raad.* 

Denne Vise ligger til Grand for et i sin Helhed sikkerlig ufol- 
keligt Sagn om Bosenknmsemes Familie, som Hofmann (histor* 
Efterr. n, 186) meddeler eller «en baandakrøren Historie otot de 
Bosenkransers og Stygers Historie^ (derefter bos Tbiele, Danm. Polkes. 

I, 186 ir.). 
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Jeg har bort Vimii af Konen Tone Viitadbakkjen i Mo, fttdt i 
SkafMUu Htin fovklarte NsTnet Yaaknkadd ved „en Stok, som 

holder sig over Vandet med den ene Ende, ei nt tlyder og ei ret 
synker**; det er at udlede af vaka, holde sig over Vandet, ikke 
Bynke (I. Aasen Ordb.) og kadd eller kali, en Træatamme, men 
har derhoa Lydlighed med det arenake Vågeman. 

Flere Spor i den her f<»reUggende Optegnelse aynea at anlyde, 
at Yiaen er indkommen til oa fra arenak eller daoak Tradition. 

1. Klingens son av fingeland, 

— I odemark. — 
han lokka saa vent eitt liljevand. 
1 lOyndåm ber h6 sorgjir. 

2. Han lokka hæna saa lengji, 
alt baadi mæ sess aa sengjir. 

3. Han lokka hæna baa titt aa traatt, 
alt ti han hennes vilji ha' fsoktU 

4. Naar han hennes viljl ha' faatt, 
Baa rdær han udaf lande braatt 

5. H6 gjekk mæ baan { maanar ni, 
saa flider no h^ eitt kind saa frftt. 

6. Ho breidde ut si kaapa blaa, 
saa fodde hun deilig sun derpaa. 

7. Ho læste upp sitt forgylte skrin, 
der la' h6 i dæ kind saa fritt. 

8. H6 sette i sin' nyklar smaa, 

saa ski&va h6 dæ paa bylgja blaa. 

9. H6 skdva skrfne paa bylgja blaa, 
Jesus Kristus sette ho paa. 

10. Kungen monne seg ute stiia, 

saa saag han dæ skrine paa bylgja blaa. 

ti. Kungen gjekk seg ne ve strand, 
saa kom dæ skrine skriands tr land. 

12. Kungen han t6k dæ skrfne, han saag derii 
saa laag der i eitt kind saa frftt 

13. „Dæ sér eg paa di luve, 
di moer ei fruve* 



Digitized by Google 



d4 



14 Dm åét eg p«i din mTi, 

din fS^r æ' ein greivL 

15. Dæ sér eg paa din lindi, 
dl m6er heve deg bundi". 

16. Han tok 'en upp, han gav 'en navn, 
han kadda haanom unge Vaakukadd. 

17. Han t6k 'en upp, han bar 'en heim, 
han roks no npp ti saa gill ein avein. 

18. Han roks no upp, han blei saa 8tér: 
^Dcn giver jeg dig min datter god.** 

19. Dei laga ti bryllaups i maanar ni, 
men alli saa ville lio sine briiklæi sy. 

20. Tre'e dagjen mot kvelli, 
saa t6k dei bniri mæ vellL 

21. Bniri sette seg i eengji: 
•Hossi sko* eg ti deg vende? 

22. Hoasi sko* eg d deg snii? 
du æ' no sæle sonen min.** 

23. „Gud forlaate deg moderen min! 

du ha' maatt' sagt ti igjaar fyr kjrkjedynn 

24. Tilegt um morgon, dæ va' ^list, 
knngen va' i bnkehés fåa. 

25. «Moren, moren, unge maagl 
hossi likar du giftarmaal? 

26. Moren, moren, maagjen min! 
hossi likar du unge briir din?" 

27. „Eg maa no inkji din maage vera, 
eg maa no helle din géson vera.*" 

28. Kungen han blei eaa ille ve 6r, 

den bijone ngOen han spilte paa b<Sr. 

29. Kungen han hutta paa syeinanne ømaa: 
„De gjeng at skågjen, de hugge baalt 

30. De hugge baal av bjorkji! 
der hitar varmen sterke. 

31. De hugge baal av apall aa eik! 

der stend av ellen baadi sterk aa heit.** 
82. «De sko' slett inlgi mi moer brenne, 
men hsana ay landi sende.** 



33. Ddi aendte hæna saa langt ay land, 

— i odemark. — 

at ingjen ti hæna spyrje kann. 
1 Idyndom ber h6 aorgjir. 

V. 9, Jfr. Arw. V. 4 : 

Hon skot det skrin allt at ifrån land: 

^Ock herro Gud vare din ttjrannaof* 
Hot Syr V. 1 1 : 

Hnn kasted det skrin saa langt fra aig: 

„Den rige Kritt befaler jeg dig." 
V. 2?. L. 1. ti deg snu; snu ti din vilde give Rim. 
V. 2 6. Fdlgende Stump af denne Vise er meddelt J. Moe af 
Anne LUlegaard i ilidsborg: 

»Gud moren, moien, maagjea mini 

— i Odemarlgi. — 

home Ifkar du gifta df?' 

» 

I loynddm ber ho sorgji. 
»Saasaa likar eg gifta go, 

— i 0. - 

som kvaar dagjen drikke jéW 
i 1. b. h. s. 

Det sidste al disse Yers er urigtig tndlSrfe her fra Yisea om 

6lav aa Kari (Nr. XIII i denne Samling, B, V. 2). 

y. 28. Verset gjentages med forandrede Kimord derve <X) ne. 



XX. 

Signelill aa hennes synir« 

Em iiUmdik Opskrift al sanmie Vise (paa toW Vers) omtales 
i antiqv. Takr. 1949-^1861, S. 268. Den begTnder: 

Kristin aatte Sonncr tre, 
aldrig maatte hnn dem alle ae* 
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KriiÉui og hendes Teme graye op en Onn af Jweåen og brygge 
»Syigevin." Hun byder sin SOn at drikke af denne „Helsevin**; han 
beder hende drikke forst af Hornet, men hun siger, at hun ikke tftr, 
ti 9 Fastedag er idag." Da det led ad Morgen, drak hun, og straks 
Drikken «kom i barka, pék sprakk hennar hjarta." 

Følgende 99emke Optegnebe (fm Wennland) er tiykt hos 
Anr. Nr. 89: 

1. Fru Gundela hon g&r sig till bergrummet fram: 

— Tungt faller mitt unga lif. — 
aUur skal jag få lifvet af styfsOner min?^ 
Men hon fdrråder sitt unga UL 

t« „Åh I gå dn dig tUl lunden 

och tag der den onnen i alnngani" 

5. Fra Gundela hon gick sig i lunden, 
der tog hon den ormen i slungan. 

4. .V&lkomna hem k&r sdner min, 

f6r er har [jag] brygt både mjOd och vin,* 

6. »Och har vår mor brygt mj^Vd och vin, 
så måste hon också dricka oas tiU.* 

C« »Jss Aldrig hår drnckit 5l eller vin, 
och intet viU jag nn dricka er tilll* 

7. «Och hvarfOr så, och hvarfttr det? 
drick 088 nu till som kår styfraor plårl* 

8. Och fOrsta drick hon af silfkannan drack, 

— Tongt faller mitt unga lif! — 

hennea Ogon de lyoktes och lijertat det aprack. 
Och hon fOrrådde sitt nnga Uf. 

Uagtet Visen Tistnok Ikke oprtndélig hdrer hjemme I Norge, er 
dog vor Optegnelse den fuldstændigste; men ogsaa i den synes Meget 
at være udfaldet. — Den for den eiendommelige Begyndelse stemmer 
overens med foregaaende Vise, ja endog Kavnet « Vager I eg Ålv* 
(V. 9) minder om W Agern an i en svensk Optegnelse ai Nr. XIX. 
^ Kaar den srenske Opskrift siger, at det er StifsOnner, som 
Fra GnndeU vil lovgive, tnrde dette Tnre etForsdg paa at motivere 
den onde Daad, som fOrst er indbragt, efterat den agte Sagnform 
Var glemt. 

Det kan mærkes, at der i Visen findes fiere Spor af Katholi* 
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. cismen (V. 5. 1,9). — Den Tro, at man pleiedc at tilberede Gift ved 
at lagge et giftigt Kryb i en Drik, forekommer paa flere Steder; 
•e W. Seott i Indledningen til Balladen »Lord Bandal** Qfinttrol^, 
i poet. worka, Udg. af 1888, HI, 8. 48). 

(Efter Sang af TorljOrg Hangjen i SkainuL) 

1. Signelill sit i bdri, 

— Dei n6rklædde menn. — 

h6 s^r dei segli saa pråde. 

Fyr dei va' Adelgreivens synir av N6rlaand* 

2. 116 syr dei scgli baa gule aa grOn', 
dei sydde lio fyr sme synir i lun. 

3. SigDclill breier ut kaapa blaa, 
tvaa deilige synir h6 fudde derpaa. 

4 Hé sveipte dei i ermeliny 

h6 la' dei i eitt forgylte flkrfn. 

5. H6.1a' mæ dei dei hOge vaksljds, 
fyr dei ha' inkji vori i Giidshiis. 

6. Ho bar dæ skrini ne at straand, 
ho skiiva dæ saa langt ifraa land. 

7. Greiven gjekk seg der litmæ straand, 

saa saag han dæ skrini, kom fljétands ti lands. 

8. Han ték dæ upp, han saag deri, 
tvaa deilige synir laag deri. 

9. Han t6k dei upp, han gav dei navn, 
han kadda dei unge Vagerleg Alv. 

10. Han fudde dei upp, ti dei blei stére, 
daa ville dei vikje sin moder. 

11. Signelill gjekk seg paa huieloftsbro, 
saa saag h6 d» skipi, paa hayi f6r. 

12. Signelill gjeng at lyngji, 
saa hOyrer h6 ormen syngje. 

13. Ho t6k han upp aa bar han heira, 
Hksom dæ ha* vori han vene svein. 

14. Ho sau den ormen saa lengji, 
ti kjOti losna fraa bdni. 

7 
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15. H6 sau han i ei ponne, 
h6 øila dæ at ei syllkonné. 

16. H6 tdk syUkonna i si haand, 

«aa gjeng h6 seg der ne at straand. 

17. H6 sendte dæ ti den yngri, 
han t6k fmot den cldri. 

18. „Kjære mi moder drikk no fyrsti 
kvendi dei æ' morgétyBt** 

19. »No æ' Maremesa mse, 

at kvendi maa 'kji mjden drikke.** 

20. »No æ' Maremesa visse ti, 

at moiri ska* drikke si' syninne ti.** 

21. Ho tenkte, ho silP drikke saa granni, 
dæ sill' 'kji koma inn paa tanni. 

22. Just kom dæ inn paa tunge, 
dæ sprakk baadi livr aa lungur. 

23. nN6 sér de dæ adde, baad' st6ie aa smaa, 
at méiri vi' sine synir foiraa^** 

24. Saa st^de dei si snekkja fraa land, 
— Dei norklædde menn. — 

dei styrer 'a heim ti sitt faders-land. 

Fyr dei va' Adelgreivens synir av N6rlaand. 

Omkvædet, ndrkledde maa vare forvaasket; muake af 
ntfrlendske. — £n lignende Eftenlæiig findes i Ymea om »dei 
frearlause menn* (Nr. XVII i denne Samling) og i en dansk Vise 

om Magnus Aalegrevens Son (Syv IV, Nr. 68). 
V. 5. Jfr. Syv IV, Nr. 16. V. 8. 

V. 9. L. 2. „unge Vagerleg Alv" synes at være ét Navn; 
dette tyder paa Sammenblanding med foregaaende Vise, 

y. 17. Listig rakker hun Kanden til den godtroends yngre 
8to| men den iddxe marker Uraad og griber den« 



XXI. 

Den Wse kviaDa. 

VA Vers af en Horsk Optegndse al denne Vise (fra Mo) er 

trykt i Lindemaift norske Fjeldmel. I, Nr. 217. 
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Paa svensk haves den hos Afz. sv. folkv. Nr. 63; hos Afzel. 
Sagohafd. IV, S. 195; flere utrykte Optegnelser findes i Cavallius og 
Stephens'a Samling (se Danm. gi. Folkev. II, S. 663). Ogsaa her 
finde vi Omkvædet: beden alla v&l fOr unge konung Erik.** — 
At Erik XII MonasOnB og hans Gemalinde« DOd (1858) skulde ymm 
det historiske Factum, som ligger til Grund for Visen, tOr -n Tistnok 
ikke med Schrdder (hos AH, sv. folkv. snf. St.) antage, men mulig 
kan den af Folket have være henført til dette Kongepar. 

Paa dansk findes den i en temmelig afvigende Skikkelse hos 
Vedel II, Nr. 24; i Danm. gi. Folkev. Nr. 42. Det er her en 
Havfrue, som forudsiger en Dronning hendes Dod og hendes SSnners 
Slg»bne; Vedel erklærer i sin Overskrift denne Dronning for Yalde* 
mar Seieis Hustru Dagmar. 

Visen er vistnok kommen til os fra Sverige, i hvilken Henseende 
man især maa merice Havnet Erik i Omkvædet; Sprogformen er vel 
ogsaa et Vidne om, at den ikke er oprindelig norsk. 

(Efter Sang af a. Torbjorg Hau^en i Skafsaa. 5. Tone Vistad- 

bakkjen i Skafsaa. C, en Kone i LaaidaL d, en Kone i Mor« 
gedal i Kviteseid.) 

1. Kungen aa droningji sikje for b6r 
— Vi erc no de loverne falne. — 

dei snakkar saa mangt eitt skjemtands 6r. 
I bede saa væl for den unge kung Eirik! 

2. Kungen aa droningji drakk mjO aa yin, 
droningji b6 fedder taarir paa Unn. 

3. Kungen han talar ti droningji saa: 
„Ky( fedder du saa modig taar?*' 

4» «D «i' 110 'kji under, um eg fedder taar^ 
d'æ' meg spaatt, eg bli enkje laar." 

5. „Hott folkji dei seie, bolt folkji dei spaar, 
d'æ' *kji bare ein, som fyre dæ raar.** 

6. «Her heve komi ei n^ viee kyinne i b^, 
den seie sant aa dett inlgi If g.** 

7. Kungen ban talar ti smaadrengjen saa: 

„Du beder den vise kvinna inn for meg gaa!^ 

7» 
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& Kungen han ha' inkji halltala 6r, 

den vise kvinna hun steddes for b6r« 
9. Kungen han klappa paa silkjebenk: 

„Hor i sk jon jomfru, i hviler paa denl*^ 
10. „D'æ' 'Igi gott aa kvile seg der: 

der ligge unde étt naJgi svær.« 
!!• Eungen han klappa paa silkjestél: 

«Sid ned skjon jomfru aa hvil din I6tl*^ 

12. nD^ø' kji gott aa kyfle derpaa: 

der ligge unde dei knivanne sraaa,* 

13. Kungen han klappa paa silkjeseng: . 
„Kan i hvile, saa hvil paa deni" 

14. „Das æ' gott aa kvile deri: 

der ligge unde dei guUringar nL^ 

15. nVeit du no dett% øaa veit du no mei, 
saa kann du seia meg dgæbner fleL*^ 

16. „D'æ' 'kji gott aa seia ifraa: 

din broer han stend aa lyer uppaa." 

17. „IQære min bréer, du gakk fraa mitt bor I 
mæ eg talar mæ viae kvinna eitt 6r. 

18. Veit du no detta» saa veit du no mm, 
saa kann du no seia meg skjæbner fld. 

19. V^t du no detta» saa veit du no mei, 
saa kann du no seia, naar eg sko' dSy.** 

20. „Maremess um vaaren saa æ' du rod, 
Mikkjelsdag um hausten saa æ' du dod. 

21. Maremess um vaaren ein kunge saa boU, 
— Vi ere no de lOveme fisdne. — 
Mikkjelsdag um hausten saa ligge du i molL** 
I bede saa ral for den unge kung Eirik! 

OmkT»det efter tL Dets fOrste Del er overalt forvansket 
fc. Yi ere av dei loTene som falne. dL Saa er dn, naar de 
Iftverne falne. I Yxaadal kOrte jeg: Vi hdre de lOTone falde. 
Lindemans Vi kttre naar elleve Orne faldne. De sidste Ord 

har ve! egentiig (paa svensk) lydt: de lOfven falna. — Omkvædets 
sidste DeU d. Vi (for: I), b, I bede saa væl alt um d. o. k. £. 
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I VxMdal hAcfee jeg: Vi vide sas væl alt nm d« o. k. E. — 
Idndeman: Alt om d. n. k. E. c hu følgende Omkræd: 

Vi ret dm taa væl. — 

Vi vot dæ saa væl um unge knng Eirfk. 
V. 1. L. 2. a. gamalt .or; bedre: gamas ér, jvfr. Syr JYf 
Nr. 42, V. 1. 

y. 2 kun hoB a, 

y.$ Lé 1* ci te dronningen sin. d* te droningji si. 
Id, S« b, hyi felder i nn s. m. en taar. C. kvi renner no deg 
dei taarir paa kinn. d. kwi renn dei strfe taarinn' p. k. 

y. 4. L. 1. d. y»l dei taarinne renne maa. — L. 2. c. 

eg æ' spaadd ei enkje i'aar. 
V. 5 mangler hos C. — b: 

Menneskene hette aa folkerne spaar, 
men d*æ* *kji hot ein, som fyr dæ raar. 
„kette* er vel Forranakning af i»gjette,* eller af ^tttla^i jvfr. 
fmOiek: »menneakjan ntlar, men karrin i»8ur.* 
d: Lat folkje sladre, lat folkje spaa, 
d'æ' *kje bare ein, som fOre dæ raar. 

y. 6. L. 4. a. kvinde (og saa overalt), (i. nye vise kvinnnr* 

Efter y. 6 har c fdlgende Vers: 

Alle spaakjeringar lader jeg brønde, 
eg n;fter den lykka, min Gnd mig sender. 

y. 7. L. 1. b d, hutta (d. heve) paa sveinanne smaa. r. 
bee dei svennanne. — L. 2. b C. de (for: du), d, dei kvin« 
nnnne. 

y. 8, mangler hos d* L. 1« C littala. L» 2« stande for 
knngjens bdr. 

y. 9. L..1. bd, forgylte benk. I^S« 6 c* dn- sit skjftn 
jomfrii (c. vise kvinna) aa hvil paa den« d. kjøremf jooi- 

frti dtt kvfler p. d. 

y. 10. L. 1. b d. dæ y6tq fulla gott aa kvile paa den. 
C. d'æ' no væl gott aa hvile derpaa. 

L. 2. 6. dei sværi fem. c. dei sværi smaa. dei ni- 
vanne fem. 

y, 11 • IS. mangler hos C 6 d bar y. 11. IS foran y. 9. 10. 
y. 11* L. 1. d. ein forgylte stdL 6. sette it^m ein t i. 
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y. IS. L.1. bd. åm TOre fnlU goit d. kvile Biu i<S«.— 
L. 8> <i. dei gullringanne tvftik 

y. 13. L. 2. O. du Bit Tise kTinn« aa hvil deg i den. 
dl kjere mf jomfni da kyfler derf. 

y. 14. L. 1. b. paa di. C. i den. — L. 2. C. lem (for: ni^. 
d. sværi nf. 

y. 15 mangler hos ad, L. 1. C visste. L. 2. C. naar eg 
■ko* ddy. 

y. 16 mangler hos ad. L. 1. c. for deg spaa. 

y. 17. L. 2. C me yfse kvtnna seie meg nokle dr« 

y. 18 kan hoa 5. 

y. 19. L. 2. O, ho dag eg sko' d5y. d, ti, 

y. 20. L. 1. b. cin kungc saa rdd. C. æ* du kunge saa 
ven. L. 2. b d. hésten. b. ligger i d6d. c. saa ligge du f lik. 

y. 21 mangler hos ad. Disse have derfor folgende Vers: 
Maremcss am vaaren saa æ* da hvid (d. kvit), 
Mikkjelsdag am haaBteik(d. hOsten) saa ligger (d. »') da lig 

(d. Uk), 



xxn. 

Olov AgjisdoUer. 

yisen haves ogasa i Danmark^ hos Syv ly Nr. 96; Ahr. II, 
U. 284: ,BUen Ovesdatter,* og er der stedlnstet til Jylland. ISlen 
Ovesdatter er kommen saa vidt i Ord : ikke for Gald eller Jord, men 
WMBt for hendes fkgre Haar. Herr Magnus (vor yises 6lav i Stran« 
åébif) vil ride til Verslevgaard (paa Mors) at gjæste hende. 

Der han kom til Sallingsund, 

da spurde han til Ty : 

« Monne Herr Ove være hjemme 

eller er haa dragen af By?" 

Og vi ere Jomfraens Mænd. 
Ftsigemanden svarer: han drog af By igaar. HerrMagnos gaar 
til Kirkettettei binder der lin Hest og gaar laa ind i Kirken. 
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Alt da stod de skjOnne Jomfrtter, 
og hver hos Moder sin, 
foruden Ellen Ovesdatter, 
og hende randt Ture paa Kind. 

Traadde lian over Skammel 
og Tel over flere end to: 
^taa op EUen Oresdatter 
og gnr mig eden Tiol' 

Det da trared den akjOnne Jomfru, 
og lunde rendt Tam paa Kind: 
„Jeg er Ocke EUen Oyetdstter, 

jeg er hendes IjenestekTind'. 

Laant saa haver jeg Hoeer 

og laant saa haver jeg Sko, 

og laant saa haver jeg Hovedguld, 

og derfor stander min Tro.* 

Hun giver Sogneprmten en Gnldxing, at han skal Isose den 
lange Lcat^ og skjolt i graa Kappe gaar han ud af Kirken. Paa 
Magnus's Hest rider hun til Sallingsund og byder Feergcmanden rig 
Gave for at fdre hende over. 

Der hun kom der midt paa Sand, 
da slog hun ud sit Hacar: 
jpHOrer I det» Herr ICagnual 
jeg bliver end MO i Aar«* 

Der hun kom ovor Sallingsnnd, 
der viited hun med sin Hat: 
nFar nu vel, Herr Magnuat 
jeg bHver end MO i Nat** 

Og vi ere Jomfruens Mænd. 

Peder Bfw siger, at han har fundet i Sbegtbøger, at fiUen var 
en Datter af Ove Lunge til Klanaholm, og at Begivenheden akal 
vnre foregaat ved Aar 1S86. 

Kavnet Strande by i vor norske Tise peger vel ogsaa hen til 

Jylland. Det samme Stedsnavn forekonmier i et Brudstykke af en 
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gammel jydik Kjæmpevise (8t. Grmndtrig, Daom. gL Folker. II, 8. 
647). X Aarims Stift, Mariager Amt ligger Strandby Sogn og 
Strandbygaard, der alt Aar 1416 findes omtalt som adelig Sædcgaard 
(Pontoppidan, dansk Atlaa IV, S. 5 6 5). I Ribe Stift, Bovling Amt 
ligger Sædegaardcn Strandbjerggaard, som efter Pontoppidan (d. A, 
S. 859) uden Tvil er den samme, som Hvitfeldt kalder Strand* 
l^ygurd og opregner blandt de Gaarde, der fordum hdrte til Biøpe- 
•tolen i Bibe og Ted Beformttionen 1&S6 lyemfaldt til Kronen, — 
Enkelte danske Former i de her benyttede OptegnelBer vidne med 
om, at Visen er kommen sjrdfra. 

(a, efter Sang af IngjebjOi^ Sandvik i Mo. b, af Ingjebjdi^ 
Iroddedal i Mo. a af LIt Aannote i Mo. d, ofuldatæadig 
Opt^else fra Viije.) 

1. D« va'n 6lav f Strandeby, 

han site fyr breic b6r: 

„Kvi tru Olov Agjisdotter * 

hev komi saa haagt paa ér?** 

Eg ville, ho va' mi den risi. 
% »H6 hev inkji komi saa haagt paa 6r 

anten fyr gull heil j6r, 

men h<S hev komi saa haagt paa 6r 

fyr dæ, ho helle seg g6. 

3. H6 hev inkji komi saa haagt paa or 
anten fyr gull heil fe, 

men hé hev komi saa haagt paa dr 
fyr dæ, h6 helle seg Ten.*" 

4. Dæ va'n 6lay 1 Strandebf , 
han salar dt gangaren graa: 
„No vi' me rie 'kon upp i land 
6lov AoJisd6tteri sjaa." 

5. Dæ va'n Olav i Strandeby, 
han kjeme seg riand i gaar; 
liti sto 6lov9 moder, 

h6 Ta' Tæl sreipt i maor. 

6. »HOyrer du 6lovs moder, 
hdtt eg spyije vi' deg: 

æ* inkji Agji heimi 
aa 6lov d6tte di?« 
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'7. nAgji 'en »* inl^ hema, 

han rei 8^ her hnrt nnde If; 

folkji dæ heve ti kyrkja reist , 
aa Olov tlæ vene viv. 

8« Agji 'en æ' inkji heimi, 

han rei seg her burt under 6ji 
follm dæ heye ti kyrkja rmt 
aa Olov den vene mOv.* 

9. Dæ va*n Olav i Strandcby, 
han kjeme seg at kyrkjele, 
der set 'en ne sitt goe svær 
aa gangaren bind 'en derL 

10. Dæ va'n 6lav i Strandebf, 

huu kjeme seg i kyrkja inn; 

der smiler saa mang ei fine jomfrdve 

alt unde dæ fikarlakskinn. 

11. Dæ va'n 6lav i Strandebf, 
han helsar blandt mykji kvend]» 
fymtta dlov Agjisdétter, 

h6 skjuler seg fyr hass hendar. 

12. nDu tar inkji, Olov Agjisdétter, 
skjiUe deg fyr hendanne mi*; 
eg hev a aétt dæ kvindekjOn, 
som æ' mykji skjOnar heil du.* 

13. „Du tar inkji, (3lav i Strandeby, 
spotte mcg blandt mykji kvendi; 
du sko' inkji liva den æredage, 
at eg boinne ti deg sender. 

14 Da tar inkji, 6lav i Strandeb]^, 
spotte meg lit saa vfe; 

du sko' inkji liva den æredage, 
du sove mæ fnivas sie. 

15. Du tar inlgiy 6lav i Strandeby, 
spotte meg saa ay harm; 
du sko' inlgi liva den æredage» 
du sdve paa fr&vas ann.** 
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16. nllOyr du 6lov Agjiaddtter, 
vi* du DO yen ndn Ihjttra, 
kvaar den Ung uppaa di haand 
sko' riDgar av rude gull bera." 

17. Dæ va' Olov Agjkdétter, 
h6 la' mæ si tema raa: 

»No vi' me okkou 6 kyrlga gange, 
saa 6lav 'en ako' 'kon 'Iji cgaa,** 

18. Dae va' Olov Agjisdotter, 

ho taaldc upp dei peninganne mange, 
dei gav ho den soknepreste, 
fyr hé maatte 6t6 kjrkja gange. 

19. H6 t6k eiU gollbond ar sin bann 
aa gay den sékneprest: 

„No gjer du dæ fyr minne skuld, 
at du helle den lange tekst!** 

20. Dæ va' Olov Agjisdåtter, 
h6 kom øeg at kyrkjele» 

der braut hb sunde base g6e svfer, 
hass gangaren depte b6 lOe. 

21. Ho loyser adde dei raske folar, 
som der st6 bundne i band, 
øaa t6k b6 6lavs i Strandeb^, 
paa åen rei h6 ti stiand. 

22. Dæ va' 6lov Agjisdåtter, 

ho kom seg ne at strand, 

adde dei snekkjur, fyr landi laag, 

dei skuva ho heilt lit paa vann. 

23. Dæ va' 6lov Agjisddtter, 

b6 skdvar si sneklge paa ^6t\ 
si terne set b6 i fremri stavnen 
aa 8j6v h6 fyr aar<S r6r. 

24. Dæ va'n 6lav f Strandeby, 
han kom seg at kyrkjele, 
sunde va' broti hass goe svasr, 
gangaren den Idp IOa. 



tm 

25. Dæ Ta'n 6lay i Strandebf , 

han glaapte seg ut paa fjor: 
„Hott æ' dæ fyr eitt forgylte fldy, 
som glimar som morgésol?'' 

26. »D'æ' inkji forgylte flOy, 
som glimar som morgosé], 
men dV 6loyB giUe haar, 
du sér dera litpaa i^dr.* 

27. D» ya'n 6lay i Strandeby, 
sine hendar i taarinne vrei: 

„Ha' eg vori litpaa fj6ren mæ deg, 
du ha' snart silt komi helm.** 

28. Dæ va'n 6lav i Strandeby, 
sine hendar i taarinne tT6: 

«Ha' eg vori li^fMia isåren mæ de^ 

du ha' 'kji silt seti r6tt^ 
29* Dæ va' Olov Agjisdåtter, 

ho vikta mæ kvite haand: 

„Far væl Olav i Strandeby! 

eg reis er paa eitt anna land.** 
30. Bæ va' Olov Agjisdétter, 

h& Ijfte paa hdian hatt: 

«Far yæl 6lay i Strandeb^I 

du 8dy inlcji mæ fhiya inaatt" 

£g yille, h6 va* mi den låsL 

Omkyødet. 6d: Eg yille, hd ya' mi aa den rdsL aci 
Eg yi* lova mi aa den r<5si. Det norske Omkvæd staar mer i 
Porbiudelse med Visens Indhold, end det danske. 

V. 1 mangler i d. L. 2. a C: fy (saaledes overalt for fyr), b; 
breiaiL L. 3. a: men hoss trii dæ bere ti. L. 4. C: æ' komen. 

y. 2. Mangler i d. L. 1 og 8. C: m* komen. L. 4, bi helle 
■eg fyr gd. C: hd m* stolt aa gd. 

y. 8. Mangler i ed, L. 4. bi helle seg fyr yen. 

y. 4. L. 1. dl Strandb;^ (og saa overalt). L. 8. Gi no yf 
eg meg at kyrkja {dag. d: no rV me okkon ti kyrkja reise. 
L. 4. d: Aalov (og saa overalt), b har dette Vers saaledes: 
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Dm Tft* élsT { Strandebf, 

han sktita ■£ fnekkja fraa land^ 

daa Tille han sigle her appaa land 

aa feste de deilig liljevand. 

V. b, L. 2. d: gar. C: ban rei seg at borgegaar. L. 4. 
C: hun rar. di maaL 

y, 6. L. 1. C: Eg heil ar deg. L. 8. b: apyrje deg vi*, 
li: talar ti deg. C: aa saa talar eg ti deg. L. 8. 0: Agjir. 

hdi da Tene tIt. — 6. har herefter et ligelydende Ven, kun 
med Rimet: maa ^ den vene mOj. 

V. 7. Mangler i C, L. 2. b d: her sor (diso) unde (ligesaa 
i V. 8). L. 8. d: alt fdkkji. b d: i kyrkja gjengjL 

y. 8. L. 2. C: her uppunder. d: (forvanftket) undi rOy. 
L. 8. fred: «' i kyrkja gjengji. — a har endnn et ligelydende 
yem, knn med forandrede Rimord: bnrt paa land ^ dø lilje- 
Tand. 

y. 10« L. 8. b: saa mange d«i stolte jomfrdTnr. edi 

skjdnc jomfru ve. 

V. 11. L. 2. a udtalte: mykjy. c: saa mange kvendi, 
' L. S. b: foruden. C: forutten. L. 4. d: for haanoms hendar. 
b: hans hender. di hun skjuler sig for hans hendi. 

y. 12. L. 8. tf: for mfne hendar. bdi skjiile dine (6: 
di*) hendar fyr meg. L. 8. a: sétt saa mang ei skjOn jom- 
fréve. bi s4tt saa- vene jomfrdre. di sétt saa Tent eitt 
riy, L. 4. bi Ten ar. d (forransket); langt minder heller 
deri (o: véndre helle du), a: liksaa vene som du. 

V. 13 mangler i C d. 

y. 14. L. 2. bc: spotte meg saa av kvie. — L. 4. 6; jom* 
frlivas. 

y. 15. a: paa harm. 

y. 16 knn i ø. Ugelydende yers forekommer i aadve nordiske 
yiser, 1 Eks. i Danm. gL Folkev. Nr. 77. A, y. 11. 

y. 17. a har dette yers efter y. 19. — L. 8. a: hd talar ti 

ternunne tvaa. b: bo epyre sf tema ti raas. C: hd læt 
mæ terna raa. d: hd legge (eller: sete) si tema mæ raa.— 
L. 8. bl hossi sko' me dtd k. g. — L. 4. ci saa 6lav 'kon 
inkji gaar« 
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y. 18. L. 9. ah: taalde L. 8. ah: tUP b<5 gjeva. 
V. 19. L. 1. b: ein gullring utav sin fing (jTlr. SjrvV. 1 1).— 
a har dette Vers saaledes: 

Dm Ta* dloT Agjisddtter« 

btf Iftjser den gnllring av haand; 

den viir hd gjeva sin sdkneprestet 

fy 'en vilT gjera den teksti (eller: messa) lang. 

y. 91 mangler i a d, — L. 1. 6: f Ijdte. L* 9. 5: fyat aa frem- 

Bte Olavs. L. 4. C: mæ den. 

V. 22 i b C saaledes: 

Saa l6yser bd addc dei fijdte snekkjur, 

•om der laag paa strand (6: std bundne i baand), 

aeiste (hi lyat aa fremate) 6laTs i Strand eb^, 

paa (c: mø) den siglet bd av (6: ffraa) land* 

y. 29 mangler i cd. L.9.6: aktlta. L. 8. 6: afnsmaadreng* 

L. 4. a: sjdT fy aarinne. 

V. 25. L. 2. 6: han seg ut paa havi saag. L. 3. b C: 

ein forgyllande (eller: forgylte). L. 4. 6: som glimar paa 

bylgjablaa. C: som litpaa havi rdr OiC^^^^A i V. 25. L. 2). 
y. 26« L. 1. b Cl ingjen. L. 8. b C: men d'æ' 61ot Agjii^ 

ddtter. L. 4, 6 C: d« glimar ay bennea baar. 

y. 27 mangler i e. L. 4. a: aaa ba* inkji fr^Ta lilt reisl 

L. S. 4 i d saaledea: 

Kriat give, eg va* titpaa bavi mm deg 
aa dn ra' ml featarmAyl 

y. 28. L. 2. 5; han vrei sine hendar i bid. L. 3. C: va* 
eg utpaa. 

L. 4. ai saa ha' inkji fr^va ailt rdtt. Cl aiU' vist inkji 
Jomfr^Ta rd. 

y. 29 efter C. — a: 

Dm* Ta* 6lov Agjisddtter, 

bd belsar baadi vinir aa frendar: 

»No tP eg meg paa eiti anna land 

aa klæ (gjeva?) meg £ karmannbendar/ 
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hl Dm VA* den litén imaAiTeia, 
hmn retta ikt ni hTidan haand: 

„Far Tæl 6laT ( Strandebyl 

no sigler mc ti frem mande land.'* 

y. 30 mangler i cd. L.1. 6: den Hten tmaasTein. L. 4. 
a: inatt. 



XXUL 

Cnge Ingelbrett. 

Denne Yue kjendes bedre og faldstændigerc paa dOHSk og er 
Tistnok kommen fra Danmark, hvor den har været stedfæstet. 

Den er trykt i Tragica 1 9 ; hos Abr. Nr. 127; i Lævninger, 
andet Hefte, Nr. 13. Liden Engel drager til Opland og bortf6rer 
Malfred. Den fdrste Nat, da de hvile sammen i Yesterris, vaagner 
Engel og forteller om eine ildevarslende DrOmme. Straks efter kom- 
mer Bad ind, at Malfreds Broder Gjjftde Herr Lovmand kommer med 
hnndrede Tæbnede Mand. Efter Malfireds Baad ile de til Mariékirke 
og lukke sig der inde. Hendes Moder faar GjOde til at brænde 
Kirken; Malfred l6ftes ud gjennem Vinduet. Samme IlSst fOder hun 
en S6n, som hun kalder liden Engel og ddlger saalænge, hun kan. 
Da han er voksen, kommer han til Kongens Gaard. Der faar han 
trehnndrede Mænd, med hvilke han drager til Morbroderen, som han 
indebrander. Derpaa rider Engel til ain Moder, med hvem han akifter 
omtrent de aamme Ord, aom Ingelbrett med Sjlyélfti i tot novake Vise, 
og saa' til Kongen.— Opskriften i Lnrninger fortæller endnn om Kon- 
gens Giftermaal med Malfred og liden Engels med Kongens Soster. — 
Det Navn, som vor Vise giver Sylvelftis Broder, SyllfarenJdnsson, 
gjenl^endes i Sdlvo Jonsen, der i den danske Vise er Navnet paa 
den, aom fortæller Engel QjOde Herr I/omanda Komme. 

En temmelig lonljdlig daaik Optegnelse har vsnet udgiveo 
aom Flyveblad, favia Titel lyder: „En gammel Yiae og Beretning om 
FlnieHaafredi der blev voldtagen af en Herremand, Ingvor Ingvoraen 
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pM HeUeriii og da hun uden flugtede med kan Jgjemiam Bolgar Skor 
ta SOnbeig Kirke i Thye, forfolgte hendes Broder GjAde Lanmandeen 
paa Osteigaard dem med sme bevabnede Mand, og, for at hmyme 
Big, 8kj6d Ud paa Kn-ken, kvor IngTOlr bier indebrændt, og Kirken 

tillige opbrændt; men hun blev reddet, og gik derpaa ned i en Dal, 
vesten for Kirken, som endnu heder Kvindedalen. Der fSdte hun en 
Son, som hun efter Faderen kaldte Ingvor. Denne hæynede 1 5 Aar 
derefter sin Faden DAd, da han a^dd Ild paa Oetergaard, hyor 
Cyode Lamnandsen med aUe Sine blev indebrendt.* 

Herfra afviger igjen den Form, hvori Visen findes i Anna Krabbes 
haandskrevne Visebog, som man kan se af Overskriften: „Udi N6r 
Haldherrit ved en Bye, hedder Kousted, der hafver ligget en Herre- 
gaard ved Nafn Stiensgaard, paa hvilken boede cn Herremand, héd 
GiAde LoffinandBOn« som hafde en Dotter ved Na£a Malfred, hende 
bad til en Hérremsad, hed Haffired, dog hendes Fader ikke vilde sam- 
tykke hannem hende, og hun dog hafde hannem kirnr og kom ned til 
hannem om Aftenstund og vilde fdlge hannem bort, dog de naaede 
dennem i cn Lund, ligen Vesten udi Byen, som Vise videre formelder. " 
(Jfr. Pontopp. dansk Atlas V, 472 og 515. Suhms Samlinger I. 1, 
115. Abr. m, S. 418. Thiele, Folkesagn, I, S. 127 I.) 

I vor norske Optegnelse er intet Spor til nogen Stedfsstelse, ti 
det ubestemte yMariakjrkje* kan ikke gjélde for et saadant. — Det 
viser s^ helt igjemiem tydelig, at den oprindelige Sprogfonn har 
vnret dansk. 

(Meddelt af a. Hæge Aarmote i Mo. 6 og c. to af hendes Slægtninger.) 

1. Dæ va* unge Ingelbrett, 
rei seg uppunde 0, 

feater han Sjlveliti J6ii6d6tter» 

h& vtk* saa yen ei mO. 

M6nar inkji dagann' uppunde 116? 

2. Saa spore'n ti baadi fader aa moder 
aa saa hennes sjskjini tvaa^ 
fyrutta Syllfaren Jénsson« 

han 8p6re*n inlgi nm raa. 
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3, Dæ va* unge Ingelbrett, 

la' si haand paa Sylvelitis bryst: 
„Veit du 'kon noko goe raa 
heil noko g6e tcOst?*" 

1 „Eg Teit Icon ingjo g6e raa, 
som okkon baai kann tjene, 
foruden vi luber ti Mariakyrkje, 
ti hæna tor ingjen brenne.^ 

5. Dø Ta* unge Ingelbrett^ 
ti Mamkyrkje han renner; 
dæ W Syll&ren Jånnorkf 

han pflinne ette han sender. 

6« Dæ va' han Syllfai-en Jonssoni 
han gjekk seg paa kyrkjegar; 
der mOter haanom ein gamalle mann^ 
han Btudde eeg paa sin stav. 

7. „Iluyrer du dæ, du gamle mann, 
hott eg no spyre deg: 

æ' Mariakyrkje mæ pening bitalt? 
du dyler d» inkji fyr megl'' 

8. „Seks tunnur av dæ kvite syly 
d» gav min fader fyr hæna, 

men aatte tunnur av dæ rude gull 
fyr mindre fær du 'a 'kji brenne/ 

9. Saa t6k han dæ rude gull 
aa let dæ i skaalinne laupe: 

Mariakyrkje mæ pening hitalt, 
idi^ sko* eg hæna kaupe.* 

10. Saa tok han dæ rude gull 
aa let dæ i skaalinne renne; 

«Æ' Mariakyrkje mæ |)ening bitalt, 
idag sko* eg hæna brenne.** 

11. Saa sette han cll i kvaar den kro, 
saa logjen leika ifraa; 

dæ va' Syllfaren Jonsson, 
han gjekk paa kyrlgegaar 
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12. Dæ W uDge Ingelbretty 
han skrek oyer all sin harm: 

„De taka hæna lit SylvcHti Jonsdétter, 
ti ho æ' bundi mæ barnl" 

13. Saa skoto dei paa dynni 

alt baadi mæ glavin aa Bpjdt, 
saa t6k dei 'æ Sylvelfti Jénsdétter 
igjeaom yindanga dt. 

14. „Paa den eine le'i saa æ' eg svii, 
paa den are brend, 

men hovner eg inkji skaen min, 
saa sko' eg vera skjemd.^ 

15. Dæ ya' mkji ettt 

hot i dei maanar tvaa, 

fyr heil at Sylveliti Jonsdétter 

fodde saa liten ein son. 

16. Saa let h6 ti kyrkje bera 
88Qle Bonen sin, 

ho kadda 'en unge Ingelbrett 
ette kjære faderen sin. 

17. Mei voks unge Ingelbrett 
i dei maanar tvaa, 

heil .hine smaabonni 
yokse paa aatte aar. 

18. Dæ va' unge Ingelbrett, 

han gjekk seg paa grune voll, 
der muter han Syllfaren Jonsson, 
sin modebroder boU. 

♦ 

« « 

(ingelbrett hilser sin Morbroder og sporger ham, om han ved 
Noget om hans Fader.) 

« 

19. «Hoyrer du unge Ingelbrett, 
hott eg no seie deg: 

eitt epli dtay dæ rdde guU 
dæ Yi* eg no gjeya deg.** 
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20.. n^tt epli litay dæ rOde gull 
passar eg liti paa; 
du brende min &der i Miiri«]^kje» 
du gav 'en der ingjo naa.*' 

21. D» va* unge Ingelbrett, 
han let si'tt sværi braa, 

daa v6g han Syllfaren Juosson^ 
han fah i lytinne tvaa. 

22. Dæ va' unge Ingelbrett, 
han kom seg riand i gaar; 

dæ va' no daa hasa kjære moder, 
h6 éti fyr haanom staar. 

23. „HOyr du unge Ingelbrett, 
hott eg seie deg: 

kvi æ' saa bleike di kinn, 
kvi æ' 'en bloutt din skjoll?" 

24. «Difyr æ' ho saa bleike mi kinn, 
difyr æ* 'en bli^utt min skjoU: 

og y^g *en Syllfaren Jonsson, 
min modebroder saa bolL*^ 

25. Dæ va' no Sylveliti J6nsd6tter, 
saa liti ho at dæ 16: 

„Fyrre ha' eg 'kji hot ei sorg, 
men no hev eg fengji tvaa.** 

26. Dæ va' unge Ingelbrett, 

han snÅdde seg hastig umkring: 
nHjelpe meg 6hid av himmer&I 
dV undelegt kvende-sinn.** 
Monar inkji dagann' uppunde li6? 

Omkvædet lyder i den danake Vise: Ilvi monne ikke Da- 
gen oplide? det synes ikke at staa i Forbindelse med Visens Ind« 
hold. Lignende er Omkvødet i Aasmnnd Frægdegjevas Vise (Landst« 
Kr. I), som Hæge Asmote k?sd i folgende Form: Dø mdnar 
Ingjen dagjen (Andre: Mdnar ingjen dagjen? eller: Mone 
her ingjen dagjen?). Jfr. ugsaii Omkvædet i Danm. gi. Folkev. 
Nr. 74: Det dages op under Liden. 

V. 1 . L. 1 . unge. b C overalt u n g a n. 

Mellem V. 2 og S mas mangle Noget; jvlr. den danske Vise. 
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Y. 8. L. 1. C OTeralt mdr. L. S. a ofmlt Billfftren. 

y. 4. L. 2: tjene vdtalt kjene. 

V. 4. L. 3. a kvad sjeldnere: uttass me reiser* 
V. 4. L. 4. ti; (I kvad sjeldnere fyr, 
V. 5 meddelte b straks efter V. 2. 

Y. 5. L. 4. I den danske Vise: de Hofmænd efter sendte. 
Y. 18. L. 1. 2. Bedre i den danske Yise: 

De sat^ hende paa de Skjolde^ 

de Idfted onder kende med Spyd, 

Y. 17. Jfr. Nr. V, 7. 8. Ligesaa i en skotsk Ballade »Ung 
Bobin'^ (dansk hos Sv. Grundtvig eng. og sk. Folkev. S. 300): 

Han vokste saa meget i ét Aar, 

som andre B6m i tre. 
Y. 18. L. 4. modebroder, saa 0. C: morsbroder. 
Y. 28r L. 2 er neppe rigtig. 

Y. S5, L. C; hena rann taarir paa kinn. I den danske 
Yise: hnn græd og Hænderne slog. 

Y. 26. L. 4: C: kvinnmanns-sinn. 



XXIV. 

Far aa dotter« 

Denne Yise er spredt vidt omkringy men bar, som Afaelros (sr. 
lolkr. III, 8. 107) bemsBiker, knn paa nogle Steder bibeholdt sin 
alToriige Form og tragiske Opløsning, fordetmesto har den opltet sig 

i Skjæmt eller grove Tvetydigheder. 

Fuldstændigst er den bevaret paa Færderne. En Optegnelse 
derfra er trj'kt i actiq. Tskr. 1849 — 1851, S, 88. Den slutter sig 
nær til vor Optegnelse A: Samtalen fdres mellem Fader og Datter, 
og navnlig er Slutningen i begge overensstemmende. Dog ere Om- 
kvædene forsljellige. 

Den tragiske Oplosning er ogsaa, om end ufuldstændig, bevaret 
i en Optegnelse fra det nordlige Seerige^ som er trykt hoø Afs* 
Nr. 8 G og begynder: 

HOres du syster Annal 

Hej sade /nan •— 
t/l Har du ej lust att gifta dig &n? ^: 
S& stolt under tiden« 
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Den er derimod tebt i den hos Anr. Nr. (5 trykte OptegneUe 
frn OstergOtUttdf Hvis fOrste Vers lyder: 

Thore han talte till systeren sin: 
— Mallred min fmga. — 

„Vill da intet bort och gifta dig ån?* 

Thore lille, Thore ligger och lurar. 
Afzelius (folkv. III, S. 109) bemærker eodnu: «De allmånnaBte 
lOrftndringar, nnder hviika dettu &moe f6rekommer i Alimogens sånger, 
iro fOniåmligast tvenne: Den fOrra, en f6råndring, hvamti en man 
npptåcker pi detta s&tt sin hnstrus otro, oofa klagar i omqvådet: 
Gud bedre mej, jeg er en mand, som maangen anden man, 
sjnnges ofta på NofTllka språket i landsoTtema och &r, fastån i en 
grCfre stil, ofverensstammandc med den Spanskii Romanzen, som hos 
Grimm, s. 519, finnes 6fversatt [se nedenfor]; den sednares Tragiska 
uppldsning f&r man tillskrifva den varma Spaniorens och den lugna 
Nordmannens olika s&U at emottaga sin olycka. [Denne Opfatning 
qmes noget slgøv; Æmnets skjtfmtende Behandling hos NorduMsn- 
dene turde -vsnre at tilskrive en nyere Tids Indflydelse.] Och i den 
sednare, hvilken allmånnast førekommer, &r detta åmne behandladt 
såsom vaggvisa med dertill beståmd melodi, då omqvadet addresseras 
till barnet, som ligger i vaggan, med dcssa ord: 

Thore lille! — Thore ligger och lurar«** 
[Jfr. dog Anmærkn, til A.j 

Paa dansk er en Optegnelse trykt hos Syv IV, Nr. 78, op- 
tiykt hos Abr. Nr. 204. Den begynder: 

Broder spurde Søster ad: 

Tidt og mange sinde — 
„Vilt du dig ei mandgivc istad?* 
Alt sørger hun for Hjertekjære sin. 

Ligesom vor Optegnelse O og Arw. Nr. 55 slutter den med 
Broderens Ord; 

Naar Kvindfolk fattes Svar paastand, 

i Vesterhav da fattes Vand. 

Hos Abr. IV, S. 862 meddeles flere Vers af en Variant, som 
har Omkvædene: 

— Malfred min Frue. 
Thorelil, Thore ligger og lurer; 
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„Og som Ted Sdtterent Repliker tOfAier Brodereni Daplik«r, MStt 

der hos Syv intet Spor haves til.* 

Dette stemmer overens med en fWt'sk Optegnelse, hvoraf flere 
Vers (i dansk Sprogform) meddeles hos Abr. IV, S. 3 6 3. 

Et skotsk Sidestykke er BaUaden ^Clerk Saunders/ hos Ja- 
mieson, I, S. 80 (oYeraat hos Ais. III, S. 110); jvfr. Kinlocb, Scottish 
ballads, S. 28S; W. Scott, minstrelsy, i poet. woiks (Udg. 18S8), 
IH, S. 176. Her forefalder en lignende Samtale mellem stolt Maiw 
grete og hendes Brddre, da de finde Glerk Saunders hvilende i Baret 
hos hende; de drage derpaa sine Sværd og hugge ham til D6de. — • 
Desuden bemærker W. Grimm, altdån. Heldenl. S. 518: „Ein Lied 
mit &hnlicheii naiven Antworten und ubcraus zierlich findet sich in 
den scotish songs. London 17 94. I, 281 — 23 6." 

Ligbed med vor Vise har ogsaa en CMtellansk Romance, hot 
BOhl de Faber,, floresta de nmas ant. Cast. I, Nr. 147 (efter Cando* 
nero de romances. Anveres 1655); jvfr. Grimm, 8. 519: Elskeren, 
som tror sig sikker, har aflagt sin Bastning hos Grevinden. Men 
Greven kommer uventet hjem og sporgcr: llviid gjor du, Datter af 
en Forræder? „Herre, jeg kjæmnier mit Haar, kjæmmer det med 
Stor Harm, fordi I lod mig alene og drog til Bjergene." Disse Ord 
ere ikke uden Forræderi: Hvis er den Hest, som jeg b5rer vrinske, 
dernede? .Herre, den er fra min Fader, han har sendt den ti^ 
Eder.* Hvis ere de Vaabeo, som staa der i Svalen? Herre, de m 
fra min Broder, og han har sendt os dem." Hvis er det Spyd, som 
jeg ser staa dernede? „Tag det, Greve, tag det, dræb mig med detl 
Denne Dod. gode Greve, har jeg forlængst fortjent af eder.* 

Medens en Ændring af denne Vise paa norek Sprog er kjendt 
i svenske Bygder, kvædes igjen hos os Visen tildels paa dansk. Saa- 
ledes er den her aftrykte Optegnelse fraHardanger nssten helt igjen- 
nem dansk, og endog i den langt bedre vedligeholdte Optegnelse A 
er Sprogformen for en stor Del nnorsk. 

A. 

(Efter Sang af Anne Aanandsdatter Lillegaard i ESdsborg optegnet 

af J. Moe og af mig.) 

1. „Naar ho faller den tykke dugg^ 
— Maalfri mi fruva. — 
kvi stylter 'kje jomfru stakkjen upp?" 
T6reiille ligger aa Ii!irar, h6 likar. 
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2. ^Derfyr stytter 'kje jomfrii stakkjen upp, 
ho tikje, (len stakk æ* maaten stutt.*' 

3. ^Uott æ' dæ fyr ein gannrar graa, 
som kvaar dag for din dOren staar?^ 

4 „D'»' inkji gangar graa, 

d*æ' mfne gjæsar 8t6re aa smaa.^ 

5. ^Æ' dine gjæsar laga saa, 

mæ rudegullbeisl aa sadel paa?* 

6. ^l^'æ* 'kje rodegullbeisl aa sadel paa, 
d'æ' gjæsanns done blaa aa graa.** 

7. wHott æ' dæ fyr eitt nakji spjut, 
som kvaar dag leikar inn aa dt?^ 

8^ »DW inkji nakji apjiity 

dV sélegjeisli, leikar inn aa dt*' 

9. yyÆ* B61egjei8li laga saa 

mæ nakji svær aa svllhefte paa?** 

10. æ' 'kje nakji 8væ.r aa sylihefte paa, 
d'æ' solefj^jeisli, leikar saa.** 

11. wHott æ' d» fyr eitt nytt par sk6, 
som kvaar dag fyr di sengji staar?*^ 

12. «D*æ' inkje n^tt par sk6, 

dW Bragjes lampar baæ tvaa.*^ 

13. ^Æ* Brag j es lampar laga 8aa 
mæ nye skor aa syllspenne paa?^ 

14. »D'æ' 'kje nye skor aa syllspenne paa, 
d*æ' Bragjes lampar, æ' laga saa.** 

15. «Hott »' d» fyr eitt liti kind, 
som kvaar dag græt i bdre din'?** 

16. ,DV inkje liti kind, 
dW Bragje hunden min.** 

17. „Æ* saa Bragje hunden din 
mæ silkjereiv aa lind' umkring?" 

18. „D'æ' 'kje silkjereiv aa lind' umkring, 
d'æ' Bragjes r6va, ligg i ring." 

19. „Fyrre tryter dæ vatn i ville hav, 
fyrr dæ tryter détter svar. 

20. fennes du mæ dæ bldutte hovu, 
som heng uppi min sadelsbogje? 
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21. Kjennes du mæ den h6gre haandy 

8om henge i mitt sadelsband?" 

22. „Aa ja, aa ja eg kjenne maa 
dæ, eg aatte aar hev sovi paa. 

23. Krist ^ve, dæ va' ell i bure mitt, 
aa 8aa min faer derinna il"" 

24 wGu forlaate deg détter mi, 

saa y6ndt dn ynskjer fiier din!** 

25. „Eg ynskjer 'kje verre faer min, 
heil han hev gj6rt mæ dotter si." 

26. Saa aette ho ell paa linklæi smaa, 
saa monne ho seg derinni gaa. 

27. Naar henne s bure meste brann, 

— Maalfri mi fhiva. — 
daa aprang hennes &er paa villan rami. 
Tårelille -ligger aa li&rar, h6 lérar. 

I Omkvædet synes „ho liirar* forvansket (for: aa Iiirar?) 
Ilgesaavel sonn Formen „Tora lilla" i C, ti i den svenske Opteg- 
nelse hos Arw, er Thore Broderens Navn. Naar Afzelius siger, at, 
Omkvødet med de Ord: ^Thorelillel — Thore ligger och lurar" henr 
yendes til Baznet, lom ligger i Vuggen, tnrde dette Tcre en ienere 
AnTendette al det. 

V. 2. L. 1. maaten; J. Moe: maa te. 

y. 4. L. 2. stdre aa smaa; herfor hdrte jeg: blaa aa graa. 

V. 6. L. 2. Jeg trode at hore: ddnen. 

y. 10. L. 2. Jeg hOrte: dV sdlegjeisli laga saa. 

Y. 19« L. 1. Jeg hOrte: Fyrre tr;^ter dæ ville har. 

Efter V. 19 mangle rimelig flere Vers, som have fortalt om, at 
Faderen red bort og dræbte Datterens Elsker og saa kom tilbage 
med hans Hoved og Uaand hængende ved sin Sadel* Saaledes fdlger 
i den fnrdiakeVise efter deYers, som STSier til vor Vises V.l — 19: 

Fkbirin burtur å skogvin reiS, 
møtti haon riddara å sini lei&. 

FMirin sfnnm 9fMi brC, 

riddaran hjd hann i luti tv^ 
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Hum tdk upp hftos mika fdt^ 

hongdi hana vi5 sddul gd5'. 

EUinn tdk upp hans Ijdsu hond, 
hongdi håoa i •Odalbond« 

Hann tdk upp hans frffta b^Tur, 
hongdi titS y% 60dulgj6rd. 

Fk5irin heim f gkr&iu for, 

titi hans dottir fin hoaum std5. 

^Kennir td nlJufi henda fdt, 
sum hongnr ▼!& min sOdnl gd5?* 

Derefter fortMettes som i vor Vise. — Alle disse Vers mangle ogsaa 
i den »yeiukeVise bos Afz. Nr. 86, der dog tilslutning har bevaret: 

H€*resdu syster Annal 

— sade man — 

Kina da vid denna mannena hånd, 
aom h&nger Tid mitt aadelband? 
Så fltolt under tiden. 

»Gud nåde dig broder Olof I 

— Hej Bade man 

Har gjort mina amå bam qyida, 
och tagit deraa lar från min aida.* 
Så atolt nnder tiden. 

Den Kvinde, efter hvis Sang Afzelius optegnede Visen, fortalte, at 
hele Samtalen mellem Broder og Sitoter forefaldt, efterat £Ukeren 
Tar dræbt 

V. S4. Ifc 1. Jeg hdrte: Tt^ saa yorre deg ddtter mfl 
y. 95. L. 8. Jeg hOrte: heil han rille ddtter at 
y. S6. L. 8, Jeg h5rte: aaa mone hd aeg inn i bnre gaa. 
y. 87. Intet tilamende Ven i den fm^iske yiae. 

B. 

(Meddelt af Hæge Aarmote i Mo.) 

1. „Hott va* dæ fyr eitt nftt par sk6y 

— Maalfri mi frdve. — 

tom kvaar dag fyr di aengji 8t6?* 
T6reli]l^ T6re ligg aa låret. 
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men dæ mine toflar sma«.* 

3. „Hott æ' dæ fyr ei liti kind, 
som kvaar dag giæt i biiri di*?** 

4. „Dæ æ' ingjo Hti kind, 

dæ æ' Falkiis rakkjen min.** 

5. „Æ' dæ FalkuB rakkjen din 
mæ silkjelindi sveipt ikring?** 

6. nDæ æ' ingjen lindi svdpt ikring« 
dæ æ' rakkeréva, ligg i ring.** , 

7. »,Fyrre tryte vatn i skaa], 
fyrr dæ tryte dæ kvindemaal. 

8. Fyrre tryte vatn i bekk, 

fyrr han tr^te den kvindekjeft.'' 

V. 8. L. ). di* lod som de. 

y. 4. L. 8. I den færOiske Vise kaldes ligeledes Hunden Falk ar. 

V. 5. L. 1. Æ* dæ; meddelt: Dæ æ'. 

Efter V. 8 mindedes Kvædersken endnu at have hOrt to Vers, 
ligelydende med A, Y. 20. 21. 

c. 

(Optegnelse al Moe fra Hardanger.) 

1. «Ka æ' dæ for en ganger graa, 
— •* Malfre mi frda. — 

hver morgen for din dOr mon staa?** 

T6ra lilla, Tora ligger aa liire. 
2* ,.Det er slet ingen ganger graa, 

det er min faders asener smaa." 

3. „Hvad er det for en ridder fin, 
hver morgen rider af gaarden din?** 

4. „Det er slet ingen ridder fin, 

det er min svend paa hesten sin.** 

5. „Hvad er det for et par sko, 

hver morgen for din seng mon staa?** 

6. „Det er slet ikke et par sko, 
det er kuns mine toflor to.'' 
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7. „Hvad er det for en ridder fin, 
hver morgen sover i armen din?** 

8. nDet er slet ingen ridder fin, 
det er liden Kirsti, ternen min.** 

9. „Hvad er det for en vnggegung, 
hver morgen jeg h6rer af min gang?' 

10. ^Det er »let ingen viiggegang, 

det er min dur, liun gaar saa trang." 

11. „Ilvad er det for en barneskrig, 
hver morgen jeg horer i buret dit?" 

12. „Det er slet ikke at hore saa, 

liden Kirsti gneder for nOgler smaa.** 

13. nJa for der fattes kvinden svar, 

— Malfre mi frda. — 
f5r fattes der Tand i vesterfiav.*' 
Tora lilla, Tora ligger aa lure. 

y. 5. L. 1. I Optegnelsen: et to par sko. Ogsaa den oonke 
Optegnelse hos Abr. IV, S. 363 har: to Far Sko. 



XXV. 

Haalfrf. 

Denne Vne haves dansk: trykt i Tragica Nr. 26; hos Abr. 
Nr. 133; andre Optegnelser i Htiundskrifter fra 16de og 17de Aarh.; 
og endnu er den uafhængig af den trykte Tekst bevaret i Folkemunde 
trindt om i Danmark. Den trykte liar Xavnone Esben og Malf red; 
de ældre Optegnelser beholde alle heades Jbfavn, men hsTe for Esben 
eller Esbem ogsaa Bidder Olof eller Volf, Herr Peder; Nutidens 
danske Tradition har Navnene Esbem og Malfrnei Henrik og Malfired, 
Kong Karl og MalfrO, men ogsaa Bidder Ole og liden Kirsten 
(8e ia fomkr. B. 209, Abr. V, S. LXXX— LXXXI). 

Svensk hos Afz. Nr. 14, med Navnene Herr Peder og Malfred. 

Islandsk : lal. forokv. Nr. 24, med Navnene Åsbjdm og Miiliri5ur. 
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Engelsk: RItson, Northumberland Garland, Nr. 2; Bnolmn, Ane. 
Ball., I. 8. 183. Den synges endnu i Skotland (so Motherwell Min- 
strelsy S. 7 7), og Navnet paa Hoyedpersoaen er der Mary, Margaret 
eller Mabel. 

Tydsk: Bothe, FrOhlingB-Almånach f. 1806„ 8. 1S2; Bttmhing, 
VolkBl. S. 80; Erlach, II, 8. 186; lY S. 127; Meinert S. 187; 
Wnnderh. II S. 860; Hofimano, Sclilet. Yolksl. Nr. 5. 

At Visen ikke er oprindeKfr norsk, er tydeligt. Sprogformen 

viser helt ipgennem et dansk Grundlag. Til Danmark er da ogsaa 
Kong Karls Bosted henlagt ved Stedsnavnct Ripilgute (A. V. 20), 
Bibergada (B. Y. 19), medena han dog i Overensstemmelse med 
den svenske Yise siges at være Konge (A) eller Kongens 86n 
(B)al£ngland. Det norske Stedsnam »Grnngedals (Yinje, Ovre 
Telemarken) hf* (B. Y* l) maa vasre indkommet ved Forvanskning 
(maaske af «knng Karls hfj* jvfr. A). 

Omkvædet: „Men soen gaar under," som vistnok er for- 
vansket, gjenfindes i Sverige: „Den sjoden gror aldrig* og i 
Danmark: „Men S6en roer aldrig*^ eller: .Imen SOen drager 
nnder.^ 

A. 

(Efter Sang af Konen Dagne Lid i Moland.) 

1. Dæ bur cm kungje i Karlsby, 

han haver en datter, som heder MaalfrL 
Men soen gaar under. 

2. Dæ beilar ti hennar dei kongens menn, 
ingjen saa ville h6 hava ay dem. 

3. Dæ beilar t! hennar dei kungens raar, 
inorjen saa ville lio fyr augunne sjaa. 

4. Dæ beilar kung Karl av Engcland, 
haanorn saa ville bo hava ti mann. 

5. Kung Karl han ville litav landi fara, 
droning Maalfri skulle taka dæ land i vare. 

6. Dæ va' h6 spaatt, mæ h6 ya' ung, 

den tolyte barnesengji silP bliye h6 saa tung. 

7. Dæ va* h6 spaatt, mæ h6 ya* mOy, 
paa tolvte barnesengji sill' ho doy. 
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8. «Kung KAiif Kung Karl» du reiser ei fraal 
ved i ikke, hvad der om mig er spaatt?* 

9. ^Alle spaakjeringar gjev'e eg skam; 

vi nyder den lykke, Gud sender os fram. 

10. Alle spaakjeringar læte me brenne; 

vi nyder den lykke, gud vilde dig sende.** 

11. Kung Karl han lit fraa landi skrei, 
droning Maalfri 8t6 atte^ sine hendar hé vrei. 

12. Han siglde i dagar aa nettanne tH, 

alt ti 'en drOjmde om droning MaalM. 

13. Han drOymde nm droning Maalfris kaapa blaa» 
at ho va' skori i lytinne tvna. 

14. Han droymde um droning Maalfris syllspente ské, 
at dei sto baae fulle av bio. 

15. Han droymde um droning Maalfris rOdegullring^ 
at den va' komen paa fremende fing. 

16. Han drOjmde um droning Maalfris giUe baar, 
at d» va' skori i lytinne smaa. 

17. Kung Karl han tala ti styringsmann: 
„I styre mitt skip hjeraat igjen!" 

18. Alt mæ dei styrde hjemat ig^ien, 

saa sat kung Karl mæ haand under kinn. 

19. Styringsmann styrde dæ skipe i land, 
kung Karl sprang fyste paa hviden sand. 

20« Kung Karl han kom seg til Ripilgate, 

daa mOter han tvaa kvindur, va' komne ifraa vake* 

21. »,lloyr i vaakek vindur, hott eg spyr de: 
hvordan lever nu hun dfoning Maalfri?'' 

22. Ti saa svara vaakek vindunne tvaa: 

„Vi har 'kje snakka mæ droning Maalfri igaar.** 

23. Kung Karl han kom ti borgele, 

der sat hans kjær moder aa hvilte ve. 
24 »HOr i kjær moder, hott eg spyr deg: 
hvordan lever nu droning Maalfri?** 

25. „Der æ* no sorg aa mykje kvfe; 

vi skaare to sOnner ifrna hendes sie. 

26. Der æ* no sorg aa mykje harm; 

vi skaare to suxmer ifraa hendes barm.** 
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27. Knug Karl han inn fgjenom vindauga saag, 

der saag han, dei gret baa 8t6re aa smaa. 

28. „Kjære mine burn, i græder ei saal 
i skal nu slet ingen stivmoder faa." 

29. »Kung Karl, kung -Karl, du snakk ikke saa! 
hvordan vil det gaa med dine born saa smaa?** 

30. Kung Karl han red sig sur under li, 
han- fiinga fostermoder fyr bonni sf . 

31. Knng Karl han talar ti greftarmann: 
„Grev den grefti baa jiip aa lang I 

32. Grev den grefti baa ji'ip aa vil 
eg aktar no sjav te Uggje den'.** 

33. Kung Kai'i han sete sitt svær imot fitem, 
odden den gjore hass hjartal mein. 

34. Kung Karl han sete sitt svær im6t j6r, 
odden den raama hass hjartebl6. 

35. Dæ va' sorg aa mykje kvie, 
trf li'k kom ti jori paa sama ti. 

36. Fyste kung Karl aa saa hass muy, 

saa hans kjær moder, av sorgji laut doy. 

37. Fyste kung Karl aa saa hass viv, 

saa hans kjær moder, av soigji let liv. 
Men sDen gaar under. 

Y. 8. L. 1. fraa; meddelt fra. 

y. 23. L. S. igaar; kaiuke rigtigere: ti' igaar. 



B. 

(Efter Sang af Konen Torbjdrg Haugjen i Skafsaa.) 

1. Der bor ein kunge i Grungedals by, 
han haver en datter, som heder MaalfrL 
Men sOen gaar under. 

2. Dæ bela ti *a kungen aa kungens menn, 
men ingjen saa ville h6 hava av dem. 
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3« Dæ bela ti 'a kungcn aa kungens son, 

endaa saa ville h6 auke ein mån* 
4* 116 ville 'kji haya noken annen mann, 

heil Karl kungens son av Engeland. 

5. Kung Elarl han red sig under 0^ 
saa feste han Maalfri den venne md. 

6. Kunor Karl han skulde til ledningen fare, 
dronint; Maalfri iskulde taj^e landet i vare. 

7. »Kung Karl, kung Karl, du drag ikke bort! 
du ved DO ei, hvad mig er spaat. 

8. Det blev mig spaat den tid, jeg var nng, 
min skjæbne skal blive i verden saa tung. 

9. Det blev mig spaat den tid, jeg var mO, 
paa tolvte barneseng skulde jeg do.** 

10. „Adde spaakjeringar gjeve eg skam, 

vi nyder den lykke, som Gud sender fram. 

11« Adde spaakjenngar læt eg brenne» 

vi nyder den lykke, som herren ps sender.** 

12. Kung Karl han styrer si sneklye firaa land, 
droning Maalfri h6 daana paa hviden sand. 

13. Kung Karl han hviltes derunder o, 
han druymde um Maalfri, si venne mu. 

14. Han dWiymde um droning Maalfris rodeguUring, 
at den ha' komi paa ein annen fing. 

15. Han droymde um hennes korillband^ 
at dæ ha' komi paa ei onno hand. 

16. Han drOymde um hennes kaapa blaa, 
at den va' skori i stykkjinne smaa. 

17. Han droymde um hennes syllspende skå, 
sto framafyr sengji, va' fulle av bio. 

18. Kung Karl han tala ti styringsmann : 
„Du styrer mitt skip ti mitt eigji landl** 

19. Kung Karl han ri ette Kibergada, 

der mdtte'n tvaa pikur, som kom 6i6 voka. 

20. «Hor heve de vakt heil hvem er dOde?** 
wDet er droning Maalfri, din kjære saa sdde. 

21. Droning Maalfri hev li*i saa stor ein harm, 
dei skar tvaa synir ifraa hennes barm. 
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29. Droning Maalfri hev li'i saa st^r ei kvie, 
dei skar tvaa synir ifiraa hennes de.** 

23. KuDg £arl han inn igjenom vindauga saag, 
daa græte derinne baa 8t6re aa smaa. 

24. „Kjære mine burn, i græder ei saa I 
i skal ret aldrijr stivniodoron fna." 

25. ^Kung karl, kung Karl du siiakk ikke saal 
hvor vilde det gaa med dine bOrn saa smaa?* 

26. Han sette fyr dei ei fostermoder inn» 
som siU' bera fyr dei br5 aa vin. 

27. Saa sette han festi im6t j6r, 
odden den sniidde'n mot hjarterot. 

28. Saa sette han festi imot ein stein, 
odden den gjore hjarta'i mein. 

29. Der blei mei sorg, heil der blei gama» 
der kom tri Hk at jori mæ sama. 

30. Den eine va' kung Karl den anden hass mO^ 
den tre'e hass moder, af sorgen blev dOd. 
Men sOen gaar under. 

y. 27.L.8. 8nudde*n; Jeg trode at hOre: inddde. TorljOrg 
kvad ogpaa.: sette'n at kjarterdt. 



XXVI 

Maarstfg aa hass inty« 

Svenske Sidestykker findes hos Afz. Nr. 85: ^Herr Malmstens 
drOm* og bos Anr. Nr. 73 »Hertig Nils." Den lOnte af disse Op- 
skrifter, som begge ere Ira OstergOtland, ligger i det Hele vor Yise 
nseroiest; endog Navnet ^Malmsten,' har nogen Lydlighed med 
„Maarstfg," og Bikvedet: »Så lustelig lockar man liljorna' minder 
lidt om do norske Omkvæd. 

Videre kan sammenlignes en tydsk Vise, hvoraf forakjtllige Op- 
tegnelser ere trykte: „Des Prinzen Reue" hos Meinert S. 27 8, Nr. 
108; .Der Bitter nnd die Magd"" i Wunderh. I, 60 (optrykt hoi 
Erlach II, 681); hos Uhhmd Nr. 97 A; hos Kretochmer I, 89, 
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Hertil svarer en hollandsk Vise hos Uhland Nr. 97 B, 
og en vendisk bos Haupt og Scbmaler I, Kr. 186. 

Beslægtet er ogsau en skotsk Ballade .,l>ord Love!" hos Kinloch 
S. 31 (overs, af Sv. Grundtvig, eng. og sk. Folkev. S. 194), for 
ikke at nævne mangfoldige andre Viser hos forskjcUige Folk, som be- 
handle et lignende Æmne: at en Ungersvend pludselig faar vide 
sin Elskedes DOd og dræber sig af Sorg ved bendes Grav.*) 

Endnn maa dog paapeges, at denne Vise bar Meget tilfælles 
med den foregaaende, ikke alene i Sagnform men ogsaaNavne (Maalf rO* 
Isfcr fælder dette, naar man sammenligner Optegnelse A af denne 
med B af forcgaacnde, som begge cre meddelte af samme Kone og 
som derfor kunne have havt Indflydelse paa hinanden indbyrdes; i 
begge finde vi StedsnavnetRibergada. Ogsaa den her foreliggende 
Yise bOrer saaledes vistnok oprindelig hjemme i Danmark. Endnu 
mer vidner derom Navnet Maarstfg (baade i A og B); ti dette er 
laant den bekjendte Marsk Stig, sam i de danske Folkeviser altid 
kaldes „MsxstL* 

A. 

(Efter Sang a£ Torbj6rg Haugjen i Skaisaa.) 

1. Kuiigen aa Maarsti'g dei hvile under ojf 

— Men lilja bere bl6mar. — 
Maarstig han droymde um si festarmdj. 
Men lilja tvingar 'en Maarstig. 

2. Han drOjmde um hennes rOdegallriD^ 
at den ha' komi paa ein annen fing. 

3. Han drOymde nm hennes rOdegulIband, 
at dæ ha' komi paa ci onno haand. 

4. Han druymde um hennes kaapa blaa, 
at den va' skori i fitykkjir smaa. 

5« Han druymde um henne s syllspente skéy 
8t6 framafyr sen^i^ va' iuUe av bl6. 



•) Saaledes f. E. Lnndst. Kr. LXI „Herr Slrnpi" (eller som jeg har hOrtJ 
Strnngje), hvilken Vi.<e Land^ud anser for en Variant af den fiventke: 
»Herr Alalm«teiu drdm." 



Digitized by Google 



129 



' 6. Alt dæ dei r6dde aa alt dæ dei fér, 
Maarsti'g han va' fremste i sjår. 

7. Maarodg han ri ette RibergiMlay 

der mdtte'n tvaa piknr, som kom 6t6 voka. 

8. nHor her de vakt heil hvem ere d6de?* 
^Det er MaalfH, din kjære saa sOde.^ 

9. Maarstig han H ette Riberbro, 

der mOtte'n dæ Mkji paa baarunne smaa. 

10. „Kjære mine mennar, de set hæna nel 
mæ eg forgydder hennes baarartré. 

11. Alt dette rOde gull ska' h6 no ber% 
fyr dæ h6 maatte 'l^i paa j6ri lim 

i% De greve den grefd baa vi aa jiipl 
der ska' vera 'kos brdrehi&s. 

13. De greve den grefti baa vi aa lang! 
der ska' vera 'kos bruregang.** 

14. Saa sete han festi imot ein stein, 
odden den gjére hjarta*i mein. 

15. Der blei mei sorg heil der ya' gama, 
der kom tri lik ti j6ri mæ sama. 

16. Den eine va' Maarstig^ den are haes v1t» 

— Men lilja bere bl6mar. — 
den tree hass moder, af sorgen blev Hg. 
* Men lilja tvingar 'en Maarstig. 



B. 

(Efter Sang al Targjei Kosi i YraadaL) 

1. Knngjen aa Maarstig kviler under 67, 

— Mæ li^a ber bl6m. — 
Maarstig han drOymer om si vene m^. 
Mæ lilja tvingar Maarstig. 

2. Han drOymer um Maalfris rddegnllband« 
at dæ va' komi av Kijevand. 

3. Han drOymer um Maalfris rodegullhaar, 
at dæ va' skoxi i styklger smaa. 
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Han droyraer um Maalfrls syllspente 8k6, 
at dei st6 baae fulle av bio. 
Maarstig han talar ti smaadrengjenn saa: 
nDi reise ti stallen, legge salen paal 
Di ealar iUge lit blakkjen! 
han gjenge aaa semt imét baklgen. 
Di salar iUge den br6nel 
han gjenge 8aa seint gjenom t6nu 
Di sal.ir meg lit den roe I 
han æ' saa lett ivi flOe.** 
Maarstig han kjeme ti Yendclins bru, 
der mOtte han likmennar 8t6re aa smaa. 
«Kjære likmennar di sete her ne, 
m» eg £eer gylle hennan baaietrél* 
Maarstig sette sitt svær m6t ein stem* 
saa odden gj6re hass hjarta'i mein. 
Maarstig sette sitt svær mot jor, 

— Mæ lilja ber blom. — 
saa odden rorde hass hjartebl6. 
Mæ lilja tvingar Maarstig. 

V. s. 7. 8. Jfr. Landst. Nt. LVII, V. 24 ff. 
y. 9. Navnet Yen del i ns br^ syms laant fra Landet. Nr. LI, 
y.16 (hTor jeg har »Yendelina'). 



xxvn. 

Kjévanne. 

Denne Vise kjendes ogsaa i en Opskrift fra låUmd paa f 6 Ters, 

med fonkjelligt Omkrød: Tyrene taie did ai s^als« hvor de vide, 
at Hosbonden er dOd ; Staalc gaar i Btnen at knsde, Stemfinn i Baret 

at stjæle. Husfruen Aase vares af Barnet i Vuggen, men hun har 
mistet Bumdglorne, og Tyven slipper bort med Boudens bedflteSpyd 
(•e: anti^T. Xidsknft lS49r— lg61 S. 861 Nr. 179«) 



4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
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(a. efter Sang af Konen IngjebjOrg Sandvik i Mo. 6. Bradslykke 
fra Mo.) 

1. Steinfinn aa Staali 

— Min gangaren graa. — 
dei W kj6yaDii6 biai. 

Eniio Btende gangaren i grOno lunden aa biar me. 

2. „Kvaare vi* du Steinfinn i stoga kvea, 
heil du vi' at buri stela?" 

3. „Eg æ' lettari paa mitt maal, 

aa du »' bæri ti iaa liM»i<^f^y^> ifraa.^ 
4 „HOyrer du Aase gée: 

maa eg krea um ]g<War?^ 
6. „Kve du, kve du meste, du vi', 

naap du inkji kve mine gjestiune til" 

6. „Iloyrer du friiva Aase: 
heve du sterke laasar?** 

7. Ti tala Aase, h6 svara saa: 

„Her æ' væl *kji fleiri, som prOyar derpaa.** 

8. „Steinfinn aa Staali 
dei æ' ]g6vamie baai 

9. Eg æ* lettari paa mitt maal^ 

aa han æ' bæri ti faa laasann' ifraa. 
10. No kve eg 'kji lenge fy dltt hår; 

— Mi'n gangaren graa. — 

no hev 'en lesst upp dei kassanne tvaa.^ 

Enno steude gangaren i grOne lunden aa biarme. 

Omkvædet. 6: Min gangar graa. — Enn Btende mfn 
gangar i grone lunde aa biar me. I Visen om Olav Liljukrans 
(Landet. Nr. XL) har jeg h6rt en lignende Eftenlæng: Men« min 
gangar i lunden biar meg. 

y. 1. Steinfinn. a: Steinfim (Ingjebjfiig flandtik kaldte og- 
saa Helten i Landitad Nr. IV : Steinfim Fefimson). b: Stetfinn. 

— Staali; b: ban Staali. L. 2 : kjdvanne; b: kjdvar. 
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£fter y. S bl Stoinfinn ta* gde ti kvet, 

men Staali han ta* hmn U itela. 
«Eg TI* belle i Étogå k?ee, 
ImU eg Ti' at Mri etela.' 

Dermed ilutter denne Opskrift. 



XX7IIL 

Kveldsbfin. 

Denne vakre AftenbOn kj endes ogsaa i Sverige: Femow, be- 
ikrifning dfver Warmeland, 8. 261; 

i Danmark: Pontoppidan, everriculum ferm. vet., S. 64; Sv. 
Grundtvig, gi. danske Minder i Folkcni., 2den Saml.. S. 15S; 

i Tffdekiand: Wnnderhom, Anhang & 87*) (optrykt hoaErlach 
ly, S. 419); MflUenhoii; Sagen der HerMgth., & 6S0; Sdifttie 
Idiot. I, 76; Firmenioh, Vi^lkent S. 94« ; Zeitaohr. 1 deutaeke Mjth. 
IVf 187 (fra Aargau); 

i England: Chambeni pop. rhymea of Scotland, 3 ed., S. 283. 

(Optegnelae Ira SOndmflr i Aarflota nonke Landboblad. 1810, Kr. 47; 
aftrykt i Rabbeka Heiperoe "VU, 608). 

E gjæ me te sengjinn* 

mæ tolv Gussen gie, 

tvo te hånde aa tvo te fot, 

tro te kvart eitt lidemot; 

tro ska' win sengjaatokk yere» 

tro ska' me te Gki88heini bere, 

tro ska* me tekkje, 

tvo ska' me vekkje. 
Kors i (Teses navn I Kors i Jeses navn I 

Kors i Jesea navn I 

Hos Aarflot er trykt: sængin. kvart, sængjottok. 

Det er vel en Bearbeidelse at denne tydske Optegnelie som findes i 
Wergelands saml. Skr. U, S. 155. 



Digitized by Google 



Ortforkltfivgar. 

aahruklaug^ a^. Be: obbaren. 

alin^réj n. YIXI, 4. 5. Kvædenken Tidsle ikke Ordets Betydningf. 
Mulig egentlig aldintré, Frugttræ, af oldn. al din; eller ogsaa 
Elletræ, oldn. 6 Ir, sv. al. Jfr. Landst. Nr. LXXII, 17 : Eg drSymdo 
nm eitt apalltré, hvorfor en Optegnelse fra Vraadal har eitt a 1 a n t r é, 
m Optegnelse iraLaardal: hadlar-tré, (mulig = oldn. hallanr, blandt 
TnBøim Navne i yngre Edda, Egilss. Udg* 8* SSft). 

mUen, conj. enten. iiU^i mUm — køU, liverken — eller. Alm. i 
am Telemaiken. 

augnebjdnn, m. VII, C, 16. 17 (ogsaa i Optegnelsen hos Landtt 
Nr. XXXVI, A, 22. 23). Rimelig af oldn. au6n, f. Orkcn, 
ubebot Sted (jvfr. blaug'e = oldn. blau&r; Augun = oldn. 
An6nn; veiga, Redskaber til Fangst, egentlig vei6n). — Altsaa 
er augnebjOnnir det samme som vidde bjdnnir i A. B og 
som aktfgebjOnniri hvilket Jeg ker hørte al en Kone i Skafsaa. 

aøHmgsllfmpe, 1 I, 2; en Tnldig ^Krnpe. Oldn. afrekakappi, 
hvilket ofte forekommer i de fnrOiske Kveder og der ndtalea 
avriskappi. har ogsaa hdrt Ordet af Hæge Aarmote, efter hvis 
Sang Nr. I i denne Samling er meddelt, i Visen om Iven Erningjen 
(Landst. Nr. XIII), hvor Landstads Opskrift har iTigaangskjempe. 

baaL mase XVT, 7. 10; BaaL Derimod XV, 11 og ellers neutr. 
Ogsaa i gammeldansk vakler EJ dunet (Danm. gi. Folkev. Nr. 108 
A, 10; Molbech, Rimkr. S. XIX). 
bangOj a<y. bange. Ovre Tel. — IXVIII^ C: dansen; denne Form 
forekommer oftere baade i de telem. Viser og elkni og burde desfor 
være beholdt i Teksten. (Nyere Ord.) 
' behtond, acQ. IX, B^ 8. 4; ogsaa hoe Landet. 8. 204. 218. 
600. 648. 681 ; ki«nB medHenqm tilBeflere. I fivrOiike Kvader 
biSIavaiidiir; gmldan. bedelvaa'd. 
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bUmg, QOaiig'eX widMlig, tabagélioldon, iiygtMin. YeetL al 

TeL; andre St. bUn. Oldn. blauSr. 
bUve, (blfy, bleW, blivi), T. n. blire. Ofte i TettL al ftm Tel.; 

ellers bIL Foran et Ord, der begynder med en Vokal, hores gjerne 
bleiv, foran en Konsonant blei. (Nyere Ord.) 
blomstr, pL blomstrar ^ VI, 25, b (a: dyn ur). En forvansket 
Fomif 8001 oftere horet i da telem, Viaer, for bdlatr« juBolater, 
Dyne, 

bragd, n. vil, A, 8S: »i da Qeg troda at hdre: deQ aams 

bragdi;*" Oieblik. Oldn. bragb. 
brjon, adj. XIX, 38. D. a. 8. brdn; bnrn. I det-yeaU, af Ovre 

Tel. indskydes oftere j mellem r og en lang Vokal, saaledes hOrer 
man brjaa for braa (lyne); brj aa for braa (hastig); frjaanar- 
ormen (XIII, A, 3. 11) for fraanarormen; trjda for tréa 
(træde); o. fl. — Jfr. oldn. grjår (Grottasdngr V. 2) « grår« 
btjééa, Oarft, braat, broti), ▼. a. bryde. 1, 11: brj di« paa ky aare 
le, egentlig bryde paa hver Side; denne Talemaade qrnea at bra- 
gea om den, aom er heftig og hidaig. Enatydigt er bvjdta paa 
ymae moddd hoa Landat. XV, A, 4 og 8é 898« 1. Jfr, 
LandaU Nr. XVI, 12: 

Og sinnab så vart no han H6lgi Kvasa, 

han stnka6 i alle mdllo 

(Var. han bramt uti alle moUor)* 
bré*i m. I, 18 (^ed Siden af brdera. I, 7* 8; brtferen, I, 8^ 
Brodar. Denne Fovm meget almindelig t det veaU. af (hrra Tat — 
-Oldn. brdbir. 

brugdir. I, 6 (6: bragdi), Flertal af brngd, f. (?), som maa 
betyde Kunst, Færdighed; oldn. brag&, n. — Jfr. bragd, f. Art, 
Skik, Væsen; i Tel. (I. Aasen, Ordb.), og Landat. S. 843 (i Visen 
om Palle Bdrmanssonen) : „han brukaO sin onde bragde," hvorfor 
jeg har hOrt: .han vfsa sf mannddma bragdL*^ 

brér, 1 Brod. Flertallet brurmne bmgea om „Braden med hen- 
dea Bnidekoner og Brudepiger' (Landat S. 800). 

ftwi^t, m. D»k, eller egentlig det sf I«aaten i et Skib, aom høver 
rig over Bnlingen. Ogsaa i de andre nordiake Folka Viser; oldn. 
biinki og biilkl V. 81: han let paa bnn^d (Dat. pL) 
Btr;fkja, han lod Seglet falde; rigtigere ellers: han let paa 
bnakjen atrika eller atrjuka. 
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bér, m IX, A, s. 11. XEt, A,17. XX, 1. XXTT, 15. 9t. 27; 
B, 8; en Bygning som ligger for sig mIt, imr et afMmdxet HnA 
for ngifle Flmentinimer, et Jomfrabar. Saaledes ogm i gmL nonk, 
dansk og oldengelsk. 

hyrr, m. D. s. s. byr, Bor. Ovre TeL — Oldn. byrr, 

daue-'Saary n. IV, 30; dddeligt Saar. Gmldansk: Dddesaar. 

dii ? VIII, 8 : hd va* no skjdt i dfi. Ordet er maaske forvansket. 

dotte, f. VU, A, 30. B, 18; XXII, G. D. s. s. ddtter, Datter. 
Ofte i det vestl. af Ovre Telemarken. 

drygsl^ m.(?) Forhaling, UdMBttelae (af dr;^gja). V, 12: lat meg 
*kje dr^gslom (Dat. ig. i den bestemte Fozn ?) standet lad 
lad mig ikke vente længe (paa andre tilsvarende Steder bedre: 
lat meg *kje f bl^gsld standet) — I Om Tdemaiken bar jeg bOrt 
,d*æ* lange dryglir," det varer Innge; i en anden Vise beder 
det: han tdtte dei dryglinne Ke, Tiden blev ham lang. 

durakinn, f . VI, 5. Vistnok det samme som dy rak i nn, der end- 
nu bruges i Sætersdalen og skal være enstydigt med kinnung, 
hvilket I. Aasen Ordb. forklarer „Halwng, smal Væg ved Siden 
af en DOr.** Egentlig: DOikind; oldn. dyrr og dyr, gen. dnra 
og dyra, DOr. Ogsaa i andre sammensatte Ord brages endnu 
Formen dnra for .dyra. 

dutte, IV, 27, Flertal af datt, Impf. af detta, fsldti Oldn. 
duttu. 

dyr, adj. V, 9, fortræffelig, ypperlig, herlig; V, SO, dyrebar, som 
maa agtes h6it. Oldn. dfrr. 

dée, m, 7. D. s. s. dOydde, Impf. af dOy, dO. Denne Form 
hOies oftere i nedre Tel. og ved Byerne i det SdndenQeldske 
men dens Forekomst paa dette *8ted, hvor den danner Rim med 
klOar\ er sit foildare af Viseas fremmede Oprindelse. 

ein, fem- ei, a^j. VU, 6; alene. Oldn. einn. I denne Betydning 
rimelig ogsaa VU, 10. 

ef)j Se æv. 

evni, n. det samme som emne; Æmne. I det vestl. af 6vre Tel. 
Oldn. efnL 

€We, acy. compar. ; det samme som 5 v r e. I det vestl. af Ovre Tel., 
^ hvor man ogsaa^Aiger^efste ■= Ovste. Oldn. efii 



Digitized by Google 



la« 

fcfiibmUy m.IV, 11. 19. S4; F«den BMemand. Oldii. iftSnrbani 
fenge, Vn, C. 6; Flertal al fekk, Tmpf. af faa. HOraa oftere i 

det vestl. af 6vre Tel. ; andre Steder fingo, finge. Oldn. f e n g u. 
festarmann, m. XVI, 5. 9. 10; Fæstemand. Oidu. fes tarm abr, 

gmldansk fes term and. 
festarmdy, L UI^ 9. 10. XXII, 27 Var. XXVI, A, 1; FæetemO. 

Oldo. featarme^r. 
fåiiar99øin, m. XYI, S. Det aamme aom featarmann. 
fetUnrph, n. m, 16 (udtalt featareylT)« Det samme aom feataiw 

mOy. 

Quka, (fyk, fauk, fokji), v. n. bruges istedetfor fljiiga almindelig i. 
det vestl. af Ovre TeL og i Sæteradaieu, undertiden ogsaa i Ber- 
gens Stift. 

fleiy adj. compar. XXI, 16. 18; det samme som lleire, flere. 

fioiié. Dat pL S. 85 i Omkvvdet til Yiaen om Uten Lamna: 
knagjen — rei aeg angeraf all litay flottd; KTnderaken f6xw 
klarte her Ordet ved ^Kampplada* (men paaaer hertil tit av?). 
Det aamme Omkræd findes i Yisen om fren Emingsonen (Landst. 
Nr. XIII) i en Optegnelse fra Mo saaledes: kungen tregar 'en 
giftarmaali, saa rf 'en fram ette flottd; Kvæderen sagde 
her, at ette flottd var d« s. s. ette leikanrollen. I Vin, B 
lyder Onkvødet: kungen han rfe aaa angerafull dtay alotti 
(udal Slottet). Om alotti er en aenere Ændring al et fonaldet 
Ord llottd, eller om det aidate er en Forvanskning af det fSrste, 
▼over jeg ikke med Bestemthed at afgjore. Landstads Henrisning 
til oldn. fldtti. Flugt (norske Folkev. S. 380) er sikkerlig for- 
feilet. 

floe, XXVI, B, 8: „Di salar meg ut den r5e! han æ' saa lett 
ivi fl6e," hyor Kvæderen forklarte det ved „vatn, dflcje." Ordeter 
▼istnok d. 8. 8. flOde, n. Oyersvftmmelae, •= fldd, flaiim; i nordre 
Beig. (1 Aaaen« Ordb.). I Visen om Lindaroréaen (Landst. XI, 
14) heder det: han rei ivi bakkar aa IIO, hyor Landstad med 
nreitte har akreyet flOt. Ligeledes forekommer Ordet i et andet 
Vera af samme Yh» i en Optegnelse fra I^rreadal: 

Dm ya* den lede lindaroim, 
han raan i mjU' aa fld. 

Her erklærte Kvædersken flO for et gammelt Ord, som betydede 
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wVand.* Det er viøliiok d. s. flde^ eller en Bifoim dertil 
(s oldn. flæ6r, 1 poet. Het). — Med fl6e er Ueret uunmen- 
blandet fl øe, n. en (udstrakt og noget ophOiet) Flade, et Ord, 

8om I. Aasen anfOrer fra Jsederen, men som ogsaa bruges i 6vre 

TeL — Et Vers af Visen om Ravnen og Blakken (Landstad Nr. 

LVII)y 8om svarer til XXVI, B. 8, borte jeg i Kviteseid saaledea! 
De Balar meg lit den rOe: 
han bere meg berg aa flOe; 

bTor Kywdenken forklarte «bratt aa flatt;* derimod i Skafsaa: 
De salar meg ti den idel 
ban bere etn mann Ijfijenom berg aa il«. 
floy, XXII, 25. 26; Floi, Vimpel; i a neutr. (ligesom hos Landet. 

I, 10. XI, 9), i 6 C mase. ; I. Aasen, Ordb. opf6rer Ordtit som 

blot fem. — Ogsaa i gmldan. er Fl6i neutr. 
folhettar, m. pi. III, 5. 6; Foler. Den danske Vise har paa det 

tilsvarende Sted rimelig rigtigere « Foler og Heste." 
féstredåUer, t m, 6 (egentlig fdstrddtter); Fosterdatter. Al- 
mindelig fdateddtter. 
fételut, m. VIX, A, 6 ; Underkrop, egentlig den Del af Legemet^ 

hvortil Fadderne h6rc. Oldn. fdtahlutr. 
frearlaus, adj. XVI i Omkvædet (ogsaa hos Lundst. S. 5 9 2. 6 9 0); 

fredids. Af oldn. fridr, Gen. fridar; gmldansk fredeids. Ellers 

fridlaos (frelaus). 

frmuH^ m. (pL frendar) XXII, 29 Var.; Frauide. Oldn. frændi* 
En mindre rigtig Form er frender YJl, A, 17, som ofte h6rea 
i de gamle Yiser. 

frjaanarorm^ m. XIll, A, s. ll; d. s. s. fraanarorm hos Landet 

Nr. X; glinsende, spraglet Orm. Oldn. enn fråni ormr; i fær- 
diske Kvæder frænarormur. 

fruve, i. i det vestl. af 6vre Tel. ; længere 5stpaa (i Kviteseid og Scll- 
gjord) fruge. Ordet brages i de gamle Viser oftest i Betydningen 
jpFrae'y og kan da modtøttei mOy; men ogsaa om «n ngifti ias« 
fomemy Kvinde, saa YLVIIL IX, B, 19. XVLXIX, 18. XXII, 
14. 15 (hvor 6 har jomfrdTe), XXIY i Omkvedet. Oldn. frti 
(Frue), som i gamle Haandskrifter skrives franva, frouva, frova, 
frnva; gml. sv. fruga, gmldan. frughæ. 

froyne, (e-te), v. n. VII, A, 81 : daa monne han aat *æ frttyne 
hvor Kvasdersken forklarte »se sttrt" Ogsaa hos Landst. XV 
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B, 5: han liti nasanne frOyner, hvor Landstad bemærker, at 
Visekvæderen ikke vidste Besked om Oinlet, men blot sogte at 
gjætte sig frem; medens Moe siger, at han forklarte det ved „blæse.** 
Ordet synes paa disse to Steder at belyde .fnyM.* £ndelig hos 
Landit. Xm, 54: den tottitt i natanne frftyne; h^orBetjrd- 
ningen lynes at Y»re .spradle." Landitads Sammealigmng med 
oldn. frfna, paatage tig en hyUenk Mine, er forfeilet 
f desdag, m. YI. il. IS; Levedag. I andre Viter heder det: eg 
finn inkji li'kjen min i mfne focsdagar. En lignende Sam- 
mensætning er Idesheimen, denne Verden (f. Eks. hos Laudst. 
VII, A, «8). 

gangart, (saaledes barde Ordet være skrevet i IV, VIII) eller g an- 
går e, og gang ar, m. Ganger, Hest. Oldn. gangari. 

gilja, (a-a), V. a. og n. XI, A, 1 ; beile. Ordet er meget alminde- 
ligt baade i vore gamle Viser, hvor det ofte forvansket til lilja, 
og i de andre norditke Folks; Oldn« gilja, forlokke. 

giMiøf ▼. a. m, 4. 5. d (a og b: gjette), gjatte. Oldn. gitta. 

gjerast (gjdrett), IV, Sl. V, 9. XIII,B, 6; blive. Oldn. geraat, 
gmltY* gdras, gmldan. gjftret. IV, 21: dæ gjerest taa gomol*e 
gjelli greie, Gjælden bliver saa gammel at udrede, de. Gjælden 
er saa gammel, at det bliver vanskeligt at udrede den. ^ 

gjeta^ (gjet, gat, gjeti), V. n. kunne, være i Stand tiL Forbindet 
bindet bedst med Ff. Pep. Past. — IV, 16: hd gat inkji tfn sonen 
tYara (kan baade Tswe Fq». og Inf.). IX, A, 2: da gjet inkji 
hnga bal^i, dn kan ikke tlyre dit Sind, dæmpe din Lidentkab; 
hot Landst. Nr. XXIX, V. 26 med Prast. Inf. — Oldn. gjeta 
(med Pf. Pep.), gmlsv. gitta (ofte med Præs. Inf.), gmldao. gide 
(oftest med Pf. Pep. dog ogsaa med Præs. Inf.). 

glavin, XXIII, 13, et langt og tungt Spyd; en Lanse. Almindelig 
i Forbindelsen „mæ glavin aa spjiit.^ Gmlsv. glafwen, gmldan. 
glavind; Ordet, tom egentlig er laant af det gmlfranske glaiv^ 
er Tittnok indkommet til ot med Viteme fra Sverige og Danmark* 
Ogtaa i Formen glaTol (Landtt. S. 842), og forvantket til gnavel 
(Ltndtt S. 290. 690), tom Landttad urigtig anter for et fortljel- 
ligt Ord. 

gny^ m. XIV, A, 20; Gny, Larm. Ogsaa Formen gnyr forekommer 
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ofte i de gamle Viser« Oldn. gn^r, m.; i ter. Kvvder gii;f, n.; 

SV. og dansk, gny, n. 

goVf n. D. 8. s. golv; i det vestl. af 6vre Tel. og Sætersd. 
grunn, m. Grund. Forældet Genitiv y runnar ^ I. 21. 

gruvlttj (a-a), v. n. 1,14, eller gry via (Landst. XV, A, 1 4. Aasen, 
Ordb.); rode, skrabe. Gmltydsk grubilou. Laudstads Forklaring 
(S. 17 9) ^falde paa Grue" passer ikke. 

gumakkur^ t pi. IX, 4. 8 (meddelt uden Forklaring) eller guU- 
jartur, IX, C, 4 (forklarot .Slagvandshns.*') A,* 8 liar berfor 
«dæ lykklekippi;^ i C, 1 synes ringjen aft Tiere det samme, 
som i y. 4 kaides gul Ij ar tor. Denne sidste Form kande deri- 
Tes pullhjartur og vilde da ligefrem oversat være „ Gnldhjærter" ; 
man kunde deri formode en Forvanskning af oldn. gull-jarteinir. 

kaand^ t Haand. Hark Udtrykket: hd sadler seg fyr kass hen- 
dar, XXII, 11, 12, han skjuler sig for kam. Forsldet Datnr 

hendij IV, 3. 

hadd, f. (pi. haddir) VII, A, 33. B, 1. XIII, A, 6; Hall. I andre 
Viseoptefjnelser rigtigere hodd. Oldn. holl, pi. hall ir. 

haddargoVf n. Xn, A, lO; Hallens Gulv, Stuegulv. Oldn. hallarw 
golt, der hyppig broges i de færtviske KTæder. En Forranskning 
heraf er Vallars goly hos Landst« XXXVili, 14. 

Minghundf m. XH, Å, 2; Hedninghand. Af heiing, Hedning« 
ellers hei(d)uing; oldn. hei^ingi. (Var. heiehund, af hei; jvfr. 
hund utf heie hos Landst. Nr. XVII, A, 30.) 

heim^ adv. til Gaardcn, til Huse. Meget brugeligt i dvre TeL 

heljelauk, m. VI, 12. Se det fdlgende Ord. 

Ae{;e/tfidty m. VI, ll: da hoT sétt din f6esdagjen STeipt i 
heljelindi (meddelt aden Foiklarinf^. Dette synes at indeholde 
en Thisel, og Versets Mening er vel: Og ikke mine Sorger, ellers 
er da Dødsens. Ordet heljelindi er Tistnok sammensat af helje 
s oldn. heljar, Gen. af hel, Dødens Gudinde, DOd (jvfr. i helj- 
6t6 hos] I. Aasen, Ordb.), og li udi, Svobelist Altsaa egentlig: 
Du har set din Levedag indhyllet i Dftdsens Sv6b. Vi tor heri 
erkjendc et ægte mythisk Billede, hvormed vi kunne sammenligne 
Udtrykket i en gammel Rime: harmar vof5u brei&u Heljar 
skanti at henni (Skaldhelgarimnr 7, 84 i Qrønlaads hist. Mmdesm. 
n), Sorgerne indhyllede hende i Hels brede Flig. — IT. 1S| 
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8om kun bar iiiinordcne forskjellige fra V. 1 1 , staar for heyelindi 
holjelank, cL e. DddslOg, hvilket jeg ikko ret forstaar* 

heUaOf adv. og ooij* eller, eller ogMuu Hflree ofte i del vestL al 
øvre TeL; ogeaa ellaa. Oldn. ella. 

hømUn^^ m. i Forbinddsan boTiiiiige bnrif I, 5. ViiékwdenkeB 
vidste ikke nærmere at forklare Ordet. Jeg antager, at den rig- 
tigere Form er hævning for hclvning, m. Halvdel (som hæg 
for helg); hos Aaseu fra Akersh. St. h a 1 v n i n g (halning , hæl- 
ning), hvorfor jeg har hdrt hclining; oldn. helmingr (forhelf- 
ingr), gmlsv. h&lfning.*— hsvnings bnri betyder da ,dob« 
beh eaa godt,* oldn. hølfu betr eller helmingi betr. 

hot 8e ol. 

kotdreng, m. III, 2; Biddersvend. I ■venake og damke Ylwr 

hofdreng. 

hugji^m. Sind, Lidenskab, Kjærlighed. D. s. 8. hug. Oldn. hagL 
IX, A, 2: du gjet inkji huga (Dat. sg.) halli (Pep.). 

kuUa, (a-a) v. xu XIX, 29. XXI, 7 Var., i Forbindelsen „hutta 
paa," raabe paa, akynde paavedBaab. Ogiaa hAiea i de gamle 
Viser Formeme hitta, h^^tta, heitta, heita, hOytta, o^tta 
(alle a-a). Samme Betjdniiig har oldn. heita (heit, héti heitit) 
å, gammeldansk hede paa, som dog er lonkjellige Ord. 

igltur eller mgUtr^ pL XI, B, 4. Bt Ord af abekjendt Betydning. 

Vel itte middellat. nigellam, hsL niello, spsn. niel, sortagtig 

Tegning, drevet Arbeide paa Gold eller Mw? 
iméte, Y, l (hvor det staar efter det Ord, som det styrer); imod. 

Oldn. 1 méti. Ellers imdt* 

jo. Se yd. 

jomfrévey t Jomfro. VU, C, li. 12. is om en gift Kvinde. 
iotulf m. yni; Jætte, Bise. Oldn. jfttnnn. Ellers i Telenuoken 

jntul. 

Juskehei, f. VIII, l. 9. 14; Bjærg, hvor Troldene bo. Ogsaa har 
jeg hort Ordet brugt i det hos Landst. S. 894 Anm. trykte Stev 
istedetfor ajutlehei.^ — Ubekjendt Oprindelse, 

kødde ^a-a), V. a.; d. s. s. kalle, kalde. II, A, 5: lata *kort 
bryllaup kadde; her har kanske egentlig lydt: te *kort bryl* 
laup kadde. 
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kali, adj. egentlig kald; kold, ogsaa grålig. YII, A, 28: taakal!« 
æ' kvenderaa; dette Ordsprog kjendes ogsaa paa Færoerne: 
»kdld eru kvinnu rå6" eller „so kaidur er kvinnu tokki," og paa 
Island: j^kdid eru tfSum kvenuartU!), ^eim er flær& fylgir." 

kOmeUiy, n. XI, B, 4; etslags fint^ kostbart Toi, maaske ital. cam* 
bellotto^ ip* camelote, eameloti TAi af Kamelgjedena Haar. 

kind, nentr. yhc, 5. 7. 18. XXIV, A, 15, 16; fem. XXIY, B, 
S, 4; Bam.^ Ogsaa er m, 7. 8: »Gud beyare detres kinni 
saa smaa'' vistnok forvansket af „Gad bevare dei kindi saa 
smaa." I. Aasen Ordb. har: „kind, m. Kjælenavn til Bdrn. 
Forekommer ofte i Vuggesangene." Oldn. kind, f. Barn, Afkom, 
Slægt; Ordet brages i den fdrste Betydning ofte i de færOiske 
Kvæder. I sv. og danske Viser kind, comm. gen., Bam; tydsk 
Kind, n. 

l^åntUf m., pi. kjOnnar VT, 14 (meddelt kjSnnir); Kjøme. Al- 
mindelig kjenne. Oldn. kjarni. 

klein*e, adj. II, A, 1 ; en mindre rigtig Form, som ellers ikke bru- 
ges i Ovre Telemarken, for kl én; spæd, tyna. 

knikt, m. IV, 4. 5; en Ungersvend, en KnOs. I det almindelige 
Talesprog bruges Ordet kun foragteligt og om Knægten i Kort. 
I færdiske Kvæder knegtur, gmldansk knegt, oldeng. cnikt, 
gmltjdsk k'neoht. 

koma i, tnékke paa (et Klødnlngsttykke). IV, 10: akjnrta kev 
alli Tori komi f. 

j^Ofltin^, m. og koning, V, forældet Formfor kun gje; Konge. Oldn. 
konungr, sv. konung, graldansk konning, oldeng. cyning, 
gammeltydsk chuning, holl. konink. 

korillband, n. (eller kaarillband) XXV, B, 15 og ellers oftere 
i de gamle Viser; et Baand af Koraller. IsU kurjel. Koral (Bj. 
Hald.). 

køåt, m. Fode, Undeilioldmiig. Forældet Genitiv kostar^ — IV, 4 a.* 
te kostar (ed: koste. 5.* kost). 

ktans, 4t3 : „han tdk sfn best mæ krans." Sangersken forstod 
dest ikke; Ordet er maaske forvansket. I Lyd ligger nær et Ud- 
tryk i Visen om Olav Liljakrans, Landst. Nr. XL, 14 Var.: (3lav 
niende sin best paa skans, hvorfor jeg i Kviteseid bar hOrt; 
Olav han spente sin hest ved frans (membrom eqW)« 
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hHnffie (kringli), m. I, 15; en Kvedi. BHets kringjeL Kanske 
rigtigere: i cinom krrngli (Dat. af kringjel)? 

krisna, (a-a), v. a. VI, 31; d. s. s. kristna, d6be. Don samme 
Form forekommer ofte i gammelnorsk og gammelsv. 

kristtmn,f. V, 6; Daab (af v. a. kristna). 

iwilfif^ m. YU, A, 16 (mindro rigtig forklaiei »Kjending''); i C, 8 
forandret til kunnji dier kvmigji. Ordet mee betyde .Slngt- 
ning* og er beslægtet med kynning. 

kvaare, egentlig: hvilket af to, indleder et flerledet SpOrsmaaL Me- 
get brugeligt i det vesU. af 5vre Tel.; andre Steder hokke. 

ktearlund, m. XII, A, 24; Stemme, Sangstemme, i hvilken Betyd- 
ning I. Aasen, Ordb. anfdrer lund, m. fra Sdndmdr. 

kveisa, pep. VI, 20. 21; rimelig: saar, aom fOler Værk og Smerte. 
Jfr. kveisa, f. Blegne med Svulst. 

k»el^e (e-te), I, 18; for kveikje, tmide. 

kHe^ i. Kvide. Oldn. kvffta brages saaledss i de terdiske Kvwder. 
kcUabemionm^ t Kl, B, S; rigtigere vel i to Ord ktUa bein^ 

tonn; skal vel betegne „Elfenben.** 
kvitande, adj. III, 5. 6, i Forbindelsen „mf kvftande ku;" d. s. s. 

kvit. Saa og ellers i Folkesproget laangande v^eo, sv. stri- 

dande strom, djupsnde haf. 
AyiifBtfl^, m, IV, 13. 14. Kvædersken forklarte den ved «Kjendiag' 

eller »Slægtning*; den sidste Betydning maa Ord paa uaL Bi, 

have. Gmldansk kynding, Kjending, Slægtning; jvtr. oldn. knn- 

ningi, Kjending; knnnugr (i Smnsætn.) af Ens Slægt. Se ogsaa 

k u n n i. 

tomp, m.; d. s. s. labb, Lab. Almindeligt i 5vre TeL 

te^ n. IV, 12; Folk, Mandskab, Hjælp. Oldn. 115, hos Peder 

ClauBsOn Led. Heraf briille. Brudefølge, i gamle telem« Yiser; 
endnu i Smaalenene b rur le. 
leia, IX, C, 5. G; d. 8. s. lata, lade. HOres oftere i dvre Tel, 
jei(^ adj.; let. VU i Omkvædet : lette tungur beremanncn vfe; 
n^pe, lobende Tanger (jvfr. XXVII, 8). Dette er vistnok rigtigere 
end læte tnngnr hos Landst XXXVI, B, som i alt Fald maatte 
skrives lætetangnr (af læte« f. Lyd o. s. v., se L Aasen). — 
Lignende er Omkvædet i fær. Kv. Kr. 7: Snildar tnngur bent 
æru mans so vi5a. 
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Uljevand, n. XIX, 1. XXII, 4 Var. 8 Var. XXVI, B, 2 ; egentlig 
Liljestængel, om en ung fager Kvrnde. Ordet er vistnok indkommet 
med Viser adenfra, det skulde pts norsk egentlig hede liyuTaand, m,^ 
Før. liljuTond, 1; st« Uljeyand, oom. gen.; dansk lilje- 
vand, n. og eom. gen. 

{•fid, (uvist Kjdn), XXIV, A, 17. 18 (hvor neppe rigtig er trykt 
lind'); Sideform til lin di, m. Svobelist. Ogsaa i den færoiske 
Vise: „Plægar so Falkur hundur tm hava roiv of^ lind og hugvulm?* 

lindarorm^ m., S. 5 7. XUI, B, 3. 6; Lindorm. Af oldn. linnr, 
Slange, gmltydsk lint; men af Folket sat i Forbindelse med lind. 

Vo, jo; Lyd. I One Tel« almindelig neutr., hos Aasen Ordb« kmi 
som mase. — Oldn. hljiSQ, n. 

lul, m., pL lutir og lytir; Del, Stykke. 

lå^ndarbræv, n. IX, D, 2; LOnbrev, hemmeligt Brev. Af loynd, 
oldn. Ieyn5, gen. leynbar, som bruges i Sammensætning. 

maal^m. XXII, 5 d; Ændring af itlddr^ som de andre Optegnelser 
have; Maarskind. Ogsaa i gmlsvensk skrives Ordet undertiden 
mål. Oldn. mdr&r. 

moai, n. VIII, 14; Ændring af maar* M6. Ordet er vistnok i 
Viser* indkommet ndenfra. I sv. og danske Folkeviser mård, 
m&r, i SV. undotiden skrevet m&l, n. og comm. gen. Ordet er 
det oldn. mær, mår-=: mey, men er blevet sammenblandet med 
maar, maal, Maar, Maarskind. 

maaten, adv. XXIV, A, 2 (hvorj. Moe har maatej, passe. Ellers 
som adj. i ovre Tel. 

mOflfly m. Mand; pi. mannOTf V, 23. EUeia mennar. Jfr« tydsk 
poet. pL mannen, Folgetrende, Vasaller. 

mOteØIW*, n. XVII, 4; egentlig: Madnsrd. Dm va' aaa Uti ma^ 
i6v«r, d. e« rimelig „der var saa lidet, som dnde til Nøring.* 

HMløf dn, f. XVII, 5; egentlig: Formodning om Mad, Rimelighed for 
Mad. Dæ va' saa li'ti matevon, der var liden Rimelighed for 
at deri var nogen Næring. Man kunde heri formode en Forvansk- 
ning af matemdn, m. nærende eller mættende Kraft i Mad; men 
ogsaa hos Landstad S. 406 heder deti 

Utmannen bite al sfldenakkin, 
deb er UtiB tO matardn. 

meinig, adj. menige almindelig. V, 81 : kvaar den meinig mann, 
hver eneste Mand. Gmldansk: menig, al, hel. 
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mei^e, v. a. I, 18; for raetje (matte, matt), agte. InfinitiT ellers 
m»t« (Aateo Ordb.). I gamle Yen har jeg hOrt Pep. meien. 
Okhv meta (mat, mett5), nyiiL meta (matti, matt). 

MNine, n. Xn, A i Omkvadet: mm minne; »tynea at ataa i Be- 
tydningen Samtykke, Tilladelse'' (Landitad S. 850). 

Mjor, m. 8, 1 Anm.; d. s. s. mjd, Mj6d. Oldn. mj6 5r. 

molleklæi, n. pi. VII, A, 21. 22; Ligklæder, de Klæder, hvori £n 
lægges i Muld. 

MOren (eller maaren), XIX, 25. 26; d. s. s. morgon, Morgen; 

•om HUmo. Ogiaa gad moren, anl St. Var.; VI, S4. . 
Mdy, t MA. Uforandret i Flertallet i Forbmdelaen frévur aa mdy, 

Yn, C 7. — I Flertal urigtig mdffWr (far mOyar), IX, B, 10 

Yar. (fra Sntend.). 
moyesal, m, V, 5; det Hus eller Værelse, hvori Kvinderne opholde 

sig. I færåiske Kvæder moyarsalur, moysalur. Landstads 

Formodning (S. 556), at Nonneklostrene hos os i daglig Tale 

blere kaldte »mOyesalar,'* synes ugrundet. 

new, f. XXIII, 20; Naade. Oldn. nå6, f. 
niglar. Se iglar, 

noko^ adv. noget. IV, 20: mon du noko kunnig vera, kjender 
du noget til. V, 28: vi* de dikkon noko gifte, vil I indgaa 
noget Giftermaal; her har Landstad urigtig nokon. 

Obboren, (udtalt næsten aabbaaren), adj. IV, 31 (Var. obbore); 
fremfusende. n^V børi vera blaug'e heil obboren." £r vel 
samme Ord som aaboden, voldsom, fremfusende, ikke tilbage- 
holden; ogsaa: fnsk, uartig. I SOndmftr (Aasen, Ordb»); jvfir. 
ovbo(d)e, adj. n. overdrevet, som gaar for vidt. Tel. (Aasen). 
I Visen om Herning og Kong Harald lyder Ordsproget : „d*æ' bnri 
vera blaug'e heil aubniklaug" (se S. l). aabriiklaug, som 
Landstad urigtig har forandret til <5briikleg, maa betyde det 
samme som obboren; men Ordets Oprindelse er tvilsom Qvfr. L 
Aasen hos Moe i norsk Folkekal. 1860, 8* 81). 

Ot eller aat og hot (saaledes skulde Ordet vmrs tiykt 1^ 9. iO) 
eller haat, pr»p.; d. s* s. utan, uden. I Forbindelsen inkji 
hot, kun. Meget brugeligt i Ovre Tel. — Ligesaa bar jeg i Yraa* 
dal hort hos s (aabent o) eller haass for uttass. 
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pad'e (langt a), m. IX, B, 10, Anno.; Bænk. For padd, pall; 
Saa hOrte jeg Ordet oftere udtalt i Sætersd. og det vestl. af 5vro 
Telem. 

pernt, VIII, 1: mæ raue permd (J)at. pi.); meddelt uden For- 
klaring. Hos Landst. Nr. XXXV, B, 1: mæ rane perme^ aom 
Kyederen efter Landst. forklarte ^Knfte.* Ordet er Yiøtnok d. 
B. s. perm, f. Papir i en Bog medHenayn til.Tjrkkelse og Bonitet; 

ogsaa Bindet eller Pladen paa Siderne af en Bog (Aasen, Ordb.) ; 
BY . p e r m a , egentlig Pergament; og Landfitads Fojrklaring « Skind- 
kuf te" synes rigtig. 

preSiOn, m. IV, 27; forældet Udtale for prestson, Præstesfill« 
Saaled^ sigea paa Island kees for keets, Xrisa f^r Krista. 

pAte, f. yn, D, (6); et Skjældsord, kvis Betydning Knedersken ikke 
kjendte. Vistnok d. s. s. oldn. pdta, en SkjAge, der er laant 
fra det romanske, gmlfr. pate, span. portug. pata.— 'Ordet er i 
Optegnelser af Visen om Iven Erningsonen forvansket til tiite, og 
til ptike (Landst. XIII, 28), hvilket Landstad urigtig henfører 
til oldn. pukl, m. en ond Aand, Djævel. 

rim, D. (aabent •). V, 1: hå slær fkdp rime mæ tétå. San- 
gersken forklarte dette vistnok rigtig „hun slog Takten med FOd- 
deme, hun kvad og daused paa cn Gang", rim er, som det 
synes, en særegen Udtale for rfni, n« egentlig Rim, her Saagi. 
Kvad, (denne Forklaring finder jeg ogsaa i J* Mæs Opt^gDelse); 
i det noAvestlige af 5vre Telemarken hl^rea ofte det aabne • og |f 
for det Inkte og y foran fl og m (og i visse enkelte Tilfælde 
ellers); saaledes svin (næsten sven), grime, dyne, tryni. Med 
rim sammenligne man vb. rima, som i de gamle Viser bruges i 
Betydningen „kvæde" (Landst. XXXVli Omkv. XLIX Omkv.); i 
svenske Viser rimma (Arw. I, S. 3. 17 7); Landstads Henvisning 
(8. 840) til oldn« hreinia (give Lyd, J^lang) synes . urigtig. 
råmestein'e, m. IX, A, 2; maa rimelig h^åe »Ædelsten* og tsbm. 
«n Forvanskning af oldn. gimsteinn. Dette Ord er i de VerSy 
som synges til Hindelegen (Landst. 8. 786), forandret til gliman- 
stein, hos Moe glimstein, hvorved man har tænkt paa glimai 
skinne. 

riugebryr^e^ I. IV, 28; Bingbxyiye. Oldn, kringabrynja. 

10 
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rU90dd% m. 8$; for rftvoire; en med Kiai bøfobet Vold 
eller Slette. Oldn. hrfsYdllr. 

rjoa (ry, rau), v. n. XI, A, l; kaste rddligt Skin. ^soli T-f,* 
Ellers r o a (a-a) ; der i de telemarkske Viser undertiden forandres 
til rjda (a-a); oldn. ro6a, der oftere forekommer i de færOiike 
KtwUt: aSdlin roftar (nuur).** — Oldn. rjdba (i^ TtaA)^ a. 
betyder »farve iM, beBai<lre»^ og endnu brages igda i denne 
itdrte Betydning« 

r&nir, t pi. III, il. 12; IX, B, 3; XIV, A, Omkv. 1. 2; B, 12j 

Runer. Oldn. riinir. 8g. rdn forekommer ikke i Viserne. 
rot, f. Kod. VII, A, d.Var.: .i rdtd" (Dat. pL), i Grunden. 

MOima, (e-de), v. n. VI, 6; sdmme sig. Oldn. sama (aamir 

8 am da). Hos Aasen, Ordb. kun sama (a-a), 
tdfin, adj. sand. Dat. pi. sound, IV, 7: j,no spyr eg deg av 

aonnd" (Var. aonnom); om Sandheden. I fsarOiibke Kvæder af 

sonnum. 

iiwna (n-a), a. aamle. I NordhordL aamna (Aaeen, Ordb.). 

Oldn. aafnn, gmldanak taffne. 
9f6r^ m. XXVI, A, 6; S«. Oldn. sjdr. EUefS sj 6, sjd, sjaa. 

ska (skar, skadde), XII, A, 24 Anm.; XVI, 11; lide Skade. Ellers 
skade. 

tkarlakf n. VII, A, 24. 25. 26. 27. B, is. 14. IX, B, 9; Skar- 
lagen. Oldn. skar lak; tydsk scharlacb, m. I VII, C, 11« 
12 er bragt den nyere Form skarlakjen. * 

skarlakåkinn, n. XXII, 10 ; Skarlagenskind. 

åkarien, adj. ttaselig, pragtfuld. Vin, 8: eg belle meg inkji 
saa skarti, jeg holder mig, klæder mig ikke saa staselig. Jfr. 
hos Aasen, Ordb.: skart, n. Pynt, Stas, prægtige Klæder; Hel- 
geland. Oldn. skart. — skarta, v. a. pynte, udstaffere; Tel. (for- 
ældet). Oldn. skarta. 

9klring9Mm^ n. I, 8. IX, A, 8. Yisekvædersken forklarte det ved 
»det rette Navn.* Egentlig .Ddbenavn,** af skira, d6be; oldn. 
skfrnar-nafn. Jeg har ogsaa bOrt dette Ord brogt af Hnge 
Aarmote i Visen om Iven Erningjen, hvor Landstad XIII, V. 58. 
69 har siringsnavn, en Form, der er ligesaa urigtig, som den af 
ham givne Forklaring „Hædersnavn*" (han bar vel tænkt paa tydsk: 
aier). 
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økispor, nu II, B, 6; den bftgente Bnde af Skien. Af spor, m. 

(aabent o) eller vel rigtigere spaar, i det vestl. af Ovre TeL| 

ellers spor; Hale, Spids. 
skjuldestf YI, 3. 4; Impf. af skyljasti = skiljast, skilles. 
Mkjmkar^ L pL XI, B, Forklares i Optegnelaen .SkoTler." Sg. 

maa Ijde skoak* 
$ko*, meget brugeligt i ftvreTel. for akaL RimeUg egentlig akn*« 

OTerfOrt fra Flertallet; oldn. aknln. 
skortneitVe, pep. IV, 9 (adtalt nanten akoremeit^e). Al v. a. 

skormeito (Impf. Bkorinoitte). ,En vis Tilklipning af Hestens 

Man, saaledes at der l6ber en Fure paa begge Sider, hvorfra den 

stive Staalman staar op, kaldea i Telenu skormeit" (Landat. S. 

118). Foimeme: akormeidd, pep. bos Landat. Nr. IX, SI og 

akonnei&e, inL Landat. XXXI, 5 ere nrigtige (i sidatumite Vise 

har jeg af Anne Liilegaard, Landatads Kilde, bftrt: akomeiteX 

Ordet er atndlede af meite (meitte, meitt), skjære, hvoraf meit, 

Indsnit, Fure; urigtig skriver Landst. Nr. IX, V. 12: mei5er. 

Oldn. mei5a (endnu i ovre Tel. meie) betyder ikke, som Landat. 

S. 114 siger, „skjære, klippe, men „lemlæste, sAndenkjnre, giToet 

stort Saar," og hOrer ei hid. 
ik&to, XXm, 13; Flertal af skant, Lnpf. af akjdta. I HalHng. 

dalen og Valders aknto. Oldn. akntn* 
åkredde, Impf. wkradd, y. n. I, i e. 1 7 ; d. s. s. skrell a, brage, knalde. 
skrur, n. VII, A, 24 £f. B, 13. 14. C, 11 £F.; Prydelse, staseligt 

Klæde, kostbart Stof. Oldn. ak ru 5. 
åkrceiy n. (?) I, 17: skfi skradd paa skræi. KTsderaken focw 

klarte Ordet ved »Skare, Skorpe paa Sneen,' Det er mig ellen 

nb^jendt. 

åkrdyte,(e-te\ t. a. VI, 18 (med Dat.); piyde. Oldn. skrejta. 
ikéU, m. Skole. Foiseldet Datir »kAla, lY, 18. 
MkutOf (a-a), V. a. XIX, 4. 23 b; Forvanskning af skuva, skyde ud. 
slirir, (?), f. pK, Dat. « /f rd IV, 2 8 ; Skede. Oldn. sh'Srir, f. pi — 
Alm. sHra, f. sg. (Aasen, Ordb.); sdndeoiSelda ogsaa alir, 1 sg* 
$loU. Se: flotto. 

9l^add% a^« I, 7. 13; k|nk, flink. YH, B, 1; snar, hurtig (saa. 
ledes ogsaa i en anden Vise: folanne sigalle). Ordet ndtalea og- 
saa anjall, snadd, snedd, snelL Oldn. snjallr, gmldaoak 
sneld, tydsk sohnelL 

10* 
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tfiorta n. II, A, 2 ; B, 1. D. 8. S. snarta, opfridce 

Ilden ved at afbanke de forbrændte Ender paa Yedstykkeme (Aaseu 
Ordb.). 

ånær, adv. VI, 7. 8; d. s. s. saa nær, meget nær. 
séUgjeisl, XXIV, 8. 9. 10; Soktraale. Oldn. geisli, m.; gmlduiak 
en giBeL 

ioppe^ m. Bold; d. b. b. sopp (lY, 88). Oldn. soppr. V, 11: 
leiksoppa. Dat. ag. bestemt Form (for: soppannm). 

Steistoge, f. IV, 6. 3; VII, A, 12. 13; for Steins toge, Stenstue. — 
Saaledes og *^etf?e^^, m. IV. 1 O, for stcin vogg; Steifinu XKYll 
b for Steinfinn, I en gammel Vise har jeg bort sveibyring 
for STeinhyring (en nng Hyrde); de Gamle sagde reisdyr 
(Rensdyr). Denne Udtale er nn forældet i det Testi, tf dm Tel., 
men endnu siger man der, saavtelsom i Sætersdalen, seist (senest), 
eistake (eneste) for einstake. 
«tfe9. Se; ow. 

Stevel, m. ; d. s. s. styvel, StSvle. Vestl. af ovre Tel. 

Stevne, i. StevnemOde. XIV, B, O : i n g j e n saa hev eg s t e v n a r 
lagt rimelig Forvanskning for: stevna lagt. Jfr. åog Landat. 
XXVII, 5 og XLVII, 8: ingjen saa ker eg til stevnar lagt. 
I en Yiseoptegnelse fra Fyrresdal keder det: ingjen saa kev eg i 
steTnar lagt ^ 

tHMta, (a-a), T. a. XI, A, 6; brodere. 8t. ttioka (stidrade), 
tydek stick en. 

strande, IX, C, 5. Maaske et forvansket Ord. 

Streng, m. XVII, 3; ogsaa kos Landst. XVH, B, 51; T.XICT, %- 
et Tong. Oldn. strengr. 

«fH, neutr. IV, 88; Strid. Alm., somiYar., mase— Oldn. strf5,n. 
(Landst XXI, 1 kar ei strib, kvorfor mine Optegnelser kave 
eitt strf eller ein strf). * 

S9aara, (a-a), v. a. Vin, XXI, A, 18 6; d. s. s. SY ara, svare. 
Hyppigt i Sætersd. og det vestl. af Ovre Tel. 

svar Ina (a-a), v. n. V, 40. XV, 10; d. s. s. svortna, sortne. 

SVeive, m. Y, 26. 47; en Dyst Egentlig en Sving, af svfva; jvfr. 
oldn. BTeifl«, de Kjæmpendes svingende Bevægelse; det Kneb, 
at den ene af dem, som brydes, lifter den Anden i Yeireti svin- 
ger kam Innge i en Bing med Heftigked og derpaa kaster kam 
pludselig til Jorden. 
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$mngle v. n. Y, 19 ; tumle, rave. Dan. svingle; isl. svingla, 

vanke bist og her. 

svol^ f. Svalgang. Fleflkal ff^ollr, T, 45, og swUor^ VII, A, C, t. 

åffUMdd, adj. I, 8. 81. 99; V, 94 (hvor Landstad nden Grand 
forandrer det til: sylvbugd); XV, 7; sOlvbeslagen. Af Tb. bi& 
(r-dde), forsyne, pynte ; oldn. silfrbiiinn, gmlsv. silfbodd. 
Ordet forvanskes undertiden til sylvutt. I samme Betydning fore- 
komme i de gamle Viser syllbugjen, ayliboga, syllbora. 

syllbundeUf adj. XII, 20 Var.; d. s. s. syllbudd. Egentlig: 
ombunden med SOlv. Ogsaa i danske Viser sOlvbnnden. 

syle* n. SOlv. I Sammensætning forældet sylve^ for syl vir, IV (se 
Anm. tal V. 8), XI, A, 9; mindre rigtig sy har (udtalt næsten 
sylvare). — Almindelig f«yll. 

systrUTigar^ m. pi. IV fl. St.; Sostres Sonner. Oldn. systrungar. 

somri^ adj. IV, 4. 5; VII, A, 14. 15; sdmmeligere. Oldn. sæmri. 

åOyVe, m. Almindelig i det vestL af dvre Tel. og i Sæteradalen for 
sal, Sadel Oldn. s0 5ull. 

tavlbor, (langt a) n. XVII, G; et Bret eller Bord til Terningspil. 
Oldn. taflborb. 

tfjaa, V, 48; aceos. m. pL af tri; tre. Oldn. ^rjå. 

tréa^ V, n. XH, A, 11 Var.; træde. Denne Fom, som kan for- 
andres til trjda, lofekommer oftere i de gamle Viser lor den op- 
rindeligere troa (aabento), som ogsaa hftres. Almmdeiig i daglig 
Tale tr6a eller tr.ia. Oldn. troba. 

troddyii.\ d.8. 8. tro il, Trold. I det vestL af dvre Tel. og i S»- 
tersd. 

tré, (i Onsker), gidl Ofte. ogsaa i Forbindelsen holt i ru, 
lurøe, IX, C, 8; Flertal af tar(v), behøver. Oldn. ftnrfn. 
iusseyreip. Se: uftegreip, 

tvaug, nnm.neutr.; Oldn. tran. V, 7: i daganne tTang," ved 

et Subst^ mase. gen. FærOisk tvey (i alle Kj6n;, to. 
teer, Qtverr), adj.; tvær. Oldn. {Dvorr. IV, 27 : han hoggji tvaa 

av tverrom (Dat. sg.) hest i, han bugg to tvært af Hesten. 

Kvædersken trode vistnok med urette, at Meningen var: han bugg 

ned to, som sad paa én Hest. 
tvitme, rimelig distributivt Talord, bini. Oldn. tvennir, fserOisk 

tvinnir. Y, 19: dæ æ* tvinne Tegnr fmyggjom 'kon; Me- 
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niBgen tpm dtae SammenluniigMi «t muMe vmre: Tove y«ie 
tkilles lier. 

tvy, interj. VII, B, 1 6 ; XXIV, A, 24 Var.; fy. Andre Steder twt 
tynnyr, m. XIII, A, 8. B, 8. 9 (rettet for tygjyl); d. 8. s. tyn- 
ner, Tj6rn. Oldn. J)yrnir. Det andet y er fremkommet ved 
LigedaaneUie; saaledes udtales i det vestL al <^vre TeL ogaaa 
tygjyl, mykjy. 
iffUug^ adj. Yin, SS: ile troddi tyttnge. Utib Betydnbg. 

ufomaam^ a^j. XII, B, 9; tangnemmet. (I OptegneUen forklaret 
akonde Ikke nemme"). Af oldn. nema, nemme. Ordformen er 
ellers nbekjendt og maaske noget forransket« 

ufsegreip, VII, A, 7. 32. 33: mæ ufsegreipi eller nfsegreipen 
(Dat. sg.). Dette gamle Ord er i B, 20; C, 16. 17; D, (5), 
hos Landst XXXVI, A, 22. 23 forandret til det mer forstaalige 
ma tassegreipen (af tuss, Bjei^trold), hos Landst B, 11: mæ 
tnasegreivL Det er rimelig forvansket af lifsgreip d. e. nWi- 
greip Qwft, GJeirdf sOJeirnlv o. fl.), af nW og greip, f. 
Orebet i Haanden. s) den hele indTendige Haaadflade; Orkedalen. 
Ogsaa Forstykket i Vanter (Aasen Ordb.). greipen er da vel 
en gammel Dat. fem., for greipinni. — Ordet oplyses mærkelig 
af fornald. s6g. I, 50, hvor Sagnet om den onde Dronning Hvft 
og hendes StifsOn Bj6m, der i mange Henseender minder om vor 
Yise, fortælles: honl^tr måiSL hans me6 lilfhanska, oksegir, at 
han skyldi verBa at einnm hAbtmi dlmnm ok grimmnm* 

vm, adT. i Forbindelsen nm saa tala, IV, 80; VIII, SS. S7. 31 
som Indledende Partikel med nbestemt Betydning. Jfr. oldn. poet 
um som udfyldende Partikel. 

UttClSSj conj. undtagen, medmindre. Tel., ogsaa ellers meget udbredt 
sOndenfjelds. fiimelig for utta dess (oldn. ntan ^ess). 

oaat, rV, 27: daa hoggji han ti av vaai. Kvædersken forklarte 
,med al sin Kraft." Rimelig af vaa, f. Skade, Uheld; TeL S) 
Fare^ Frygt (Aasen, Ordb.); oldn. vi; altsaa egentlig ,saa det 
Yoldte Skade' eUer »farligt.** 

taUa, ▼. a., præs. 9bU eller 1>eWe IX, A, 1; D, 1; for Talda, 
Teld; Tolde. Almindelig Tolda(e-e). Oldn. Talda, pram. veld. 
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fMMlit^m. (nndwlidøiil^ lEks. Laiidit.1, 50), yiI,C,(7); Yaaiid«. 

Oldn. van di; gmldantk vande (jyfr. Molbech Rimkr. 427 2). 
veg, m. Vei} Flertal vegur, 19. Denne Form liOres oftere i 

Ovre Tel. 

vega^ t. a. dræbe. Impf. vcMg, IV, 20. 81; vog^ XXIII, 21. 2 4 
Pep. vegjen, IV, i. lO. — Oldn. Tega, Impt vi (isL Y<Sg}, 
Fcp. Teginn. 

9eya$i, y, SO; for dveljasl 

våndri, compar. af Tén; XXII, li Ytr. Hyppigt i åm Tel. — 

Ellers vénari og vénri. 
t>erp, n. VIII, 7. 8. Kvædersken vidste ikke Ordeta Betydning, 

Det aynea efter Sammenhængen at maatte betegne en Busk eller 

noget Lignende. Jfr. oldeng. wearp, twig, osier (fioaworth)? 
vesaalkadd^ m. ussel Karl, StakkeL Af yeaaal for Teaall og 

kadd for kalL yill,16, hyor det rimelig vigtige „duve$aaU 

tkadden*^ er mig meddelt. 
VBSUI, adj. XII, B, 12 (fra Uardanger); d. s. s. vesall, ussel. 
vikta, V. n. (a-a), XXII, 29; vinke. Ogsaa i en Viseoptegnelse fra 

Kviteseid heder det: kungjen han vikta paa svennanne tvaa. Aasen 

har fra Hardangcr i samme Betydning Titta, som neppe egentlig 

betegner »lade £n Tide." 
«lfa, y, 19; Flertal af Teit, yéå. Oldn. t ^lere. pL vitn, frarOisk 

▼ ita. 

9orre, pnee. conj. rorde, bliTe; i Forbindelsen løj^ eorre deg, yil. 
B, 16; XXIV, A, 2 4 Var.; ogsaa lios Landst. XXXVIII, 13 
(hvor han neppe rigtig forklarer vori = oldn. væri; skjdnt vfire 
i Folkesproget bruges paa lignende Maade, se Aasen Ordb.); 
LXXX, 16. Oldn. ver bi (vei Terbi pét); gmlsv. Tale (tvi Tale 
dig, Arw. I, 936), jvfr. Ihre gloss. H, 1086; gmldantk vorde 
(yo Torde dig); oldeng. worbe (wea worbe), endnu i skotske 
yiser wae wortb. 

tæbnemanrij m. I, 23; IV, 1 Var. — I Visen om Herning og Kong 
Harald har Landst. B, V. 29 for „ væbnemennar" kun gj ens ka- 
ranne. Ordet betyder vel Hirdmand eller lignende, og synea 
laant af dansk: Væbner (Vaabendrager). 

tåre, VI, 18; VU, B, il; XXI, 10. 12. Var. Imptcoiy. al ver«. 
Meget bnageligt i det TestL «f Orre TeL — Oldn. Tøri, st. og 
gmldaoik Tore. 
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æøif (€BVf ev), £t Ord al uvis Betydning og Opnndelse. VII, A, 
83: d« 'kji anten er heil «▼! ti, at folen han tala 
daa; B, Id: d« Ta' *kji anten ey heil stey; G, 10: dV *kji 
anten æy heil »ti. Be^dnmgen af det Hele maa Tære: Folen 
tslede da slet Intet. Meddeleren af G anfOrte som Oplysning, at 
man i Telemarken siger ,ævelau8 iygn^ om ,,ei lygn, som æ* 
uppsett av ingjen ting." 

dyetkog, m. IV, 29; dde, ubebot Sko¥. Oldn. eyMskdgr. 
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Rettelser og Tillæg 



Side 8, Linje 6 f. o. rfster los: rister. 

8. 7. Flere Ordformer i A (fjell, kor i V. 8, gjogr, o. fl.) 
synes at vise, at denne Ændring af Visen ikke oprindelig hdrer hjemme 
i Telemarken. 

S. 7. L. 8. f. n. aa aa kleine 1. aa kleine. 

8.8. L. 8. f. n. dcri'it 1. der ut. 

S* 11* Anmarkn. tU II, B, 6. Anden Linje bnrde vel lyde: 
i da tree va* jomfr^ga inne. 

8.11. AnnuBikn. til II, B, 7. Anden Liiye borde réL lyde: 
som drengjinne kallar Snara. 

8. 15. Med den danske Vise om unge Villum kan ogsaa 
sammenlignes den skotske Ballade „Fause Foodrage," hos W. 
dcott (minstrelsy i poet. works, Udg. 18SS, III, S. 228). 

S. 16 L.18 f. o« som der liti kom paa^ vel rigtigeie: lom 
dæ liti kom paa. 

a 18 L. 18 la tale 1. tala. 

8.84 L.6 réde g«]lb«nd L rAd^gnllbAnd. 

8. 80 L. 14 lo. psa I. pas. 

8. 30 L. 1 f. n. ein." 1. ein?" 

8. 81 L. 13 f . o. fyrtala 1. fortala. 

8. 88. Vers 82 burde have været V. 38 og omvendt 

8. 88 L.JB f. n. aom kes som. 

8. 88 L. 1 la. tiUAisa: I Vi^je *hOrte jog lUgeade Btøv: 
Vm itåar tå mOy i NeslaiuUfnine, • 
ydi bsie aaa irfe; 

loUi ml, men inlcji di, 
fjT h6 jalar her su nnde Ud. 
8. 34 L. 8 lo, Si Ugelydeade Vers Åndes ogsaa bos Landsted 
XVn, B, 16. 
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S. 36. Ligesom Kongen her befaler, at man skal hugge SSnnen 
i to Stykker og lade ham se Un<iurkroppen, forat han kan overbevise 
flig om hansDod; saaledes byder i et catalaniskÆTentyr ,,die jfXngste 
Schweøter" (Nr. Y hos F. Wolf, Proben portug. u. cat&L Volkarom* 
i Silrongber. S, 56) en Konge, at man som fieYis paa, at hana 
yngite Datter er dnsbt, skal vSse ham hendes atOrate Taa. 

S. 40 L. 8 In. monne L mone^ 

8. 41 L. 19 f o. nok 1. nokk. 

S. 48 L. 6 f . n. nok 1. nokk. 

S. 51 L. 18 f. o. rddegullstdl 1. rodefrullgtdl. 

S. 53. Anmærkn. til VIII, 36, 37. Sammenlign Grimm Myth. 
8. 1056 om Midler til at forebygge Trolddom: »NOthigenfalls »oli 
man nnbedenklich die Tordftchtige heze tchlagen, daaa blut ilieaat.^ 

8. 57 L. 1 In. tilfSiea: Lignende 8tev findea ogaaa hoa Landst 
8. 402 1 

No hev cg sé. vifte vanka& 
b^e ri5i& og gengift, 
eg hev aék lengi til mdyann fridd, 
og ingja 9å her eg fengifi. 

Hesten hav eg så lengi rihiby 

at hakaoQ datt uiidan hdvo. 

eg hev så lengi til moyann fridd, 

no er eg utaT alle véno. 

8. 65 L. 1 to. f aa.* 1. laa, 

8.77 L. 6 lo. tiUOiea: 8Tend Grundtvig gjOr mig opmmrkaom 
paa, at den iOiste Linie i Optegnelsen B: 

Ridderstig rider alt over ei bru 
har en særegen Betydning, idet den sætter vor Nr. XIV i Forbin- 
delse med en anden Vise om Stig, som kjendes paa dansk (Danm. 
gL Folkev. II, S. 304 — 5) og paa svensk (Anr. 16). Denne Vise 
fortnUer, at Bidder 8tig al Danneikongen tvingea til at drage med 
i 8trid og fOre hans Badner; han kjæmper tappert, men Idder« 
Den danske Yise siger endnu, at, da Danneikongen kommer hjem, 
gaar hans Søster ham imOde, og hende nger Kongen, at hendea 
Fæstemand Ridder Stig er falden. — Nu gjenfinde vi den ovenfor 
nævnte Verslinje af vor Nr. XIV, B i den svenske Opskrift af Visen 
om Bidder Stigs Fald, V. 6: 
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Ri ddarstigen rider sig dfver en bro, 

efter kommo fiender som fallande flod. 
8.90 L. 18 f . o. d6gga, i Optegaelseu ddggja. 
S. 94 L. 20 f*o* maatt* 1. maatt. 

B. 117 L.1S 1.0. tillftiM: Arwidsson (fornaAiiger IH, 8. 56S} 
beouerker: ,Eii Engelak lAiigy af aamma iBnehlU, Ir Aftenatt af 
WoU^ Halle der Volker, I, 9 5, tagen ur Herdi Andent and Modem 
Scottish Songs, m. m., II, 172. En likartad politisk folknia akall 

antr&£fa8 hos Smith, The Scottish Minstrel." 

S. 137 L. 20 f.o. tilfOiea: framti, adv. Vn^A, 88; for fram- 
etti« fremad. 

a 189 L. 11 f.0. tilfoies: heimte, adv. YI« 7. VIII, 12; for 
heimatte, Ijem igjen. 

8. 148 L. 4 f. o. Im: ar. og danak: lUfeViånd, nentr. og coinm* 

g«k 
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A.Uegreiio, 



T. Hagaball. {S. 22). 




Myl-lar-ddt-tri dan-f ir aa kve m aiwr i-hdp ri*He mø £6-t6« laa 




gjenghé sag paa lei-kar^v«]-1eB HaUvdrlioBtaidett 



^oBhiKiett i «• né - to. 



Moderato, 



IVUL Haria. (S. 90> 



a a-T — I S — S — K — t- 



Mar-gjit ho gjekk seg i spasergang, saa mdUe dæ hennar ein 
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« IZL Dm viM kvina. (S. 99> 

Attegrettø, 
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